












































i Da 


=. — — need 
HA A AR DA > Cet: 


AR eae 





\ 
f 


| 
i 



























































































































































eS- 


e 











ë an 7 Â ? 
ENSE) COMPEND ES oh Legh 
Coo) leo d ` DE l O (o fQ 
ÇA L ARTE (aret) 


CO DE LA 
d) DEL P. EGUA NTS A 5 
: Y 2 C 5 “eae 
perez, de la Compani de 2 A ROCHE y les? 
des bos Difpuefto con breved y ed ESUS; Soy (50 
HE POREL P.IGN a yp ore (anes? 
damax) de la mifin 'ACIODE PARE xB ol Wok 
ont beg? deftinad a Compania, y morad É DES P 29) 
CoQ ED o folamente para Inds OF Gel CO i ii 
| (anas, E de la Compania de TE iy D S. Gregorio ate 
God A pe A Metco. CSA 
oz 3) dolo poetica Y fs la primera fe Ea de ô 112 
Sanar ae excepciones Aina de] Arte, con toda fu ve 

> omalias: 

den la.) ree defear, que no fe h maies en Ne Hada le (oh D 
ZF da aa alle: En la fe À fe 
E pp) coda acion de unos pe tS i gunda fe (anes? 
ors con facilidad ee voz « que fe fe e cota dos be 
de bo? fe ponen los A SUAS E chas E podra igr (2 
S Y Ge? Gon' tod dverbios más neceffari : En la tercera Lan eg 
CLIR ` to o lo qual TA effarios de la Eénoua SEP Se) 
Aini breve t qualquiera à poco trabaj gua. Sed bey? 
Pi ba? SERPO podrá con facilidad E i 4224 ek 0% gs 
4 expedicion hablar el NOA abe ¿ (anar? 
dts 


A SaD) 
E ps Y el mifm 
canat) e tet menos afe@uofo, que rendi de 
es 229 | x entë lo dedica, y confagr ae 6 Ï Es 
po loriofiflimo alto: eS a 
a $ 


erase) SA 
N IGNACIO DE LOYOLA, < 











God eed 

e9 wl A 

gA És? Autor, y Fundador ea 

den $ EN a eta CESSARIAS, 77. À pu) 
rente deS. Augufti iotheca Mexicana, en Qa p 




















BBA, SB 


FEN ay e to Satar, A FIS. A E * 22 


ae Res, y SFR L 3 NL Of [Sey Se Sa 








xë a St Naa Kael Na f Naor Goa 
a 

“URRIS FORTISSIMA, GR SÉ 

NOMEN DOMINI. ` i k. È 

k > Prov. 18. Y. 10. a Sik 

El Ex E g edificata eft ad Lenton, 1 

Bt)? Sig Tigur. & R. BEL: BP S 

St) Sy ia 

"Bl PSII ages 

"EL Se Ble 3 

tS ie ase 

Hera, $3256 [2 

E IS Ç AN 

| E gle DIS Ele ¿e 
eet khoa ase Ue 
pe e AD MAIOREM DEI GLORIAM Zig"! 

ns t Ê 


Ç) Y A E N Anka. we 
oe 


DARE R rai pa 
$a è o C 4 a CE 9 @ 9. 0. 9.0 >= @ 0 0.0 6 5 @ Œ v ê @ =. ê 9 Pe er AA IAS: 


RIA a 


= by Cur ego, ft 1 nequeo, ignoroque, Poeta falutor? g e E, 
en =D Cur nefcire pudens prave, quam difcere malo? SS 


le 
Les 
Da; 
PA 
|» 
* 
A 
ig} 
eh `Y 
EA 
gi 
gD 
sé 
üi 
R 
ree 
areal a 


fatto 


pe 


21 Natura fieret laudabile carmen, an arte? 


be 
Ca à Quafitum eft. Ego nec fiudium fi ine divite vend; & YA 
E qe Nec rude quie profit, video,1 ,ingenium: alterius fi fic $ È 
| z Altera pofcit opem tes, g» conjurat amice. 
Ç E AN FE Art. Poet. 
E) à SS. (F 


x PATIO SAA EGE AS A RT" EDO... es - 
aes A A nt e e Tit 


ame 


e 





ces + 








A MI GLORIOSISSIMO PATRIARCHA 
S. IGNACIO DE LOYOLA, 

3 AUTOR, Y FUNDADOR © > 

“DE LA COMPANIA. DE JESUS. 


Santifimo Padre mio: 


Y que bien parece un corazon ingenuamente agras 
decido; aunque 4 veces no pueda, moftrarfe (como 

2 P quifiera ) generofa, y cabalmente en todo bien 
correfpondido ! Porque fi la impoffibilidad del retorno. puda 
excufar la falta de la debida recompenía; pudiendo decir, Ô 
lo que David à Dios: Quid retribuam Domino pro omnibus, 
gäe retribuit mihi? (Pl. 115. x, 3.) Que podre retornar à 
Dios por la multitud de fus mifericordias, con que fiempre 
me ha enriquecido? ò lo que el agradecido Tobias à fu an= 
ciano, y tambien reconocido Padre, quando trataban entre, 
fi los dos, fobre la recompenfa a los efpeciales fayores, que 
avian recibido de fu benefico Conductor: Pater, quam mer~ 
cedem dabimus ei? aut quid dignum poterit effe beneficijs ejus? 
(Tob. 12. ¥.2. ) Que galardon podemos dar, que fea con- 
digno de tantas beneficencias ? Pero que racional motivo 
podrá alegar un ingrato, para difculpar la falta de fu agrade= 
cimiento: Que alguna vez moftraron ( como pudieron ) las 
criaturas más irracionales, y aun las mas infenfibles. Buel- 
ve agradecida la Paloma a la arca, trayendo en fu pico un 
timo verde de Oliva à Noe, que la libró del univerfal dilus 
; aï 2 `: vio? 

















vio: At illa venit ad eum ad Velperam, portans ramum olive 
virentibus folijs in ore fuo. (Gen. 8. Y. 11. ) R tornan die 
rectamente, y por la mifma linea, al Sol;el diamante más 
infregible, y atin el mas duro bronze aquel luminofo rayo, 
con que el mifmo Sol los ¡luftro. Y corre{ponde finalmente 
el mis /ofo peñafco con el eco, y reflexo de la mifma voz, 
a quich ana vez le habló: Søla repercu/los exprimit Echo 
fonos. | 
Y por elto aún el mifmo Dios pide, y pidió fiempre 

por fus beneficios, efta gratitud 4 fas criaturas, aún defde fi 
primera formacion. Hablando de la del hombre el grande 
Ambrofio, pregunta: Porque caufa aviendo Dios criado pa- 
ra tanta altura al hombre, à quien avia deftinado para unie 
verfal Monarcha, y Señor abfoluto del Univerfo, 4 cuyos 
pies fujeró las demás criaturas: Omnia Juojeciftl fub pedibus 
€jUs.. « Ut collocet eum cum principibus; ( Pf. 8. 82.112, y. 
$. & 7.) porque caufa pues no forma Dios A efte Principe 
excelfo de un ayre fabtil,-6 de un oro aquilatado, & de un 
finifimo diamante, ò finalmente de alguna celeftial mate 
ria; fino que lo forma del limo, ò polvo de la tierra, elemen- 
to entre los otros el menos apreciable, el mas vil, el más 
abatido ? Formavit Dominus Deus bominem de limo terre. 
(Gen. 2. Y. 7.) Y refponde ingeniofo. el Santo Door, dis 
ciendo: Jd, quod Acceperint. agri, velut crefcentibus ufurisy 
multiplicatur, cumulatumaue reflituunt. ( De Obit. fr. 
Porque fola la tierra ès, la que agradecida fabe correfpon= 
der, 3 quien la cultiva, y beneficia con la femilla, con que 
la enriquece. Y por’ efto, dexadas las otras cofas mas pre- 
ciofas, efcoge la tierra para la formaciom del hombre: De 
limo terre: para que efte defde fu primer principio aprendie- 
ra de la matéria, de que fue formado, 4 fer, como ella, a fu 
divino Criador agradecido, Afilo explica el elevado, y agu- 


diffe. 








diffimo ingenio de nueltro Oliva: Cur non potius de aere, vel 
aqua, Cre; fed de terra formatur ? Ut ex principio gratitudi. 
nem juam difteret homo: terra enim acceptum femen. mm ge. 
nere fuo iterum reddit. (tom. 5. Serm. $ 

Efta ès la caufa, ô efclaiecidiffimo Padre mias y fiem>- 
pre en todo grande, IGNACIO; de ofreceros reido, de 
confagraros reverente, y tributaros obfequiofo la pequeña 
parte, que tengo en efta Obra; para moftrarme en algana 
manera agradecido, ya que no bien corref pondido ata mul- 
titud de repetidos beneficios, gracias, y favores, que de vuef- 
tra beneficentiffima mano hé fiem pre recibido; contando ene 
tre eftos el hallarme, por dicha mia, feñalado, marcado, 
ennoblecido con vueftro excelfo nombre; y el de fer con- 
tado, aunque entre todos el menor. y mas indigno, entre 
vueftros efelarecidos, y generofos hijos; con otras efpecia- 
lifimas finezas de vueftra grandeza, de vueftra clemencia, 
y de vueftro amor; 4 las quales, no pudiendo yo condigna- 
mente correfponder, contentaréme con faberlas reconocer, 
y en quanto puedo, con todo el afeGo del corazon agrade. 
cer; diciendoos con la debida proporcion, 6 Santo, y bene» 
fico Padre mio, lo que David 4 Dios: Mune igitur confite- 
mur tibi, Co laudamus nomen tuum inclytum... T ua Junt ome 
nta; EÔ que de manu tua accepimus, dedimus tibi: (1, Pan 
ral. 19. Y. 13.) Confieflo, 6 Grande IGNACIO, vueftras 
efpeciales. mifericordias, que aveis hempre conmigo ufado; 
y por ellas alabaré fiempre, fin ceflar, vueltro excelío nom- 
bre. Y pues todo lo que tengo, ès vueftro, y colado por 
vacítra liberaliffima mano; buelvo agradecido â Vos, lo que 
de Vos, ò Santo mio, recibi; aff como buelven al mar agra~ 
decidas las aguas, que falieron del mifino mir: Ad locum, 
unde exeunt, flumina revertuntur. (Eccl. 1, y. 7, y 


al màr, para falir del mifmo 
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mir, más enriquecidos con fus aguas, para fecundar: los 
campos: wt iterum fluant; buelve al profundo, y vattiffimo 
mir de vucftra clemencia, ò Santo inio, el pequeño arro- 
yuelo de efte breve Libro, que formo el tenue rocio, ò ef= 
ca MA que deftilo la obfcura nube de la cortedad de 
mi incento, y de mi doctrina: Concrefcat in pluviam doctri- 
aa med: finat, ut ross eloqusum Meum, quafi imber fuper here 
bam, e quafi fiille fuper gramima: { Deut. 32. Y. 2.) y 
bufca intereflado effos fenos: para que falga mejorado, : y: 
mas enriquecido de effe mifmo mars y afi pueda mejor, 
, con más eficacia cultivar, € inftruir en el Idioma, â los 
que llamados efpecialmente de Dios defean emplearfe en 
los gloriofos, y apoftolicos minifterios de los ignorantes, 
defvalidos, y nccefiradiffimos' Indios; infrrayendolos, pie- 
dicandoles J. confelflandolos , y tratando intimamente con 
ellos en orden al efpiricual bién, y eterna falvacion de fus 
almas. , CUBO? opio aña 
Owclofifimo amador de las Almas IGNACIO, y Co- 
mo efpero; que al refonar én vueítros oydos cofa, que fe 
endereza 4 la mayor gloria de Dios; y falvacion de las Al- 
mas, los aveis de inclinar propicio, para favorecerme, y pa- 
ra recibir guftefo el don, aunque tan pequeño, que os ofrez- 
Co; quando fabémos, que efta. mayor gloría de, Dios; y efie 
velo de las Almas ardio fiempre, como intenfifimo, y acti 
vo fuego, que nunca fe fatistace: [gms numquam dicit, fuf- 
citi en la ardentiffima hoguera de vueftro fogofifimo cora- 
von. Eto fue el unico blanco: de todos wueltros penfamien: 
tos, el centro de vueltros afectos, y fin'ultimo de todas vuel- 
tras fantifimas operaciones; valiendoos para efto de todos 
los medios pofibles, para confeguirlo. Infpirado para efto 
del Ciclo: Digitus Dei eft bic: levantalteis animofo- una 
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nueva, y fagrada milicia de iluftres Heroes, € invitos Cam- 
peo- 














peones, que marcados con el auguftifimo nombre de JE» 
SUS, y repartidos por todo el univerfo, à colta de innu- 
merables trabajos, fatigas, fudores, y aún de la propria fan- 
gre, han conquiftado no folamente centenares, fino milla- 
res, y aun millones de Almas para el Cielo. De un folo ef= 
clarecidiffimo hijo. vueftro, el inclyto Apofto! de las Indias, 
S. Xavier, fe fabe, que convirtió â Dios más de ui millon, 
y trecientas mil Almas. Pues que avrán hecho tantos, 
tan zelofos hijos, commilitones vueftros en más de docien- 
tos años, que le emplean en tan fagradas conquiltas ? Pode- 
mos.con verdad decir; que fi à cafo fe pueden contar Jas ef- 
trellas del firmamento; no avrà guarifmo, que pueda nue 
merar las proezas, y triumphos, que han confeguido de las 
Almas vueftros generofos hijos, Guerreros invencibles, y 
gloriofos Conquiftadores. cet le | 

> O que bien os quadra, ò Capitan gloriofo, y. excelfo, 
y fecundiffimo Padre IGNACIO, lo que dice el Syracides. 
de los otros Padres: Mortuus eft pater ejus; en quafi non eft 
mortuus: fimiem enim. reliquit fibi poft fe. In-vita jua vidit, 
CH letatus eft in ikos <œ 1m obitu fuo non ef? contriftatus. 
( Eccli. 30. Ve de & 5. ) Murio el Padre; pero ès, como fi 
no huviera muerto: porque defpues de muerto el Padre, 
vive en el hijo, que en todo reprelenta, y fe aflemeja al Pa- 
dre; quien por-efto paíía guftofo la, vida, y no tiene def- 
confuclo alguno en la muerte. Morifteis, como hombre 
mortal, 6 IGNACIO, digno de eterna vida; pero no mo- 
rifteis; porque defpues de muerto vos, dexafteis innume- 
rables hijos; en quienes emulos de vueftro zelo, è imitado- 
res de vueltros exemplos prolongais vueftra vida: Mortuus 
eft; En quafi non eft mortuus. Y viendo à eftos; como por 
ellos os gozafteis en el Señor en vueftra fantiffima vida, afi 
no tuviftcis, porque contriftaros en vueltra preciofifima 
mucre 











muerte: Invita [ua vidit Eo letatuseft in iles o in obitu fuo 
non eft contrifiatus. | , | 

>Y para que affi fiempre fea, os fuplico rendido, ô 
amorofiffimo Padre, que cada día aviveis más, y mas en to» 
dos nofotros aquel intenfiffimo, y aktivo fuego de amor dis 
vino, con que defeabais abrafar todo el Mundo: lte, ex ace 
cendite omnia; aquel zelo ardentiffimo, y charidad tan exi- 
mia, con que amalteis â vueftros Proximos, que llegafteis 
alguna vez â-decir: Que fien vaeftra mano eftuvieras pri- 
mero efcogeriais, quedar entre los peligros, y contingencias * 
de la fragilidad humana en efta vida;por el unico motivo de 
fervir en el inter más â Dios, y ayudar a vueftros Proxi- 
mos; que morir luego con la certidambre de vueftra gloria: 
Si optio dareturs malle fe beatitudinis incertum vivere, C in- 
terim Deo infervire, Cr proximorum faluti, quam certum 
ejufdem gloria ftatim mort. ( ex ejus vit. le&. ) Y finalmen- 
te confiado os ruego, ò poderofo Patron mio,que accepteis 
"benevolo efte obfequio, que mi gratitud os tributa; que fi 
es en la realidad pequeño, podrà parecer à vueftro piadofo, 
y nobiliffimo pecho algo grande porel afeéto. Con que uni- 
“camente deleo, que todo el ceda a la mayor gloria de Dios, 
y provecho de las Almas; que agradecidas a vueltras bene- 
ficencias afpiran A agradeceroslas en, el Cielo; y gozar en 
vueftra dulciffima compañia, de Dios en las inefables, y eter- 
nas delicias de fu beatiffima gloria. Amen. ` 


Rendido, y afeGtiffimo Siervo, y menor Hijo vueftro, 
que con roda el Alma os ama, os venera, y adora, 
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"DE D, DOMINGO JOSEPH DE LA MOTA, 
_ Cura por 8. M; Vicario in Capite, Juez Ecclefiaftico, que 
r fue en los Partidos de Tepeacuilco, del Real, y Minas de 
Zacualpan, y de la Provincia, y Sierra alta de Tlanchi- 
nol, electo para el de Ixtapan, Comi/Jario del Santo Ofi- 
` cio, y Cura altual pepe dela Villa de 
| Yauhtepec, Ge. ` 
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Excmo Señor; 


I ay cofas, que por fi folamente confideradas, fon bue- 
nas; pero fi fe juntan eftas cofas buenas con otras bue- 

nas, paffan de buenas, â fer mejores, 6 muy buenas. Nos 
defcribe el Sagrado Chronifta Moyfes la primera formacion, 
6 principio del Mundo; y refiriendonos con toda individua- 
lidad , y muy por menudo la produccion de todas fus 
criaturas, de cada una nos dice, que aviendola criado fu 
Omnipotente Artifice, vid que era buena. Crió Dios la luz: 
Fiat lux: Et facta eft lux; y vió Dios, que la luz era buc- 
na: Et vidit Deus lucem, quod effet bona.(Gen.1. ¥.3. & 4.) 
Y affi va corriendo el Hiftoriador prophetico por la forma- 
cion de las otras criaturas; advirtiendonos lo mifmo; que pro- 
ducida cada una de ellas, vid fu Sapientiffimo Criador, que 
era buena, en vidit Deus ... quod eflet bonum; hafta que 
aviendo Dios confumado la perfe&ifima Obra de todas, y 
viendolas juntas, mos dice, y advierte el mifmo Moyfes, 
que eran no folamente buenas, fino muy buenas, ò en 
gran manera buenas: Viditque Deus oa, que fecerat, 
En erant valde bona. (Gen. t. Y: 31.) Demanera, que 
cada criatura por fi fola vifta, era preciffa, y fimplemen- 
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te, buena +: Vidit Deus, ... quod effet bona; pero confide- 
rada janta con las otras criaturas, era más que buena, 
muy buena, 6 en grado fuperlativo buena: Viditque Deas: 
cuncta, que fecerat, & erant vald? hona. Tanto, como efto: 
interefía lo bueno, juntandofe con otras cofas buenas; pues 
` de buenas pafítn à fer optimas, y fin comparacion mejores. ` 
= Hê aqui, Excmó Señor, el juicio, que hè hecho de 
las admirables. y utilifimas Obras Mexicanas, que há dado 
à laz el R. P. Mró Ignacio de Paredes de la Sagrada Com- 
pahia de Jesus. Y ès: que ft alguno mira, y confidera cada 
Obra de por fi, merecetá al panto la aprobacion de buena, 
de util, y provechofa à todos: Vidit, qudd effet bonum. 
Todos la aprueban, celebran, y encomiendan, Elto experi- 
mentamos cir la admirable, y atin del todo neceffaria, Obra 
del Catecifmo, que por fer la bafa, y fundamento de todo 
Chriftiano, tanto defeabamos, y de que careciamos, por lo 
dificil que fe juzgaba lu verfion del Caftellano en el Mexi- 
cano. Siguidfe a efte la Obra incomparable del Tomo de 
Platicas, y Sermones para todo el año; en que con toda 
claridad, brevedad, y propriedad fe explican, uno por uno, 
todos los puntos tocantes à la Doctrina Chriftiana, y verda- 
des catholicas. Obra a la verdad, que ferà utiliffima, y de 
total alivio à todos; à los Parochos para la enfeñanza; à los 
Indios para fu inftruccion; y 4 los que aprenden el Idioma 
para el exercicio, Salio ala publica luz cada Obra de eftas; y 
mereció la publica aprobacion, y acceptacion de todos, aún 
de los más eminentes Maeftros en el Idioma, que fueron los 
primeros, que con fus palabras, y efcritos más la apludieron, 
y â todos la recomendaron. De cada uno, y de cada Obra 
fe puede decir: Vidit, quod effet bonum., | 
Pero aviendo facado el R. P. Mró Paredes efta terce- 
ra Obra del Compendio del Arte Mexicano, que con todo 
À ` eftus 











eftudio, inteligencia,obfervacion, y prolixidad primeramen- 
te difpnfo aquel celeberrimo Macítro, y digno de fer con». 
tado entre los mas aplaudidos Principes de la Lengua, el P. 
Horacio Carochi de la Sagrada Compañia de Jesus, cuyo fo~ 
lo nombre le puede dar fa mayor recomendacion; aviendo 
pués dicho R. P. Mró dado a la publica luz efta Obra, que > . 
forma con las otras dos un perfecto ternario:Omne trinum eft ` 
perfectumsy viendolo todo junto,puedo con verdad decir," G. 
fi cada obra vifta por fi fola, merece con razon la aprobacion 
de buena: Vidit, quod effet bonum; pero vifto todo. el ternas 
rio, ü todas las Obras juntas fe admirarán más q buenas, mu 
buenas, y en grado fuperlativo buenas: Et erant valdé bona. 
Pero fi todas fe merecen efle elogio por Obras; debe 
fer mayor fu recomendacion por tales Obras; porque bien 
confideradas todas, fe advierte,que unas dan la mano, y ayu» 
dan pata fa inteligencia, â las otras: porque el Catecifmo és 
el texto, ò letra, és la bafa, y fundamento del tomo de las 
Platicas; que en todo vá explicando, y declarando, lo que di- 
ce en breve el Catecifmo. Y affi uno, como otro neceffiran 
del Arte, para falir de aquellas dudas, que en el decurfo fe 
pueden ofrecer. Y a la verdad, que no havra duda alguna, 
que con el Arte no fe pueda defetar; por no faltarle cofa al- 
guna de las que â la variedad, y anomalias de la Lengua pue- 
den pertenecer. Sirve tambien el Arte, para faberfe la ra- 
zon, Ò el porque de la conftraccion Mexicana; y por confi- 
guiente, para tener vno inteligencia de la Lengua: porque 
ninguno fabe, quando ignora la/razonde lo que fabe: Nemo 
fer, nifi ferar, fe fcire. Y todo efto fe hallará contenido en 
efte Arte; a que no faltandole cofa de fu celebre Autor, fe 
le ha quitado parte de fu longitud, que folia retraher a al- 
gunos de (u leccion, y eftudio. ` ` 
A mas de lo dicho efta efte Arte, para la mayor clari- 
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dad, y facilidad, dividido en tres partes. En la primera fe 
trata de folo el Arte; y afi el que efte folo defea, no tiene,” - 
que paflar adelante: En la feganda fe facilita el modo de fe- 
cundirfe uno de muchas voces, y vocablos: En la tercera fe 
explican todos los adverbios más ufuales en el Idioma. Con 
lo qual me parece, (lo que fiente fu Autor) que qualquiera 
con moderado eftudio, y en breve tiempo, podrá con pro- 
priedad, limpieza, y expedicion aprender la Lengua, para po- 
der predicar, confefíar. y exercitar los otros minifterios con 
los Indios. Porque de otra {uerte,como nos advierte S. Pa- 
blo, ferán los Parochos, barbaros para con los Indios; y bars 
baros los Indios para con los Parochos: porque ni los unos 
entenderán à los otros; ni los otros à los unos: St ergo mefcte= 
ro virtutem Vocis, ero et, cùi loquor, barbarus; Cos qui loquitur, 
mibi barbarus. ( 1» Cote 14» Y. 11.) Y affi podemos llamar 
4 efta altima Obra de efte R. P. Mró, el lleno, y comple- 
mento de las otras; conque ha añadido nuevas luces a efte 
vario, y elegantifimo Idiomas y ha dado a muchos un utilif- 
fimo, y facil medio, para fu perf da inteligencia, | 
Por todolo qual concluyo: que dicha Obra ès digniffi- 
nia; de que fe exernize en los moldes; y digno fu Autor de 
las debidas gracias, que todos le debemos agradecidos tribu- | 
tar: porque aviendonus primero miniftrado abundante mate. 
ria, que proponer en el. Idioma, aora nos da reglas para la 
inteligencia de lo que hémos de decir. Y affi le puedo en fu 
modo acomodar,el, Qu fecerit,» docuerit,hic magnus vocabt- 
tur (Mat.5.) Y por. cOfiguiente digo: Que no teniendo la Obra 
cofa alguna contraria ià nueftra Santa Fe, buenas coftum- 
bres, y Regalias de fa Mageftad, puede V. Exc; fiendo fer- 
vido, dar la licencia, que para fu Impreffion fe pide. Yauh- 
tepec, y Junio 20 de 1759 años. 


D. Domingo Fofeph de la Mota. 
| p 




































PARECER 


DEL PADRE JOSEPH DE PAREDES 
de la Sagrada Compania de JESUS. ¡ 


Señor Provifor; 


YNE orden de V.S. hè vito el Arte de la Lengua Mexica- 
| . na, que ha compendiado el P. Ignacio de Paredes de . 
nueftra Compañia de Jesus. Y baftaba para fu utilidad, y 
encomio, el fer legitimo extraéto del prodigiofo Arte, que 
formd en lo antiguo el P. Horacio Carochi, tambien de 
nueftra Compañia, infigne Maeftro en varias lenguas, de las 
que fe hablan en efta Nueva Efpaña; y que todas ellas no 
{on baftantes para aplaudir, y celebrar â Maeftro tan emi- 
nente. Su Arte ha fido fiempre refpeétado, como Madre, & 
como fuente, de donde fe hán derivado: otros muchos, que 
defpues aca fe han dado con mucha utilidad â la publica luz. 
‘i Y aunque comunmente fuele decirfe, que: Omne 
compendium , eft difpendium ; debo afirmar de el prefente 
Compendio; que no pierde nada de fu original; ni perde- 
ran el tiempo, ni fu trabajo los eftudiofos, que fe aplicas 
ren 4 èl, para inftrairfe. Porque â la brevedad, junta la cla- 
ridad: calidades ambas muy apreciables; y más para el genio 
de eftos tiempos, que en breve efpacio pretenden fer Doc- 
tos en qualquiera facultad. Y aviendo el Autor de efta Obra 
comunicado antes al publico la Deétrina del P. Geronymo 
de Ripalda de nueftra Compañia, primorofamente traduci- 
da en el Idioma Mexicano; y en la mifma Lengua un Libro 
de Sermones, y Platicas Doétuinales, eftoy perfuadido, que 
che Arte facilirará mucho para la inteligencia de aquellas 
obras, que tanta utilidad, y alivio fubminiftran â los Curas, 




















y Miniftros de Indios; 4 quienes incumbe la obligacion tan 
grave de apacentar lus Almas. Y 

_ El grande Antonio de Vieyra, tambien de nueltía. 
Compañia, no duda de comparar al martyrio, el [acrificiog 
que fe hace en el eftadio de una Lengua; y más, fi és bar- ` 
bara, y eltrangera. Tanto és el trabajo, que fe tolera, y tan- 
to el faftidio, que fe experimenta. Pero ya por medio de 
efte brevifimo Arte, confiderado lo que és preciflamente: 
Arte, pienfo, que fe librara de mucho tormento en efte 
martyrio, el que fe aplicare 4 la inteligencia de la Lengua 
Mexicana. Porque, como yá infinué, aunque és Compen- 
dio del grande Arte de Carochi, és breve, y claro; como lo 
pide el Pelufiora en aquellas fus palabras: Vera brevitas 
cum perjpicnitate conjuncta, non in argumentorum pretermif 
fione, fed in earum rerum, que ad inflitutam materiam, ni~ 
hil opts conferunt, rejectione, fita eft. (Lib. 3. Epit. 57.) 

_ _ Por efto pues, y por no contener cofa alguna contra 
Jas buenas coftumbres, y dogmas de nueftra Santa Fe, foy 
de fentir, que el mencionado Arte puede gozar de la pu- 
blica luz, por medio de la impreffion, que fe pretende; /alvo 
meliori, exc. Cala Profefía de la Compañia de Jesus de Me- 
xico, y Junio 30. de 1759. años. | 


= 
JHS 
Fofeph de Paredes. 








` Licencia del Superior Gobierno. 


Ft Excmo Sr D. Auguftin de Abumada, y Villalon, 

- Marqués de las Amarillas, Gentil Hombre de la Cae 
mara de Se M. con Entrada, Comendador de Reyna en el 
Orden de Santiago, Teniente General de los Reales E xerci- 
tos, Teniente Coronel de Reales Guardias de Infanteria Ef- 
panola, Gobernador Politico, y Militar de Barcelona, y fis 
Partido , Comandante General Interino de Cataluña, Vir- 
rey, Gobernador, y Capitan General de efla Nueva Ef- 
paña, y Prefidente de fu Real Audiencia, y Chancilleria,exc. 
Concedid fu licencia para la Impreffion de efte Arte, vifto el 
Parecer de D. Domingo Fofeph de la Mota, Cura por $. M. 
de la Villa de Taubtepec, ¢xc: como confta por fu Decreto 
de 25 de funio de 1758. 


` Rabricado de S. Excia. 








Licencia del Ordinario. 


L Sr Dr D. Francifco Xavier Gomez de Cervantes, 
3 Cathedratico Fubilado de Prima de Sagrados Canones, 
Confultor del Santo Tribunal de la Inquificiom, Canonigo de 
la Santa Iglefra Metropolitana, y Vice-cancelario, que fue 
de la Real Univerfidad de efta Corte, Examinador Synodal, 
Juez Provifor, Vicario General de efte Arzobifpado, cc. Con- 
cedió fu licencia para la Imprejfion de efte Arte, vifto el Pa- 
recer del P. fofeph de Paredes de la Sagrada Compania de 
Fefus: como confía por fu Auto de 2 de Julio de 1758. 


Rubricado de fu Seforia. 
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LICENCIA DE LA RELIGION. 


AUGUSTIN CARTA, PROVINCIAL 
de la Compania de Jesus en efta Provinciá de 


Nueva Efpaña, etc. 


OR la facultad, y porcítad, que para chto 

~ .meés concedida de N. P. Lorenzo Ricci, 
General de nucftra Compañia de JEsUs, por la 
prelente doy licencia alP. Ignacio de Paredes, 
Profeflo de nueftra Compañia, para que pueda 
imprimir el Compendio del Arte de la Lengua 
Mexicana del P. Horacio Carochi de la mitma 
Compañia, difpuefto, y dividido en tres partes 
por dicho P. Paredes; por averlo vilto Perfonas 
doctas de nueftra Compañia, 4 quienes lo come- 
ti, y no aver hallado cofa digna de cenfura. En 
fé de lo qual di efta firmada de mi nombre, {el- 
lada con el Sello de mi Oficio, y refrendada 
de mi Secretario, en’ Mexico à 27 de Junio 


de 1759. 


| JHS R 
A uguftin Carta, 


+ 
JHS 
Juan fofeph de Villa-vicencio. 
Secretario. 
RA. 








RAZON DE LA OBRA 
LEGION 


X Acò à luz el P. Horacio Carochi de nueftra Compañia 
% de Jesus, el año de 1645; y por configuiente, aora 
114 años cabales; fu Arte de la Lengua Mexicana, tan 
celebre, que fuè univerfalmente aplaudido (y con razon) en 
toda efte Reyno, por los más peritos, y eminentes Maeltros 
«enel Idioma: porque fe halla à la verdad dicho Arte en, todo 
¿tan menudo, tan individual, y tan completo, que no ay 
excepcion, ò anomalia, ó variedad, ò- propriedad de efta 
tan varia, y eloquentiffima Lengua, que no aya dicho 
Padre recogido,'y declarado en èl; de manera, que al que 
¿Eltuviere verfado eni el Idioma, y huviere tratado con, los 
Indios, que lo hablan con perfeccion, le parecera,. no yá, 
que dicho Padre la aprendió de los Indios; fino que los In- 
dios la aprendieron del mifmo:Padre. Y por efto (como di- 
Ce el mifmo ) qualquiera con lolo elte Arte, y fin ayuda de 
otro, podrá: con mediana aplicacion, y'en-breve tiempo 
aprender con pureza, perfeccion, y expedicion, hablar, co- 
mo debe, y fin los barbarifmos, y mezclas, que a veces fe 
oyen, en efte Idioma. Affi muchiffimoslo han experimenta- 
tado, y al prefente lo experimentan. >, cd Elton $i 
Efto fupuefto, fucede al prefente, que bufcando 
muchos dichos Artes, ò no los. hállan; ò folamente à uh 
precio fubidiffimo ( como és conftante ) de doze, 6 quin- 
ze pefos, con gran dificultad los configuen; ò yà fea; por- 
que no los ay; 6: ya, porque quien tiene alguno, ‘no quiere 
privarfe de èl; ò fi â cafo conferva algunos, procura lograr 
la:ocafion, y venderlos al precio, que el les quifiere poner. 
Efta ha fido la caufa, porque muchos, affi de efta Ciudad, 
| <q como 

















como de Jade la Puebla me han pedido, y repetidas veces 
inftado “fobre dos cofas; la primera: que yo me hiciera car- 
go de la reimprefsion de dicho Arte; la fegunda: que para fa- 
_ cilitar mas fu eftudio, lo compendiara: porque ay algunos, 
que en viendo alguna obra, que les parecevalgo larga, fe re- 
‘traheny fin mas, de fu leccion; no fabiendo,’ loque dite el 
otro: Non funt longa, quibus nihil eft, quod demere poffis. No 
“és largo aquello, a lo qual nada fe le puede quitar. Por efe 
to, aunque me avenia guftofo alo primero de la reimpref- 
fion, que yà avià comenzado; affi por confervar la memoria 
de Autor tán claffico,;como por el gran provecho, que à 
¿muchos fe pudiera feguir; pero no tanto me conformaba 
con lo fegundo del compendio; que por fin procure difpo- 
‘ner, por condecender con aquellos, que todo lo quieren bré- 
vè, y en un punto de aguja (como dicen ) 4% punéto acus, 
hallar. , 3 Ol 
Efto és pues, lo que aqui ofrezco: Un puro Compen= 
dio del Arte del P. Carochi; fin mas, que decir en breve, 
lo que alli mas extenfamente fe halla; pero fin truncar; ò 
«quitar cofa; no! folamente de las fubftanciales; pero ni de las 
«phrafes, y modos más efpeciales de la Lengua, que alli fe 
contienen. Solamente para más comodidad, y facilidad del 
que la eftudia, hé juntado en uno algunas cofas, que en el 
Arte fe hallaban en otros lugares: difperfas.: Divido pues ef. 
te Compendio -en tres pattes: En la. primera fe halla todo 
lo perteneciente“a: Reglas, Syntaxis, Ó' conftruccion de la 
Lengua. Y affi) propriamente hablando, todo el Arte efta 
contenido en efta primera parte; que tiene folamente fefen- 
‘ta hojas de letra grande; y-corre defde el fol, :1; bafta el fol. 
120. Y affi quien quifiere folamente el Arie, no tiene ya 
otra cofa; à donde paffar. Si bien fe privara del ‘gran prove- 
cho, que pudiera con lo demás hacer, Y aile aconfejara yo, 
eN que 








que, aunque fea defpues,y poco à poto,ino Jo deje de leer. 
La fegunda parte enfeñas como fe forman unas voces, de 
otras; con.lo qual con fola una voz, que fe fepa, fe podrán 
faber otras mucbas; y a poco trabajo, tener gran copia de 
vocablos: En la tercera parte fe trata de todo geneo de ada 
verbios para la tranficion, y adorno de los periodos. Con lo 
qual. (como dixe ) qualquiera podrà a poco trabajo hablar 
con propriedad, y limpieza el Idioma; y conocerá la dife- 
rencia, que ay entre hablarlo con perfeccion, ò (como dis 
cen ) mazorralmente, y con barbari{mos...2 0000000 œ 
Y para que affi fea, advierto al Lector lo figuiente, Lo 
primero: que van notados, y feñalados los principales ac- 
centos; en que tanto va, de efta Lengua: porque fin ellos fe 
hablara en Mexicano con mucha imperfeccion; y à veces 
con equivoco, ò error. Y fuera de efto fe ponen al fin las” 
reglas más generales de las quantidades de las fylabas. Lo 
fegundo: que para evitar el equivoco, que puede haver en- 
tre la z vocal, y la y confonante; para la vocal, que es heri- 
da, ufo deja z latina, como:¡-4cal, fu canoa, ò nave; ¿-acol, 
fu hombro; y ufo'de la y. griega, quando.és confonante, y 
hiere: como yaoyotl, ‘la guerra; oya, Te.fue, yeyehua, rato ha, 
Lo tercero, que para más claridad omito tal qual fynalepha, 
de que tanto ufa efte Idioma. Como /ixpan,en lugar de 1X= 
pan,en fu prefencia. Lo quarto,que fe ha procurado lo pofi- 
ble, que la Impreffion feala mejor. Y am laletra es grande, 
clara, y hermofa, para la leccion: que las voces wayan fe- 
paradas, para el fentido: y la Ortographia neceflaria, para 
la inteligencia. Sigo en el Caftellano, a nueftro Diccionario 
Caftellano; y dela que ufaron los mejores Autores para el 
Mexicano. Y en efto, que fe. ofrece de lo Mexicano en los 
exemplos, que pongo, ufo muchas veces de aquellas voces, 
que pueden defpues fervir en el pulpito, ò Confeffionario; 


qsg: lo 














lo que miniftrara. alguna luz, 'è: inteligencia: para lo que 
defpues fe há de practicar. Y finalmente con elte Arte fe 
entenderán bien el Catecifmo,y tomo Mexicano,que en to- 
do figuen fus reglas, con las quales fe podrà falir de qual- 
quiera duda, que emel decurfo de una, y-otra Obra fe pac- 
da á alguno ofrecer. on: í BII GEDIR OIT" 

Solamente refta, que el que quiere faber la Lengua, 
fe aplique con empeño à ette Arte; fin perdonar à trabajo, 
-ò moleftia alguna, que le le pueda ofrecer; como que és 
mucho lo que en Jo‘efpiritual, y temporal: puede por. ‘efte 
«facilifiimo medio confeguir. Acuerdefe el Eftudiofo de ef- 
te Idioma, y tenga fiempre prefente, lo que â todos intima 
el Sefudo Poeta Horacio, que dice: ( de Art. Poet.) 


r Qui [tudet, optatam curfu- contigere metam; 
| Multa tulit, fecitque puer, fudavit, (o alfit. 


Y creame, que nunca le pefara el averlo eftudiado, reco- 
nociendo en ft el gran provecho, que a tan poca cofta ha 
confeguido. (El Señor affi lo quiera para el fin, que fe pre» 
tende. Novfesofrece yá mas, que advertir. Y affi, 
Quisquis: ês, ;ô Lector femper amice, vale. 


Rollo oleo 
A peticion. de, algunas perfonas,:a quienes debo atender, y 
aun rendidamente obedecer , eftoy difponiendo el tomo 
Caftellano de Platicas , y Sermones'; que podra mucho 
Servir univerfalmente á todos, y eJpecialmente à los que 
tuvieren el tomo Mexicano; y fe dara a la publica luz; 
quando fe proporcionaren, los medios necefJarios para 


Ju impreffion, 
y $ IN- 





























| I N.D TOF 
De lo que contiene efle Arte de la Lengua Mexicana. 


PARTE PRIMERA 
De todo lo que pertenece al Arte; efto és, de todas Reglas, 
Conftruccion, 6 Syntaxis, variedad, anomalias, excepcio- 
] nes, Sc, de efta Lengua. 


IB. 1, Cap.1. de las Letras, y Accentos de eta Lengua. pag. r. 


By $. de las Letras. © pag. t. 
$. 2. de los Accentos. 7 e E pag. 3. 
$. 3, del cuidado, que fe hà de poner en la pronunciacione pag. s. 
Cap. 2. de las Declinaciones de los nombres. pag. 6. 
$. te de la primera Declinacion. pag. 7. 
$. 2. dela fegunda Declinacion. “pag. 3, 
$. 3. de la tercera Declinacion. ‘pag. rie 
$. 4. dela quarta Declinacion. ` pag. 12. 
Cap. 3. de colas tocantes 4 nombres, y Declinaciones. pag. 17. 
§-1. del Vocativo, y delos generos mafculino, y femenino. pag. 17. 
$. 2. de otros plurales de otros nombres, pag. 18, 
Cap. 45de los femipronombres, y pronombres. pag. 20. 
$. 1. de los femipronombres de nombres, prepoliciones, y 
adverbios. pag. 21. 
$. 2. de los femipronombres con otros como adverbios. pag. 23. 
$. 3. de los femipronombres de los verbos neutros. pag. 24. 
$. 4. de los femipronombres de los verbos aivos. pag. 27. 
$. 5. delos femipronombres de los verbos reflexivos. pag. 31. 
Cap. 5. $. 1. de los pronombres leparados. . pag. 33» 
$. 2. de los Interrogativos, quien? y que? 3 <à pags 35. 
Cap. 6. $. 1. de las Prepoficiones de los femipronombres. pag. 37e 
$. 2. de las Prepoficiones compueltas con nombres. pag. 33. 
$. 3. de las Prepoficiones compueftas con nombres, y fee 
 mipronombres. T pag. 40» 
8. 4. de las Prepoficiones entre fi compueltas. pag: 44. 
Libro 2. de las Conjugaciones de los verbos. pag. 46. 


Cap. 1. de algunas adyertencias para las Conjugaciones. ` pag. <A, 
€ 











De la Conjugacion principal:del verbo tlapobua. 
Cap 3. de la Conjugacion gerundiva de ir, y venir. 
$. 1. de la Conjugacion gerundiva de ir. 
$. 2, de la Conjugacion gerundiva de venir. 
$. 3. de la Conj ugacion de los verbos paílivos. 

Cap. 4: de la formacion de los preteritos. 

Cap. 5. $. 1. de la formacion del verbo pallivo. 
$. 2. como fe ufa del verbo paffivo. 

Cap. 6. $. 1. del verbo imperfonal. 

$. 2. de los Imperfonales delos verbos neutros. 


Cap. 7. de los verbos irregulares, ‘Del verbo ez, eltár,8zc, 


Del fegundo verbo irregular ¿cac, eltár en pie. 
Del tercero verbo irregular, onoc, eftar echado. 
Del quarto verbo irregular, mans, eltáro 

Del quinto verbo irregular, Yaud, ir, O partirle, 
Del fexto verboirregular, huallanh, venir, 

Del feptimo verbo irregular, haitz, venir. 

De otros verbos irregulares, ilhuilti, macehualti, etc. 


Cap. 8. $. 1. como fe componen los verbos con eftos vere 


bos irregulares con la ligatura tz, 
De otros cinco verbos compueltos con timo. 
$..2. de la compoficion de los verboscon la ligatura ca. 
$. 3. como fe fuplen algunos tiempos, de que carece elta 
Lengua, j 
§.4. de la particula on. 


Lib. 3. de los verbos compullivos, aplicativos, y reveren- 


ciales. 

Cap. 1. $. 1. de los verbos compulfivos de los verbos neu- 
tros. ` 

$. 2. de los compulfivos de los verbos activos. 

Cap. 2. $. 1. de los verbos aplicativos. 

$. 2. de los aplicativos de los verbos acabados en oa, 

Caps 1. delos verbos reverenciales, 

§..1. de. los Reverenciales de los verbos neutros. 

$. 2. de los Revereniciales delos verbos activos» 

$. 3. de los Reverenciales de los verbos reflexivos, 

Cap. 4. de los verbos frequentativos. 








pag.49. 
pag. 55. 
pag. Sse 
pag. 570 
pag. 5 8. 
pag. 58. 
_ pag. 62. 
pag. 63. 
pag. 65e 
pag. 66. 
pag. 67. 
pag.63. 
pag. 69. 
pag. 70 
pag. 7 lo 
pag.72. 
DAB y 7 3° 
Pag»,73- 


pag. 75. 
pag..77. 
pag. 7 8, 


page. 79e 
pige Sle 


pag. 83. 


pag. 83, 
pag. 35. 
pag. 356. 
pag. 89. 
pag. 9le 
pag. 93» 
pag. 95. 
pag. 96. 
pag. 98, 
Cap. 5- 








Cap. su de los verbos matt, toca, y tlant. 


Cap. 6. como alteran los nombres fas linales con 20, mo, 


i; Oe. 

«Cap. 7. de la particula po. | 
Cap. 8.de los Mexicaniímos, y modos de la Lengua, 
Cap. 9. de los comparativos, y {uperlativos. 


SEGUNDA PARTE, 


IB. 4. De la for macionide nombres, y verbos, 


pag. 


IOI. 


pag. 


pag: 


105. 


IEC. 


pag. 112, 
pag. 118, 


pag. 120, 


Cap. I. $. Adela formacion de los verbales acabados 


en ni. 

$. 2. de los verbales en ont. 
$.3. de otros verbales en oy y-otros de intrumentos 
Cap. 2. de los verbales en els, y en li. 

Cap. 3. de los verbales en liztlte 

Cap. 4.de los verbales en oca. 

Cap. s. de los verbales de lugar, y tiempo, yan, y can. 
Cap. 6. delos verbales formados del preterito. 

Cap. 7. de la formacion de los acabados en Jotl, y pre 
Cap, 8. de los nombres en ê, y de los verbos en oa; y otia. 
Cap. 9. dedos nombres pofleflivos en bua, €, 6. 
,Cap. ro. de los nombres de moradores de Pueblos, 


pag. 1208 
pag. 123. 
pag. 124. 


pag. 126. 


pag. 128. 
pag. 129. 
pag. 134. 
pag. 137. 
pag. 139. 
pag. 141. 
pag. 142. 
pag. 144. 


Cap. 11. de los verbos en tr, y tia, derivados de nombres. + pag. 146. 


Cap. 12. de los verbos en la, y hara. 
Cap. 13. de la compolicion entre fi de voces, &c. 


As Ego TERCERA PARTE. 


IB. 5. de los Adverbios, y Conjunciones. 
` RAR t- de los Adverbios de lugar. 


$. 1. de los Adverbios NICAN, 1% oncan, nepa, nipas y 


ba. 

6. z. de los Adverbiss can, canin, y campa. 

$. 3. de los Adverbios canas ceca, necoc, y centlapal, 
$. 4. de Nohuian, abuse, buéca, aco, y tlalcht. 


pag. 148, 


pag. Ijo. 


pag. 15 3. 


pag. 1530 


pag. 153. 


pag. 156. 


pag 158. 


pag. 15 96 


$. 5. de slant, tlatzyntlan, chica, nonqua, slayeccampd,ts pag. 160, 





Cap. Zo 








Cap. 2. de las Adverbios dé tiempo: pag. 162, 
$. 1. como fe dice oy, manana, efta tarde, y de otros ad. 


verbios. pag 162. 
$.:2. de quin, yeppa, achitonca, achitxinca, ye ic onya; etc. pag. 164. 
§+3, de oc, y de otros, con que fe compone. pag. 166, 
§.4.derin, oguic, in oc, ayamos huecauh, etc. ; aul pag 167. 
$. 5. dermiquac, iquac, queman, quemmanian, €, iguin. pag. 169, 
$. 6, de Cemicac,cemmayan, cen,t, ica, pag. 171. 
$. 7. de aic, ayaic, aoquic, imman, y {as compueltos. pag. 172, 
$: 8. de zatepan, quintepan, ocmaya, tlaocma, yeltel, yan» 

Chican, winked, y zanteguitl. jiri ï pag. 174s 
$. 9. de cuel, yecuel, zancuel, y nocuelyé, pag. 175. 


Cap. 3. de las conjunciones ic, inic, za, zan, y nozan, pag. 176. 
Cap. 4. §. 1. de los Adverbios de afirmar, negar, y dudar, pag. 179. 


.§.2. de zanen, zannen,tlazannen, y nenyan, pag» 182, 
Cap. 5-5. 1. de los Adverbios interrogativos; y otros. pag. 184. 
«$: 2. delos Adverbios yecé, tel, mazotel, manel, etc. pag. 187. 
$. 3. delos Adverbios zyolic, ihuian, matca, pácca, enc. > page 189. 
$. 4. de chic, moca, huel, guil, quilmach, etc. pag. 192. 
$. 5. de O, auh, quentel, telchitl, tepayo, ètc. pag. 194. 
Cap. 6. $. 1. de la quantidad de las fylabas, => pag.196. 

$. 2, de algunas voces, que mudan la fignificacion por fola > 
la variacion del accento. | pag. 199» 


€ Hallarafe affi efle Arte, como el Catecifmo, y tom 


mo de Platicas, y Sermones Mexicanos para todo el año, 
en los Colegios de San Gregorio de Mexico, y. del Efpi- 
ritu-Santo, y San Ignacio de la Puebla, todos de la 
Compania de JESUS... 0" | 
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ARTE 
DE LA LENGUA MEXICANA. 


LIBRO PRIMERO 
De los nombres, pronombres, y 
prepoficiones. | 


CAPITULO PRIMERO 


De las letras, y accentos de efta lengua. 
S$ PRIMERO DE LASLETRAS. 


= = SCRIBESE efta lengua con las letras del al- 
A E ï pbabeto Caftellano, aunque le faltan fiete lee ` 
==) tras, que fon, b. d. f.g.r. s. j. Los varones 
WHN] no pronuncian la v, confonante, como en la 
E= lengua Caftellana fe pronuncian las dos v, Uy 
de la palabra »v05 porque toca un poco en la pronun- 
ciacion de la 4, vocal: pero tan poco, que no hace fyla- 
ba de por fi; y afi efta palabra uêuêti, que fignifica atabal, 
ò tamboril, es de dos fylabas, y no de quatro: y para que no 
fe pronuncie efta v, confonante, como en Caftellano, fe le 
fuele anteponer una h, como buéhuétl, y luéhue, vie jo. Pee 
A ro 
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ro las mugeres Mexicanas pronuncian Ja v, confonante, como 
fe pronuncia enla lengua Caftellana.. La b, amepuelta a el- 
‘tad, no la alpira; porque en la lengua Mexicana-no ay efta 
afpiracion, fino es en algunás palabras, quando al fin de ellas 
fe pofpone ala ws comoanb, y tn yuh,nduh.mi agua, Y en los 
preteritos acabados en uh. V. g. Onitlapouh he contado: Otitla- 
poubque, hemos-contado:..7/apowhqu, el, que cuenta. De 
la x, no afan al principio, de las dicciones, ni de las fylabas, 
fino folamente, al fin de ellas, como Ninemix, yo viviré: 
Tinemixqué, nofotros .viviremos: efta Z, fe pronuncia cali 
como la f, Caftellana; aunque la fy filba algo mas, y es mas 
blanda. y 

Otra letra tienen parécida en la pronunciacion â la x, 
y 4 la c; pero ës de mas faerte pronunciacion, y cortefponde 
â la letra Hebrea llamadas 7 /ades, efcribefe en efta lengua 
cont. yz; como Nitxatxs, yo grito: Nimitxnoza, yo te 
llamo: pero es una fola letra, aunque fe efcribe condos, 

Tambien carece eftalengua de la 7, Caltellana, y de las 
dos //, Caftellanas; y quando en Mexicano fe hallaren,fe han 
de pronunciar, comó en Latin villa,vellus. Verbi gracia. pills, 
cementera, talli, tierra. 

Antes de la ç; cerilla'no fe pronuncia la n; faplefe con 
pronunciar la `ç; como'fi fuéran dos; y para efto efcriben. al- 
gunos laz, en logar de la m; còmo ¢axce, folamente uno: 
en lugar de cante; niquixcentlalia; yo los junto: en lugar de 
niquincentlala. | | 

Tampoco fe pronuncia lain. antes dela x; fino que law. 
fe pronuncia! con’ mas fuerza, como fi fueran dos. V. g. en 
lugar de decir, ma tiquinx0x, dicen, ma tigtixx0x, no los 
aojes, ò” no los hechizés. Affimifmo la ch, y la tx; antes de 
otra ch; 0 tz, para la fuavidad de la pronunciacion; no fe pro- 
nuncian, y â vezes ni de efcriben. V. g. en lugar de- onechchi- 

| cac, 








DELOARTE MEXICANO. 3 


lis me gritó, fe dice, onetzatzali: en lugar. de itechtzinco, ù 
oquichtzantlr, varon, fe dice, itetzIncos oguitximelis en la gar de 
nimitztzonbustlana, fe dice, niúmtzonbudanás te arraltro de los 
cabellos. Y lo mifmo fucede ¡enla concurrencia de letras fes 
mejantes. Si bien quando fe-omite dicha letia, fe pronuncia 
la fylaba con alguna mas fuerza. | ah 

La mefma n. antepuefta a la v. confonante apenas fe 
fiente, fila ay; comonomonhudn, nus.yernos: de zontil, el 
yerno. PY 0185 | | q | 


các; me efcupids fe dices dnechíicac: en lugar de onechtz3sz;. 


Ay en efta lengua las cinco letras'vocales,'a. e. 7, 9, ti 
pero ufan dela o, algunas vezes tan cerrada, y obfcura, que 
tira algo â la pronunciacion de lam, vocal: pero no dexa de 
fer o. Y affi no tengo por acertado eforibir Tentl, lino reotl, 
Dios: ini uchpitchtl, fino sebpochtli, doncella.: Lo mefmo di go 
de otros muchos vocablos, que en el; vocabulario fe efcris 
ben: con o. y 4, y es mas acertado eferibirlos con o, 


S02 DE LOS ACCENTOS. 
E quatro accentos: ufarémos en efte Arte, para ;diftins 
guir quatro generos de tonos,con que fe pronuncia la 
vocal de cada fylaba, yilon eftoss 4: ¡4.4.4 Elaccento ( de 
es nota,y feñal de fylaba breve; comio tér, piedra: t/ét/,fuega,. 
La (-) es accento de fylaba largas como Atl, agua: Teor], 
Dios. La(* )esfeñal de la pronunciacion, que fuelen Ha- 
var falrillos porque la vocal, fobre que cae efte: accento, fe 
pronuncia como con falto, 6 fingulto, ò reparo, y fafpen- 
lion: V. g. tatli, padre: path, medicina; Mmotòtli, ardilla, Del 
accento (1) ufaremos folamente en las ultimas vocales de 
todos los plurales de verbos, y nombres, que acabaren en 
vocal, quando no fe pronunciare immediatamente otra dic- 
cion. Explicome con,eftas dos reglas univerfales.. La prime- 


2 ra 
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ra es, que toda vocal final de qualquiera plural de nombres, 
ò verbos, ò de qualquier preterito perfecto, y la de los nom- 
bres poffeffivos acabados en hua. e. y o; y lade algunos ad- 
verbios, ò pronombres, fe pronuncie con fu:rza, como quien 
và 4 pronanciar la afpiracion hs aunque no es afpiracion; la 
qual no fe puede dar a entender por efcrito: fino que es me- 
nefter oyrla pronunciar 4 los Indios. Y efta pronunciacion 
tiene lugar, quando ‘tales nombres, verbos, adverbios, &c. 
terminaren el periodo; y no’ fe pronunciare immediatamen- 
te otra fylaba, ni diccion, Porque en tal cafo (y efta fea la 
fegunda regla) aquella tal vocal final tendrá infaliblemente 
faltillo. V. g; mecan tlalticpac tinemi, aqui fobre la tierra vis 
vimos. Aquel mî. del verbo plural tiene la pronunciacion 
dicha. Pero en la: figuiente oracion tiene faltillo, mcan tt 
nemi tlalticpac, aquí vivimos fobre la tierra. Y en adelante 
llamarémos efta pronunciacion faltillo final, para diftinguir- 
le del otro, que nunca es final; porque fiempre fe le figae 
otra fylaba, ò diccion, que fe pronuncie immediatamente. | 
Las demas vocales finales de nombres, y verbos fiogu- 
lares, y de otras partes de la oracion fe pronuncian de ordi- 
nario tan breves, quando terminan’el periodo,de manera.que 
no fe pronuncie immediatamente tras ellas otra diccion, que 
apenas fe tocan, quando fe dexan. Pero fino terminan la ora- 
cion, fino que fe le figue ‘otra diccion, ò dicciones,fe pronun- 
cian como lastvocales de la lengua Caltellana.. Dixe, que de 
ordinario fon tan breves, como fe ha dicho: porque algunas 
ay, y fon las menos, que fon largas, más que las vocales fina- 
les de las palabras Caftellanas; y además de fer largas,fe pros 
nuncian en tono bajo, como todas las demas fylabas finales 
largas,aunque fe acaben en confonante. V. g- iciuhca, apriel- 
fa: pâcca, yocoxca, con quietud, y fofliego: notla, mi tio: no- 
toca, mi nombre: mocué, mi nagua, O faldellin de las indias. 
S. 3. 
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$: 3. DEL CUIDADO, QUE SE DEBE 


poner, en hacerfe á pronunciar bien efta lengua. 


Uzgo por muy conveniente, y aun neceflario, que los que 
aprenden efta lengua, fe vayan defde luego haciendo a 
pronunciarla bien, antes que fe hagan 4 malas mañas: y por 
efta razon conviniera accentuar las fylabas, como fe hará en 
efte Arte efcrito de mano; que fi fe imprime, no fe podrá 
accentuar tan puntualmente por falta de charaéteres. El accen- 
to breve fe dexara algunas vezes, y havra mas cuenta con el 
accento largo, y con el faltillo. Y nadie entienda, que va a 
decir poco en cuidar, ò no cuidar de eftos accentos, y dela 
quantidad de las fylabas: porque ademas de ofender mucho 
4 los oyentes una lengua mal pronunciada, en efta havra a ca- 
da’ paffo equivocaciones, y fe dirá una cofa por otra, fi ay 
defcuido en la pronunciacion; y no es menos quitar un falti- 
llo de fu lugar, que una letra; y affi en el difcurfo. de efte 
Arte, fe irá advirtiendo, que tiempos, y que generos de 
nombres piden (altillo, ò fylaba larga, ò breve. Aunque no 
fe pueden dar reglas univerfales para todas las fylabas de las 
palabras radicales: que efto pertenece à quien compuftefle un 
vocabulario con cuidado. 

Y para que {e vea, quanto importa el cuidado en la 
pronunciacion por evitar equivocaciones, pongo los exem- 
plos figuientes: motéx, la téx,breve, fignifica mi harina: notéx, 
la tê x, larga,es mi cañado: xictláti in amatl, el tla, breve fig- 
nifica, quemá el papel: pero el mefmo tla, largo xtétlati in 
amatl, fignifica efconde el papel; Tatl, con el faltillo fobre 
el të, fignifica, Padre: elta, largo fia faltillo, y breve la s, ul- 
tima, razli, fignifica, tu bebes; y la mefma ultima con el fal- 
tillo final, tatli, nofotros bebemos. 


De manera que tarlí, Padre, difiere de ta tli, nofotros 
be- 
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bebemos en ambas fylabas: porque la primera del nombre 
tatli, tiene faltillo, y la fegunda, tli, es breve; y la primera 
del verbo plural, tar/i, es larga fin faltillo, y la fegunda 2/2, 
tiene falciilo final, por fer plural. ` | 
Por remate de efte primer Capitulo, advierto, que fi 
bien todas las fylabas no finales, fino iniciales, è intermedias, 
ò tienen faltilio; ò lin el fon largas, ò breves: con todo efto 
quando un vocablo es polyfylabo, y ninguna de fus fylabas es 
larga, parecen todas medias, ni breves, ni largas, como cacas 
mecatl, foga de efparto: cuyas quatro fylabas fon todas bres 
ves; y porque fon iguales entre fi, parecen moderadas,ni bres 
ves, ni largas; pero quando la antepenultima es larga, y la 
penultima no lo es, más fe percibe fu brevedad, que quans 
do la antepennltima no es larga; v. g. xicmotlatili. Vimdolo 
efconda: más fe echa de ver, queel, tt, penultimo: es breve, 
por precederle el t/a, largo, que en el vocablo, xtcmoatlatilh, 
Vind: lo queme, cuya antepenultima ¢/a, es breve. ifs 
De la mefma manera fe pronunciarán los dos figuien, 
tes, xicmopatilt, Vmd lo deslia: xiemopatilt, Vind. lo true. 
que. Pero fi fe pone faltillo fobre el pa, xicmopatilt, fignifica 
Vind lo cure. Todas eftas penultimas tt, fon breves. igual... 
mente; pero mas fe percibe fu brevedad; fi la fylaba, que le 
precece,es larga. Pero no fe puede negar, que ay algunas fy- 
labas, que parecen medias entre largas, y breves; y tales fon 
de ordiuarjo las que defpues de fu vocal tienen dos confonan. 
tes queen latin fe dice, fer largas pofitione,v.g. Tlaxcalli, pan. 


CAPITULO SEGUNDO. 
de las declinaciones de los Nombres. 


L Nombre no tiene variacion de cafos, fino de numeros; 
4 fingular, y plural. Ni tienen plural: los nombres de co- 
a las 
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fas inanimadas; y fi ay alganos, que le tengan, fon rarosipore 
que penfaron por ventura, que eran animados, come los cie- 
los, las eftrellas, &c. Y quando eftos nombres de cofas inani- 
niadas por metaphora fe aplican à perfonas, tienen tambien 
plural, como fife dixera; que los Santos fon unas antorchas, 
Ò lazes: en | q > a 
Antes que diftingamos las declinaciones, fe ha de ad- 
vertir, que los nombres en el fingular tienen varias termina- 
ciones, y entre ellas ay quatro amiffibles, que fon êl, tli; .l1, 
in; \lamolas amiffibles, porque fe pierden, ò mudan en otras 
en el plural; y tambien fe pierden, quando eftos nombres fe 
componen con prepoficiones, con verbos, y otros nombres, 
y preceden en la compoficion, como le verá en fu lugar, 
donde fe pondrán exemplos. 
No diftinguirémos las declinaciones fegun la variedad 
de las terminaciones del fingular, fino fegun la de los plurales. 


$. 1. DE LA PRIMERA DECLINACION. 

(CEA la primera deciinacion la de los nombres acabados en 
el fingular en tl, que en lugar de efta el, toman mé, 
«para plural: como, scheatl, oveja: Plural, 1chcamé, ovejas: 
Pitzotl, puerco, pitxomé, puercos: cuicuitzcatl, golondrina: 

cutcuitzcame, golondrinas. $ 
Exceptuanfe primero los nombres acabados en tl, que 
fignifican perfonas de algunas naciones, ò pueblos, como 
Mexicatl, Mexicano, natural de Mexico: Otomutl, de nacion 
Otomi: Chichimécatl, Chichimeco de nacion: Tepotxotecatl, 
natural de Teporzotlan : Terxzcocasl, natural de Tetzcdco. 
Cuyos plurales fe forman con folo:perderfe la final, tly y 
poaiendo fobre la altima vocal el faltillo final, ( ^) que he- 
¿mos dicho fer accento de todo plural acabado en vocal, de €f= 
‘ta manera Mexica, Otomi, Chichimeca, T epotzoreca, T etx- 
còca, 
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coca. Segundo fe exceptuan tambien otros nombres de per- 
fonas, y de oficios, que en el plural pierden la zl, fin tomar 
otra particula, como los de la primera excepcion. Tlácatl, 
perfona; Plural, taco, perfonas: crhuatl, mu gers cthud, mur 
geres: que no es muy pulido decir cihuamê: pochtécatl, mere 
cader: pochtécz, mercaderes: Oxtomécatl, tratante, y mercas 
der: 0zt0méêca, tratantes: dmantécatl, oficial de arte mecani- 
ca; amaniéca, tales oficiales. 

La tercera excepcion es de los nombres, que además 
de perder fu el, final en el plural, fin tomar mê, doblan la 
primera fylaba con accento largo; los quales pondré aqui: 
Tcotl, Dios: Plural,Téte0: conétl, niño, ò niña; Pl. cOcone: ti- 
citl, medico, ò medica. Plural, titic?: macatl, venado: Plu- 
ral, mamaca: tecolotl, buho, Pl. tétecold: tlacatecolotl, De- 
monio, Pl. ¢latlacatecold: coatl, culebra, Pl. cocoa: coy0tl, 
adiuezorro, Pl. cõcóyô: cueyatl, rana, Pl, cuécuéya: coyametl, 
xavalt. Pl, cocoyamé: colótljalacran. Pl. cócolo: huexolotl, gale 
lo de la tierra. Pl. huéhuexold: moyotl, mofquito. Pl. momi- 
y0: océlorl, tigre. Pl. docélé: Algunos de eltos nombres de 
beftias figuen la regla de tomar, el mé, en el plural, como 
‘coyome, zorros: ocelõmê, tigres. | 

À efta primera declinacion pueden reducirfe unos nom- 
bres verbales, que terminan en më, y correfponden â los 
participios latinos en ans, y en ens, ò à los verbales en tor, y 
trix; como temachtiani, docens, 6 doctor: los quales en el 
plural toman mé; fin perder nada v. g. témachtianimé, Pre» 
dicadores; verdad es, que eftos verbales pueden fer plurales, 
fin tomar mê, ni otra. particula con folo el accento de plu- 
ral fobre la fylaba final, témachtian}, Predicadores. 
S. 2. DE LA SEGUNDA DECLINACION. 
E elta fegunda declinacion fon los nombres acabados 
en le, en tli, y en in, que en el plural pierden eftas 
ter 
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tormindotones; y cen lugar de ellas toman 12259 tm como 


totolin, gallina: hacé:en el plaral 184012488, Ò -totoltiny gal'inas: 





tlamachtillr, difcipulo; tlamachtitme, ò rlamachtiltin, dilci- 


pulos: teporzóle, corcobado; teporzómt, Ò tepotzbting corcobas 


= 


dos: ogaichtli, varon; oquichne?, ò oquichtim, varones; Mas’ 


frequente, y ordinario es «el tin, que elme, particularmen: 
te*para los nombres acabados en des tli; y mas quando' á la 
terminación tl, precede al guna vocal; porque tarli, hace eel 


plaral £2t1m, padres: y ocitli, abuela, y liébre hace citi; y no 
tame, ni cim?. Y. de pafo fe advierte por regla infalible, que: 


eftos nombres acabados en eli, al qual’ tli, precede immedia- 
mente alguna vocal, tienen faltillo fobre la tal vocal; como 
montatli, Íuegro: chiquath, lechuza: y aunque fe pierda efte 
tir, en el plural, ò en compoficion de eftenombre'con otras 
dicciones pofpueftas, fiempre «confervael faltillo la dicha 
vocal. Vincit | CAVAS de: | 


„ ` Nota, que affi los nombres de la primera declinacion, 


que toman 22€, 'en el plural, como los de efta fegunda, que 


toman me, 6 tin, pueden doblar Ja primera fylabasy como: 
schcatl, oveja, Pl. ichcame, ò iichcame; ovejas: cut, liebre, 


cicitin, liebres. Pero ay algunos nombres, que fizmpre la 
doblan; como pills, cavallero, y noble, “y téuctl, republicas 
no: que hacen pipiltin, téréuctin. Otros la doblan cafi fiem- 
pres como fon +lacdtli;efclavo: tlátlácitin; efclavos: miztlr, 
leon: mintixtin: etli, liebres catin: tochth, conejo; totoch= 
tin: cuetlachtlt, lobo; cuecuerlachtin. Pero los dos nombres 
télpochtl, mancebo; y tchpochtl, doncella, Ò muger moza; 
dobladi ta fylaba del medio,po, y hacen cë/vôsochtin, tehpopoch= 
tim. Y todas eftas fylabas dobladas fon largas. oo y 

Algunos pocos nombres ay de cofas animadas, quevacas 
bamen d; y en el plural toman me, 0 tí, como téxcan, 
chinche: plaral téxcanmé,  téxcantin, 


A B Ad- 
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| Adviertafe; que ay «algunos nombres imperfectos y y 
mutilos; porque les falta Lu final tl, tli, 6 alguna de las otras; ` 
porque fe dicen por: mofa, y vituperio; ò porque denotan _ 
mutilacion, O falta de pociones ò. cofa, de quien fe dicen. 
Eftos toman en el plural mé, fi les falta la final th y fi les "e | 
taotra terminacion de las ordinarias tl, li, ti, toman mê 
tin. Quando acaban en vocal breve como ¿xtepetla,es lefals 
que les falta la final zl; efte nombre: fe compone de axtli, la 
haz, o cara, y tepetlatl, tierra dura, y fignifica,ciego con carnaza 
en los ojos; y por metaphora, tonto; plural, ixtepetlame. Si. 
la: vocal tuviere faltillo final, le faltara la terminacion ti, cos: 
mo quátatapa, defmelenado, de quaitl, cabeza, y tatapatlr, 
manta gruefía vieja, y remendada; Pl. quatatapatin. Si el tal 
nombre. imperfecto acabare en confonante, aunque fea em: 
c, ( digolo, porque ordinariamente los acabados en e, no fon 
imperfectos, v. g. celic, quaubtic) fiendo fubltantivo, y no ad- 
jetivo verbal, le-faltara otra de las demás terminaciones tli, 
lt, in, COMO Txtecòc copoc, el que tiene muy hundidas las cuen= 
cas de los ojos, Pl. .zxtecdcoyectin, de ixtecòcoyoctli, cuenca ` 
de los ojos muy hundida. 

A efta declinacion fegunda fe pueden, y deben redutir, 
unos nombres adjetivos extravagantes, que hacen el plaral 
en intin, ò en sn, fin el tin; eftos fon los figuientes. 

Miec, mucho: Pl, Mmiequins © miequintins ò mietliny 
muchos. 

Ixachi, mucho, ò grande: Pl. ixachin, ò Ain 
muchos. | 

Mochi, todo: PI. pra o mochintin, ò mochtíin. 

Cequi, algo, ò parte de algo: plural cequin, O cequintin, 
algunos. 

` Occequt, algo más, un poco mas: Pl. occequin, ò occe- 


quintin, otros, ih) 
yA Quéx> 
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Quézqur? Que tanto? Pl. quezquin, ò quezquintin, que 
tantos? y raras vezes fe- dice quézquimê, , | 
Quexquich? que tanto? Pl. quexquichtim? que tantos? 
Huei, grande: huébutin, ò buebuéimtin; grandes.. za 
Side We LA TERCERA DECLIN ACION < 
| E efta tercera declinacion fon los nombres, que enel 
À V plural toman qué: y cme! fingular tienen varias termis 
naciones, como fe vera. Primero fon dé ella unos nombres 
derivativos,que fignifican pofleedores de la cofa fignificada del 
nombre primitivo, de que fe derivan; que en el. fingular aca- 
ban en hu2, €, 0, con el faltillo final, el qual confervan tam- 
bien en el plural, y en el toman qué; como: 4xcabu2 5 tlate 
quibua, dueño de hazienda,de axcaitl,y elarquecl da hazienda, 
Plural; Axcahuaquêstlatquibu quê: rxe,y nacace, el que:ticne 
vifta, y oydo, de zxth, la haz, y cara; y de sacaztli, oreja. 
Pero ufanfe, y dicenfe,Zxé, nacacê, por metaphora,del difere- 
toy y fabio: Plural ¿xegue, nacacequés fabioss prudentes, T0- 
pul, el que tiene vara, que es el Alguacil; plurals: 10pél/èqué, 
Alguaciles, de ropilli, la vara: Mabuigó, cofa, ò perfona que 
tiene honra, y gloria; Pl. 2mabuigóque, perfonas de gran dig- 
nidad, y honra. in older 
Segundo, fon de efta declinacion los nombres acabados 
en quis en el fingular; el qual quí, fe buélve-en qué, en el 
plural; y fuelen: fer eftos nombres fubltantivos, «y verbales, 
id eft, derivados de verbos, y formados de fus preteritos. 
V. g. Teoprxqui, Sacerdote, ò Religiofo; plural, teopixque: 
Tlap:xqut, el que guarda algo, plural, tlapixque: Cocoxqui, en» 
fermo, plural cocoxqué. ! TEN last ef ae i 
„ Tercero, fon de efta declinacion unos nombres verba- 
les acabados en c; que fe forman delos preteritos-acabados 
en c y chac, fe búelve en qué, en el plural, como chicabuar, 
2 fuer» 
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fuerte, recio; plurals: chica hue toma bmac, gordo; plural, 
tomabudqué. 

Ultimamente fon de.efta declinazion todos he won oi 
les, que fe formam de:los pretevitos de lós. verbos, y. de: fu 
tercera perfona del fingular, fin tomar parti ula ninguna; y 
tienen varias terminaciones, conto las tienen los preteritos; y 
en el plaral toaran: que. Solo fe ha de advertir, que los-que 
acaban en vocal tienen fobre ellayel' faltillo final, y le: cone 
fervanencel plural:como:té:lavezchti,y técusli0103 cofas. ò 
perfona, que enriquecesovalegra a orros plural, tétlamachtte 
gue, técu reo squat. ê Larazon,.por que todos eftos verbales to» 
man quê, enel 'plural, es; porque fé forman de los preteris. 
tos perfectos; los quales todos tienen quites, enel plurale oid 

-Micqui, el muerto; dobla la ¡primera Sylaba én el plus 
ral, mimicque, los muertos; y otros la doblar en algunas 
ocaliones, como: calpixqut, Mayor lomo, de ordinario hace: 
eme) plural calpixqué. Pero para dar à entender, que los ma+ 
yordonios fon no: folamente muchos, fino tambien de, vas 
rias iii yide varias colas, fe puede: y, fuele decir; pedo, 
quê. è lamefma manera 7 ae 9qve, figuifica principales, Se- 
fores „y Caciques. Pero para see v denotar, que fon Hain va= 
rios pueblos, y muchos, le dice, 1/4tlatóque. 

“Dos nombres: ay eftravagantes en todas fas aidar: ie: 
sire ent, y en 25 y no fon poffeffivos; y fon, haéhye, que 
tiene falcillo final em la e; y tlanea, la vieja: los quales roman 
que, enel plaral,con anat, antepuefta; huciteetiaba lamatque.. 


$ 4. DE LA QUARTA DECLINACION. 


E efta declinacion pueden fer todos los nombres, qua= 
lefquiera que fean; porque todos pueden componerfe 

con unas particulas, que fe les pofponen, y «fon las fizuien- 
tes: : Tanti i ò tun; Tontl oxton; Pol, y Pil. De eftas. partis 
culas 

































DEE + ARTE: MEXICANO.. 13 


ewlas diré primero, como: le comporter; def pues; "que figs, 
nifican; y finalmenre, como forman el plural. it Lene 
Acerca de la compoticion de eftas, particalas,. digo: que 
quando fe componen. con los nombresacabados en: tl, tly lt, 
in. que fe llaman: particulas. amiffib'esy, porque a veces fe, 
pierdensentonces pura componerfe, pierden e(tas particulasy 
ya lo que que ià del nombre fe aña le, ò junta una de, las dis, 
chas particulas. V. gu tchcatl, ovejas para compouerfe, pierde; 
la tl; y à loque: quedas fe a Aide tzintls toneles poi, Ò: pil. Icheas, 
txinth, ichcatonels, tcheapol, acheapil. Y lo. mif{me-fe.hace con 
los nombres acabados en ele, lí, 17. H 3 
Los nombres verbales formados del prefente, y. que, 
acabanven mi, para componerfe, toman zm, ton, pol, y pil, 
añadido al 72, fin perder wna letra. V. g. de tema quid, 
Salvador, fe forma, tema TUX ANZI y COMA TUHI XTR 411018; 
cc Tambien fe pueden reducir al preterito del verbo, de: 
que fe derivan; y â dicho pretetito (e añade: ca, y: delpues, 
una de dichas«particulas.. Ve. g. Temaquixeiani, Le deriva del 
verbo remaquixtia, fa var, ò librar à alguno, cuyo preteris, 
to Es, temayuixti; y añadida la particula ca: â efte pretericoy, 
y defpues tzintlt, (03*11, esc fe formará, t €maquixticdtxine 
th, temáquixticatontlstemaquixticapol, y temaquixticapil. . 
Affi mifmo todos los. verbales formados: del preterito 
perfecto; los verbales: acabados en cs 0 9115 ylos nombres, ` 
que fe llaman pofleffivos,. y que fe acaban en: hul, . ê, O» toe. 
man, para: componerfe, dicha particula, ò ligatura: cas pero 
con efta diferencia; que los acabados en vocal. toman. entero 
elca; y los acabados enc, ò gut, buclven efta c,d qus en ca, 
V. g. tlacuilô, pintor, ò efcribanoy hace: tlacuilócitzmeli: ix 
tac, blanco, hace izracatxintli: teopixqui, Sacerdote, ò Reli» 
giofo, teoprxcatzintli: [huicahua, Señor del Cielo, (y fe di; 
ce de Dios) llhurcalmacarzintlis Tlalticpacqués Señor de'la 
E tierra,, 
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tierra, Tlalticpacquecatzineli: mabnigó, perfona que tiene 
honra, mahuicocatzinth. Y afi ce los demas | 
ED Y paffando de aqui à la fignificacion de eftas quatro par- 
ticulas, digo: que fximels, y tzin comumimente fignifican res 
verencia, y aprecio de la cofa, que fignifica el nombre. V. g. 
Teopixqui, fignifica Sacerdote; y con reverencia, y aprecio fe 
dirá Teopixcatzsmtlt; como fi dixera, Señor Sacerdote. No- 
12 ès mi Padre; con reverencia Notatxin, mi Señor Padre. 
Otras veces: fignifica compaffion. Como de cocoxqus, el en» 
fermo, fe forma, cocoxcdtxintli, el pobre enfermo. Y.enef- 
ta fignificacion fe puede ufar, hablando uno de fi, y en pri- 
mera perfona; y no en la otra, que denota reverencia, ò ef- 
timi, que ninguno debe manifeftar de fi. Y affi puedo yo dë: 
cir de mi Nicnotlacarxtntli, foy un pobre hombre. Y otras 
veces fignifican amor, y ternura para con aquel, â quien fe 
dicen. Y affi la Madre dice â fu hijo, noconerxim, mi hijo, 
noxocoyotxin, mi benjamin, 6 mi hijo el mas pequeño. Las 
particulas ¿Ontli, y ton fignifican dimiaucion con menofpre= 
cio de la cofa, que fignificas como de chichi, perro, fe forma 
cliichitén, perrillo. De noconeuh, mi hijo, fe forma nocone= 
tôn, mi hiji o, ô hijuelo. : 
` Aunque fe hin puefto como diftintas las terminacio- 
fies izinli, y txin y tontli, y to; pero tzumtli es lo mifmo, 
que rein; y tóneli es lo mifmo; que tóm Y. effa variacion 
folamente denota, que unas veces fe ufa del ¢zintl para la 
reverencia, y otras del rm. Y para el menofprecio unas 
veces le ufa de tõntli, y otras de tôm. Y para faberfe efto; 
fe dan has reglas figuientes. Sea la primera: que todo’ noms 
bre perfedto, que tieve fu terminacion ordinaria, entera, y 
cabal, toma entero el tzimeli, ò tõntlie Como Icheatl, oveja, 
toma icheatzinelt, wheatontht: tlaxcallt, tortilla, tlaxcaltxine 
tel y -tlaxcaltonilt. 3 ` ` nú) iGhsb a: 
SITI La 
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La fegunda regla es: que todos los nombres, que fon, 
imperfectos, pos falearles fus finales ordinarias tly tligles. ins. 
Ô por fer anomalos, ô por denotar mengua, ô folca de miem- 
bro, ô de la perfona; ô latima, ô compafien de, ella; chos, 
nombres pués, aunque fean perfedctos., toman 2441, Ò tanz, 
que fon tambien. particulas imperfe&as. V. g. ¿xculela, lagas 
ñofo, es nombre imperfecto, por-faltarle la final zi; y. affi has 
olandofe con laftima de èl, fe dirà: ixcuitlatzin; y con me. 
no{precio, ixculilatoa: de. .c bichi, perro, fe formarà, chichi», 
ton, perrillo: y de ixpopéydel, ciego, ixpepipetzsn., pobre: 
ciego. ] | sf 

La ultima regla es: que todos los nombres, que tienen, 
antepueftas unas particulas, que fe Haman femipronombres 
pofleffivos, y fignifican, 2210, tuyo, de aquel, nueltro, Loc, y: 
fon, 10, mo, i, to, 410, In, Ô 1%, toman neceflariamente 
folamente tzin, 6 tom; y nunca teil, 6 tontli: porque 
todo nombre fimple con -eftas particulas pierde, ô altera fa 
final, Ô terminacion; y afi compucfto tambien la pierde 
V. g.7arli,el padre, ton reverencia ès Tatzintl. Para dee 
cir, mi padre, fe dice Nota; y con reverencia Notatzin, mi 
Señor padre. Tilmatli ès la capa, ò manta: notilmas mi ca~ 
pa: notilmaton, mi capilla, ò mi capa de poco valor, 0 .vil. Y 
le advierte, que efte tzin, ò tó toman no folamente los 
nombres, que llevan explicitos, ò exprellos eftos femipro- 
nombres, llamados de poflefion, mio, tuyo, CPC 205 MO, ty 
tw fino tambien Jos nombres, que lo llevan tacito, ò im- 
plicito. Y para inteligencia de efto és de faber, lo que def- 
pues más fe explicará; y es: que quando alguna voz figni= 
fica alguna perfona, ò cofa, que por fu naturaleza dice refe 
pecto, 6 relacion á otra, de quien és, ò â quien le perténes 
ce, fino fe expreffa la perfona, ó cofa de quien ès, ò á quien 
le pertenece, entonces fe antepone al nombre efta particula 

€ | tes 
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tes con que fe denota, que el nombre dice relación a perfo- 
na} ò fe antepone la particula tla, con que fe*denota, que el 
nombre dice relacion à cofa. V. g. Para decir mi padre, di- 
ré Nota, ò Notatzin con reverencia. Pero para decir. pas 
dre, fin decir de quien ès padre, diré tera, © tetatzim, padre ` 
de “alguno. Monrlt, el yerno, nomon; mi yerno: temon, yers 
ño Je alguno. De tras del Monte, fe dice: 7 custlapan iñ 
repetl. Pero para decir a la ef palda, ò detras de otra cofa, que 
mo fe exprelía, fe dirá, tlacuitlapan. Y afi todo nombte, que: 
llevare O expreffo,.6 tacito, dicho femipronombre, llamado 
de pollcfion, 7110, tuyo, Œc, MO, MO, i, €c. tomara fola- 
mente tzin, Ò ton. < se p.i 
La particula pol, fe fuele pofponer à los nombres en la: 
forma-dicha,ya con la'particala, o ligatura cá.yà fin ella. Y efta! 
particula acrecienta la fignificacion en mala parte de ordinarios 
elto és; denotando exceffo, en lo que el nombre fienifica; y 
équivale al ote, 6 azo'de' la lengua caftellana. V. g. De ich- 
tequi, ladron, fe' forma ichtecapol; ladronote, ò ladronazos 
De tlatlacodni, pecador, tlatlacoamipol, pecadorazo, ò gran 
pecador. La particula pil difminuye la cofa; pero con afabi- 
lidad; “cariño, ò regalo; y equivale a la particula 2£0 del calte- 
llano: V.:g. Pajarito, ror0p1!, de £0:Del pajaro: Ichcapil ove= 
fica, de tehcatl oveja. `` nie 
“os acabados en tzintl, para el plaral mudan efta par- 
ticela'en txirumita. Vig. Pilizinth, niño. Plural pipileza- 
tintin. Tebcatzimeli. Pl. Tebcarzirzíntin. Los acabados èn tx 
mudan efta particula en tziz. Como tlamatzin, vieja: Pl. 
ilamatzitzin. Los acabados en tontlr, Ta mudan en totontin: 
Cont piion, inuchacho. Pl. prpiltótontim. Y Tos acabados 
enih? a madan en roton: como chichtton perritlo. Pl. chichis 
Toron: Los acabados en pol; la mudan en pópol: y Tos en pel, en 
piptl: como tlabuelilocapo!; beilaconazo, hace el plural, 17 
e me~ 
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hueltlocapcpól: Lcheapils ovejitaP |, chrapipil ¿Otra particula, 
o terminacion ay, que. en la forma. dicha fe pefpone, y junta 
„con los;nombres «de cofas inanimadas; y. és la particula. çollis 
ccon la:qual compu efto el. nombre denota, que la cofa, que 
fignificas es. viejas trebida,-O maltratada, Voge De nadie, ca- 
fa; e forma, calgalli,, cafa vieja; de cach, zapatos cargoll, 
-zapato viejo, &ei Los dos pierden en la/compolicion fu fis 
-ci mal; y ninguno de éftos nombres, por aplicarfe à colas. 
OY 1s >. Inaniniadas, tiene plaralis co! o> sup aod 
QQ > [soa gllgine 198914 ei BQ 
de ‘varias: cofas: tocantes 4. Nombres, vy fus: Decli- 
eae 38 MACIÓN ES. 109. vov Ra: ob ol 
Gi. DEL: VOCATIVO, Y DE ¡LOS GENEROS 
oO. e Mafialimo, y Fémenmoco oder since 
A ~ Unque efta Lenguamno tiene variacion: de cafost:por- 


A que una mifma voz:fivve â todos, con tedoticne 
"| = fu vocarivo, para feñalar da perfona, con quien «fe 
habla. Los varones forman efte vocarivo; añadiendo al nom- 
bre, :aflyenofingular, como em plural; una:e pronunciada «con 
accento agudo, y: sen ono alto: Vige De:cibuatl:muger, fe 
forma: el vocativo; cibuartè: 6 mugeni Y. en plural; icrhuze, 
O mugeres. —Elonombre acabado:en ti, ô itgbuelvenlawen 
€. Como Piltontlir, muchacho j haceseh vocativo; pultontlé: 
cibuapill1, Señoras cibuapillè, dSeforas isi + MW 
Las mugeres no ufan de: eta é-encelwocativo; fino que 
levantan, y pronaúciancon fuerza laultima fylabacdel, noni- 
bre ‘con afectacion. mugeril, fib analiti más. Tambienzfor- 
man efte vocativo affi los hombres,como las mugeres,antepor 
niendo alfingul.tn ti y del plur. intan, V egi m titlatlacoaM; 
Ô pecador; y equivale; O tu, que eres pecador. Plein antla- 
tla- 
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tlacodhnhe 26 ô pecadores! “6 | “vofottos';' que fois pecadores. 
` Quando él nombre acaba en txin, reverencial, `Ô de cariño, 
le puede añadir è al yocativo; y ès modo tierno de hablar. 
Va g Nopiltzsnés O Hijo io, Pero los varones con: modo 
“varonil, y ¿menos tietno buelven:el taim, en zs: mopiltxè, Y 
‘aft tambien) formaarel Vocarivo de los nombres: icufteHands 
ácabados en tzim Ve! g. de“ Pedrotxim; Pedro, formancel va. 
cativo Pedrorze; ò Pedros! Pauvtôrzè, d` Pablo: Y es 'de fa- 
ber: que todos eftosinombres caftellanossque acaban en vo- 
cal, tienen en. efta vocal faltillo. _ -_ 
Aunquééfta lengua carezca de los generos mafculino, 
y femenino;s,y ¿que el: und, y otro genero: le comprenda de- 
bajo de una voz: como Mixtlo, que fignifica el leon, y la 
leona: tototl, el pajaro, macho, 6 hembra; con todo ay al- 
gunos nombrési) que “por fu propria fignificacion “fon . fola- 
mente mafculinos;:ofolamente:femeninos. V. g. Oguichtli, 
fignifica:folamente elvaron; y cihuatl folamente la beba. 
oY. para diftinguir..eftos «nombres comunes fe antepone: el 
nombre oquichtlis perdido el wi al-mafculino; ywrbuatl; pero 
-dida la tly:al femenino. V. gi: Miztir, fignifica el leon, ò 
leona; y para: expreflar al: leom macho; fe dices: rara 
oy cobuamizrly para fignilicarcla: leona hembra. Y aqui de 
«paflo fe! «advierta, que para: fignificar algun animal todavia 
“tierno, ò pequeño, fe compone el.nombre del animal con 
el nombre conetl, rito, iò niña, quete pofpones Vig. Jch- 
cail és oveja; ichcaconetl, corderos cò corderita: oquichichcan 
conetl ¢s corderito macho; y cihuaichcaconet! esa corderi- 
ta; hembra. ‘plural: Ogaichichcacoconé; cthuatchcacocones: 
os: 2D. OTROS PEURALES DE OTROS | 
| 03 nombres. `O 
pre: de e plurales yá dichos; ay otros acabados en 
huan, que: pueden tomar todos los nombres, y en 


qu e 
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que mudan: el plural me, tin, ò que, que antés. tenian. Y la 
-Tegla fixa, y general, que fe puede; dar, para faber, quando 


-fe han de! formar veftos plurales..acabados en hans es: To- 
do nombre, que, tuviere los femipronombres; llamados: ide 
-poflefion; con que decimos mio, tuyo, de aquel, de Juan, de 
‘Pedro, zàuefiro, vueliroy de aquellos, ec; y que en- Mexica 
no correfponden â laswparticulas,.no, MOs ta tO, AMO, ins ò 
225 todos eltos nombres pues, bacem fü- plaval, acabado; en 
huan en efta forma: Todo nombres; que fin dicho.femipro~ 
nombre mio, tuyo, orc. avia: de hacer el: plaral en me, ò 
tin, teniendo el femipronombre, bolvera.el me, Ò tim, en 
buan. ` V. g. Pitzotly puercos:hace fu>plutal,; pitzomespero fi 
yo digo, mis puercos, pondré, nopitcohnan; mcpitxoluans tus 
Puercos; tpitxohuan in. notatzing, los puercos: de: ai. padre, 
Sc. Tiamachtillt, elidicipulo, hace el, plural) clamachnilme, 
© tlamachtiltin, dicipalos;: pero para, decir. nueftras, dicipa- 
dòs, pondré totlamachtilhisan; amotlamachtilbuan, vuet ok 
dicipulos; ¿ntlamachtilbuar in Caxtilteed Aos. dig ipaleside 
los efpañoles, [01192 if dis > : 


Los nombres, que fin femipronombre avian de hacer 
lu plural en que, teniendo efte femipronómbre, mudan el 
que en ca, y toman huan, Veg De T opixqui, Sacerdote, Re- 
ligiofo,ès el plural Peopixque,Sace rdotes; y Toteopixcahuan, 
'aucítros Sacerdotes, Sacale folamente tebuanyaly ni, parien- 
te. por fangre de alguno, queno toma huan, fino que af 
con: femipronombre, como. fin el, tomas que. Tehuanyols 
que, pariente de alguno: tehuanyolque, parientes; wohuanyoln 
Los nom» 
ban ;en fingular, en 
y mas ordibariamente: tzi- 
mi fuegro: nomontatritxin, 
OS con reverencia. Affi mif- 
mo 


Jis: Mi parientes mohuanyolque., mis. parientes, 
bres, que con los: femiptonombres. aca 
xin, hacen el plural en tritxin; 
tzinhuan. V. g, Nomontatzin, 
O, hormontaixitxinhuan, mis fue gr 
she C 2 
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“kmo los mèmbres, que. còn ‘los femipronombres “acaban en 
cel fingalar en tons) forman el plaralien. toton; ô màs de ordi- 
nario toronbuane Ve gé. Nochcaton, mi ovejuelas Plur: noch» 
¿ntotón, S nocheatotonhuan.-La h, que: efta antes: del huam, 
apéiiàs fe “percibe, quando fe pronuncias Caufa, porque al. 
¿anos en fus efcritos Ta) omitén, «La mifma regla figuenJós 
nombres, que hacen fusplural en popúl, Ooprpil; y es; que 
con el femipronombrez:ó fe quedan affi; O fe les airade huam, 
-DNochcapipililos nochcapipilbuan: ¡Nochcapopol; ©, nocheape. 
sothuan. Pilij; dofolutamente hablandos: fignifica “perfona 
noble, ò caballero; pero con lós femipronombres 7105 tuyo, 
eo y la particula zia fignifica bio y. en-plural toma 
dans antepactto ‘al ratico tirons Nopilbuans sis hijos; 
opi thu ARtz3Ex m5 yis hijitos; mops buantoron, mis hijuelos), 
Cuidado; no fe equivoque nopiltxin, miohijo, con noptltzan- 
TRIN, que fignifica! Senori y de ufa elegantemente,» quando 
fe habla con perforias de: calidad, y character. V. g. Ma 

moyolicaar No) tizintzinés feas biem venido, o grande,” 

` d, ò iluftre Señor. lofiedia 201 
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SEEN "n. x 
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` DE os Semipronombres, y pronombres. | 


«pronombres ." Semiproñombies for unas particulas; 

que no “pueden ektar pòr fi folas en la oracion; lino 

ge néceffariaHièrite van juntas; Unidas;: y compueftas con’ 
nombres, prepoficiónes, adverbios, y verbos: "Los pronom= 
bres'4 la contrà j pueden eftar, y figaificar porfi Totas? enla 


S E difitiguen en ‘efte Arte Jos Té mipronombres de los 


“oración: Hablaremos ‘primero’ de los femipronombres;- 
y defpues de los pronombres. | 


§. I 
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$t. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE NOM: 
bres, prepoficiones, y adverbios. 

TT Stos femiptonombres fon unas particulas, que fiven de 
E los pronombres poffeffivos, que fignifican 7210, 1490, 
muejtro, vneltro, xc. Mamanfe poffefíivos: porque fign.fican 
dominio, y pofleffion de alguna cofa. Y por efto de los nom- 
bres compueltos: con 'eftos femipronombres, feidice, que 
tienen embebido en fi un genitivo de poffeffion. Vamos a 
la explicación para la inteligencia. 


El femipronombre de la primera perfona ès #9; y fig- 
mifica mio: mo de la fegunda, tuyo: ¿de la tercera, de aquel, 
de Pedro, de Juan;°6 qualquiera> otra tercera" perfona: de 
fioeúlar: to de:la primera performa de” plural, nuefiro:- amo, 
de fegunda de plural, vieffrozin,d 1m,de tercera de plaral,de 
aquellos, de los'hombres, de los animales, ò de qualquiera 
ótra tercera perfona de plural. De sm fe ufa, quando el 
nombre, con quien fe compone, empieza con vocal, ò con 
my quando no, feufará de wm: | | 3107 
“ol My gt Tlaxcallí, pan, tortilla, con los femipronom- 
bres mio, tufo, exc. pierde fu final i. Y affi para decir mi 
pan, diré, notlaxcal: ta pans motlaxcal: el pan de mi pa- 
dre, de mitoj ò de otra tercera perfona de fingular, itlax- 
cal ii nota, ttlaxcal in norla: nueltro pan, totlaxcal: vuele 
tro pan, amotlaxcal: eÏ pan de mis padres, ò tios, ò de 
qualquiera otra tercera perfona de plural: intlaxcal 1n no- 
rabuans intlaxtal in-notlahuan. Y affi fe corre por todos los 
6tros Wombres. > RI > AR 4 H | 

Del 'mifmo ‘modo fe componen eftos femipronom- 
bres con las prepoficiones; ( que mejor fe llamáran pofpo- 
ficiones: porque fiempre fe ponen defpues del feníipronom- 
brez y nunca ántes de èl ) y affi mifmo con algunos adver= 
Bnei | “vios; 
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vios, ò como adverbios de efte Idioma. De eftos para la 
claridad pongo los exemplos figuientes. 
La prepoficion pan, comunmente fignifica encima, $ 
folre: Y affi para decir, fobre mi, fe dice, nopan; Como fi 
dixera: mr fobre. Al modo, que en latin fe dices tecum, 
contigo; en lugar de cum te; quos. inter, entre los quales; en 
lugar de inter quos. Y affi tengafe por regla infalible, que 
en efta compoficion fiempre fe pone primero el femipronom- 
bre, y luego con qaien fe compone. MMopan, fobre tit (pan, 
fobre aquel: topan, lobre nofotros: amopan, lobre vofotros: 
impany fobre aquellos; efto ès fobre los cielos, fobre los 
hombres, 6 fobre qualquiera otra tercera perfona de: plu- 
ral. De manera, que nunca fe puede poner prepoficion al- 
guna, fin que lleve configo uno de los feis {emipronombres, 
KO, MO, 1, to, amo, in. No fucede, lo que en el latin, y cafe 
tellano; en que para decir fobre el monte, bafta poner 
{ola la-preroficion, fobre, ò Supra, y defpues, el. montes fobre 
el monte, fupra montem; fino que és neceflario, que a màs de 
poner la prepoficion, y el nombre; à efta prepoficion, fe le - 
ha de ahadir,juncar, y antéponer uno de los: dichos femipro= 
nombres. Y affi para decir, fobre el monte, no bafta poner 
el pan, que fignifica, fobre, y tepetl, que fignifica monte; de 
fuerte, que digas pam in tepetls lino que fuera de efto, & la 
prepoficion pan, que fe refiere al monte, que’ ës tercera per- 
lona de fingular,fe le antepondrá el femipronombre. i, que 
es de tercera perfona de fingular. Y affi fe dirà: ¿pan in. te» 
petl..Incal in nocolbuan; Jacala de mis abuelos. Aqui fe po- 
ne, 12,por decir relacion, ò referirfe 4 los abuelos, que fon 
tercera perlóna de plural. Como fi dixera: la fu cafa de mis 
abuelos. Imaxca.in nocihuamonbuan: la hazienda: (a la le- 
tra; la fu hazienda ) de mis nueras. Se pone 772, por empé- 
zat.axc4,con vocal. Y en efto fe debe fie mpre reflexar, para 
no errar en el modo de hablar de efte Idioma, 
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SSS Y “porque los mas de eltos femipronombres ' acaban en 
vocal, y con efta vocal: empiezan algunas prepoliciones, -ò 
adverbios, adviertafe: que unas veces, y ès lo mas ordinario; 
pierden: los femipronombres por fynalepha lu vocal: y otras 
la:pierden los adverbios, V. g. Icampa, fignifica de trás, ala 
efpalda. Y en compoficion pierde el f emipronombre ‘fu vo: 
cal. Y affi para decir,fobre mi, fe dirá, ‘nitampa; en lugar de 
nowcampa: micampayde tras de ti. A la contra, con icpac, fo: 
bre, conferva fu vocal el femipronombre, y la pierde la 
prepolicion: mocpac, fobre ti: tocpac, fobre nofotros, amec- 
pac, «oc. Elufo enfefara, quando la pierden los: unos; y 
quando los otros. Solamente el femipronombre de tercera 
perfona de fingular, que és i nunca fe pierde; fino ès, quan- 
do la prepoficion, ò adverbio, con quien fe compone, ema 
Pieza.con s: porque entonces de las*dos iz fe hace una; 
V. g-\/xpan in nocitzin, delante de mi abuela; en lagar 
de /1xpan, 


§..2. DE LOS SEMIPRONOMBRES CON 


Í _ otros como Adverbios. , 


Bs de la compoficion (de que ya hablamos) de los 
femipronombres no, mo, ly CNC; MIO, tuyo, Coc, con las 
prepoficiones, 6 pofpoficiones, tienen otra compoficion tam- 
bien con otros vocablos, 6 voces, que fon como adverbios 
de efta Lengua. Y fon los liguientes, . i 

` Nma, 6, n3matca; Yo mifmo, Yo en perfona, ô de 
mi proptio motivo; Ufafe más del primero, que del fegun- 
do: /xcayan, y, Ixcótian (ete no.és muy ufado) fignifican,, 
de. propria voluntad; 6 cofa. propria, y. particularmente de 
alguno. Lo mifmo fignifica mebuian. V. g. Yo mifmo en 
perfona, ô de mi voluntad iré 4 viftar â tu padre enfermo: 
Nebuatl nonóma, ô, nondmatca, ô, nixcoyan, ô, nonthuian 
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mocontlapalotimb im mococoxcatatxims Montmas noma, ec. 
Nixcóyan notlatlacoly mi culpa proptias y perfonal; néxcor 
yan notlanextil, mi propria, y particular invencion de algu- 
na cofe. Adixciyan, I xcoyany Ere Nonehuian, monehuian, 
exc. El reverencia) de todos cftos es tunto: afsadidovalcad- 
verbio: Nonhmarzinco: Mi xcoyantxincon nehmantZinco,e ges 
Los mifimos femipronombresfe componen con efta pars 
ticula cé/, que fignifica folo: Yo folo, nocél: tu folo, Mocél: - 
aquel folo, rcél.. En plural: toma, tin. Nofotros;folos,: tocela 
tin 1. vofotros tolos, amoceltin : aquellos folosy:-szceltim. Des 
bia decir, ¢neeltin; pero por:la:c, muda la wenig; commya 
fe advirtió. Cafi fiempre fe antepone A. eftos adverbios com» 
pucftos la particula çan, que fignifica tan folamente. Y affi le 
dice: Yofo!o, nocel;.6,-gan nocel,tan folamente yos; y: ningu- 
no otro, El reverencial de .cely embiogular es; £322.2M4ocel- 
tzin; Vind folo; y en:plural-esstx11x4m: amoceltzitzin, V.mdês 
folos. Su diminutivo en fingular ès, ton: nocelton; y en plu- 
ral toton: tc? eltoton: Yo folo; nofotros folos. MNehuan, am- 
bos 1 dos, ô juntamente los dos. Tonehuan, nofottos, am- 
bos à dos: amonebuan, innebuan. Su reverencial és tzetxin; 
y ludiminativo toton: amoneluantzitzen; tonehuantoton. Tam- 
bien fe ufa fin femipronombre:en tercera perfona de plu- 
ral: nehuan ebua; y fe aplica â los hermanos, ô hermanas, que 
vienen de unos mifmas padres. © QUO NE 


S: 3. DE LOS. SEMIPRONOMBRES DE LOS 


verbos neutros, Ò imtranfitivos. 


ee 


Omo en efta Lengua el verbo no varie en. alganas per» 
Ç fonas; como fucece en el latin, y caltellano; emque la 
voz; que cortefponde â la primera perfona, fe diftingue de 
la fegunda, y tercera. Y affi, amo,correfponde â la primera 
periona: amas, â la feganda: ama, â la tercera. Yen rs 

ili- 
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diligo, diltgtsy diligtes lo que no fucede emel Mexicano; en 
que una mifma voz, Ò palabra firve para otras perfonas. Y 
afi la mifma voz nem, vivir, fe aplica 4 la primera, fe. 
gunda, y tercera perfona de fingular; por efto pues tiene ef= 
ta lengua unas particulas, llamadas femipronombres de- los 
verbos, para diftinguir las perfonas. Llamanfe cftas particulas 
femipronombres: porque nunca pueden eftar {olas en la ora- 
cion; fino que necefiariamente van antepueftas,y juntas con el 
verbo. Y a la verdad, que en la inteligencia de efto fe debe 
poner todo cuidado;por fer labafa,y fandaméto de efta lengua; 
en que fin effa noticia, â cada paffo craffamente fe errará. ` 

Efto fupuefto, los femipronombres de los verbos neu- 
tros, que tambien fe llaman intranfitivos; por no tener def- 
pues de fi paciente, ô acufativo, â donde paífar; fon los fi- 
guientes; 74, ès para la primera perfona, Yo: ti, para fegun- 
da, tu: para tercera firve lola la raiz del verbo, fin faltillo: 
tt, firve para primera de plural, Nofotros: an, para fegunda, 
Vofotros: en lugar de am, le pone am, quando el verbo co- 
mienza con vocal, ô con m: para la tercera de plural firve 
fola la raiz del verbo con faltillo en la ultima vocal: y el 72, 
y ti, pierden fu £, fi el verbo comienza con vocal. 

V. ge Nemi fignifica vivir. Para decir, yo vivo, fe dice, 
minera: ta vives, tinemi: aquel vive, nemi: nofotros vivi 
mos, f1nemi: vofotros vivis, annemi: aquellos viven, nemt. 

Verbos activos, ô tranfitivos fon los que fignifican aca 
cion, y puedem tener paciente, Ô. perfona, que padece; 2 
donde pafíar: Como yo amo 4 Dios: Yo edifico la cafa. Ettos 
verbos pues activos toman tambien los mifmos femipro- 
nombres yá dichos, mt, tt, ti, an, ò am; pero efto fucede, 
quando el verbo no exprefla paciente algunos à por eftar el 
verbo compuefto con fu paciente, ó perfona, que padeces ó 
por eftar compuefto el verbo con la particula ce, que figni 
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fica perfona racional indeterminada; como honibre, muger, 
Angel, &c;ò por eftar compuefto con la particula c/a;que fignis 
fica algana cofa indeterminada; como Leon, Lobo, piedra, 


-ò` qualquicra otra cofa, que no fea racional; ò con tera, 
que fignifica indeterminadamente ‘uno, y otro. Y con una 
de eftas dos particulas, ò con ambas à dos fe compone el 


verbo; quando no exprefla el paciente, ò pacientes , que 


¿quiere fignificar, y debia expreffar. 


` 


Vengamos'a-los exemplos, que aclararan todo do:dí» 
cho. El verbo cacchihua es attivo, ò tranfitivo, y compuef- 
to de caétl:, el zapatos y chibaa; hacer; y afi tignifica hacer 
zapatos. Efte verbo expreffa fu paciente, ò perfona, que pas 


dece, que és los zapatos; pero por eftar compaetto con efte 


paciente, tomará los femipronombres ne, ti, c. V. g. Yo 
hago zapatos; micacchibua: tu haces zapatos; ticacchibua: 
aquel hace zapatos; cacchihua: nofotros; ticacchihua; con fal- 
tillo en la 2: vofotros, ancacchihu2 : aquellos, cacchibua. El 
verbo huitegui ès azotar. Si yo digo, qne azoto a alguna 
perfona, fin expreflarla, le antepondré tes y ff quiero dara 
entender, que azoto una beltia, tvorra cofa tambien fin ex- 
prefíarla, pondré (tla. Youazoto, witehurtequt, fi ès perfona; ò 
nitlabsiteque, ties cola: titehastequis o, titlaburtequi, ta azo- 


tas: tebutegar, Os tlabartequi) aquel azota: nofotros, titehut- 


tequl, b,titlabartequl: wofotros; antebitequi, ò antl abuitequi: 


aquellos, tébuttequ'i, Ò tlabuitègai. 


El verbo pópolhura “es perdonar; tiene: dos pacientes; 
uno) lo awe fe perdona; y otro, á quien fe perdona; que en 


efty lenguarraníbien ès paciente.:Si no fe dice, lo que fe per- 
dona; hid quien fe perdona, fe compondra el verbo:con las 


dos particulas terle, y faldra, tetlapópolhuta. Yo perdono, 
. ` v. ` o A r - 1 . 

fin decir, à quién, ni lo que, diré: niterlapopolbura: ta perdoa 

k è ` i > 4 : t 

mas; titeclap3polhuia: aquel; tetlapdpolhura: nofowos; titetlapa~ 

La pol» 
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polhura: volotros; antetlapópolbuiz: aquellos; teslapopolbuiz. Elm 
tas particulas mt, ti, ti, am, firven Atodos los verbos dichas, 
y à rodos los tiempos. Solamente para las fegundas perfonas 
de fingular, y plural del prelenie del Imperativo, optativo, 
y fubjuntivo en lugar de #7, y am le pone xt V. g. Xichoca, 

llora tu: Xrchocacan, Morad vóforros. : 
El paciente de primera perfona de fingalar, me, Ò, ami, 
es nech, puelto immediatamente defpues del femipronom- 
bre del verbo: m1tx., ès de da fegunda, te, 6, atir tech de la 
primera de plural, nos; 0, a nofotros; amech de la fegunda 
de plural, os, 0,2 vofotros. V. g. Yo te deshonro, PIERA 
mahwizpoloa: ta me deshonras, tinechmaluzpoloa: Yo os 
deshonro, namech ( pierde ni, fa i ) namechmahaiz poloa: 
vofotros a nofotros, antech: nofotros, â vofotros, tamech, 
coc. Pero fe advierte: que ningun paciente de eftos: puede 
ler paciente, quando el mifmo paciente es agente, :ò perfo- 
na, que hace. V. g. mech és paciente de’ primera perfona 
me, Ó, ami; y affi fiendo efta primera perfona agente; como 
quando fe dice Lo me deshonro; no fe puede decir, ninechs ni; 
timitz, e: porque para efta concurrencia ay otros femi- 
pronombres, llamados reflexivos, ò reciprocos; que fon, pi- 
no, yo a mi: 1020, ta a ti: mo, aquel à fi: tito, nofotros â 
nofotros: ammo, vofotros â vofotros: mo, aquellos a fi mif- 
ios: V. g. Yo me deshonro, ninomahuiz poloa: tu te def- 
honras, timomabuz poloa: aquel fe deshonra, momahrutz polos 
nofotros nos »deshonramos, titomaluizpoloa: vofotros os, 
amn mahuz polo: aquellos fe deshonran, momahuizoloa. 

De todo efto fe dara adelante mas individual razon. 

G4 DE LOS SEMIPRONOMBRESDE LOS 
vile verbos activoss Ô tranfitivos, | 

N muchas cofas és mucho más individual, y expreffiva 

la Lengua Mexicana, que las lenguas caftellana, latina, 

D 2 y 
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y otras: porque en eftas fe dice; que Pedro mató; que es 
matador, fin decirfe aùn tacitamente, ff à quien mato, era 
perfona, Ò cola: que comio; fin decir lo que; pero en efta 
lengua, ô fe expreffa el paciente; 6 fi no fe expreffa, fi efte 
paciente es perfona, fe antepone al verbo, ô nombre efta 
particala te; y fi el paciente és cofa, fe antepone tla; y fiel 
verbo tiene dos pacientes, y no fe expreifan, fe anteponen 
las dos particulas te, y tla. V. ge tlagorla, ès amar; fi yo dis 
go: Yo amo, fin expreflar lo que amo: pero quiero dar a 
entender, que és perfona, dire: mtetlagórla : 11 fuere cofa, 


dire: nitlatlagótla: tetlacotlani, el amante de alguna perfo- 


na: tlatlagótlan:, el amante de alguna cofa: tetlagótlalizeli, 
el amor, con que amo á perfona: y ¢latlagotlalizil, el amor, 


‘con que amoalgana cofa. El verbo cuicusia ès quitar, ô ro- 


bar algo 4 otro: tiene dos pacientes; lo que hurto, y a quien 
lo hurto; que tambien és paciente en efta lengua. Si no di- 
go, lo que robé, ni â quien, antepondre â el verbo, tetla. Yo 
robo, n:itetlacuicuilia: el robador,6 ladron, tetlaculeniliams: el 
robo, ô hurto, tetlacwicullixili. Y eltole debe tener para to- 
do muy prefente, para no errar. 

Pero fi el verbo expreffa fu paciente, y no efta come 
puefto con él, à todas las perfonas del verbo fe antepone 
c. Y afi en lugar de mi, ti, cre. fe pondra nic, tte, c. V.ge 
Ahura és regar; para decir, yo riego la fementera, diré: 
nicahutlia im milli: ta riegas, ticabuilia in milli: aquel riega, 


` cabutlia ia milli: noforros, ticabutlia: voflorros, ancabuilia = 


aquellos, cabusli2 in milli. Quando el verbo empieza por las 
vocales, e, vel, 2, lac fe muda en qu; porque no fe pronuncie 
como ç cerilla. V. g. con elehma, defear, diré: Yo defeo 
la honra; mquclehua in mahuiçotl : ta defeas, tiquelehura: 
aquel, quelehuta: nofotros, tiquelehusa: voforros, anquele= 
lima: aquellos, quelehma in mabuiçotl. Ati mifmo, fi el vere 
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bo empezáre con confonante, en la tercera perfona de fin- 
gular; y en la fegunda, y tercera de plural, la e fe mudará en 
que, para fuavizar la pronanciacion. Con panabura, trafpale 
lar, ô quebrantar, dire: nicpanabura in tenabuatillr, Yo que- 
branto la ley: tsepanabutas quipanabuta: ticpanabuta: anque» 
panabuta: quipanalmia in tenabuatilli. ] 

Pero el verbo, que tuviere algunos de los quatro pa- 
cientes, nech, mitz, tech, amech, aunque tengan otro pacien= 
te, fi efte paciente és de fingular, no admite los femipro- 
nombres nic, tic, exc, de verbos activos, fino los de los 
neutros, mi, tt, Cnc. V. g. otinechahuili in noniltzins me renif- 
te a mi hijo. Es aplicativo de ahua, reñir. Namechabul in 
amotatzin: osreni a vuettro Padre; y no fe dirá ticnech coc, 
por el paciente mech, amech. Pero li el verbo, que tuviere 
eftos pacientes nech, amech, exc. tuviere otro paciente de 
plural; entonces tomara el verbo defpues del paciente nech, 
amech, @'c. la particula in, ò 172, fi el verbo empezare con 
vocal, ò con m. V. g. con el verbo maictilia, aplicativo de 
mittia, matar, ò aporrear, fe dice: In nonamic enechimmic- 
tili in nototolhuan. Mi marido me mató mis gallinas: huan 
onechincutll in noquaqualmecabuan: y me cogió, ò quitó mis 
bueyes. Afi mifmo el verbo, az, hacer cofa exterior, nun= 
caadmite mic, Otic, exc. de los verbos activos; fino folamen- 
te el m, ti, exc. de los neutros. Y affi para decir; que ha- 
ces? fe dice: tleim tar? avia de decir, tí ars pero pierde ti la 
2, por la figuiente a: tlem taxtica 2 que eftas haciendo ? tlein 
taiz? que haràs? y nunca fe dira, tler ticat ? exc. 

Si el verbo tuviere por paciente alguna tercera perfona 
de plural; entonces el femipronombre de primera perfona 
Yo, fera, nigun: ( o miquim,li el verbo empezare con vocal, 
ò 772 ) tu, triquen: aquel, quin: nolotros, tiquin: volotros,an- 
quin; aquellos, quin, V. ge Yo amo â nueltros proximos, 
ni» 
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niqruintlagótla in tobuampohuan: tu amas â ;nueftros proxi- 
mos tiquintlacótla: aq: sel, quintlagótla: molotros amamos a 
nueltros proximos; ti une laçò, ila: volotros amais &c. anguin- 
+lagótla: aque silo quintla des la im toh iae pobun Se pone 
quin, por ler los proximos tercera perfona ce plural. Final- 
mente fe advierte: que fí cl verbo tiene dos pacientes, lo 
ques y 4 quien; y expreflare folamente und, entomessien lu~ 
gar del que fe calla, fe pondra te, fi es perfona; ò tla, fies la 
cola. V. g. po polhiia, és perdonar: tiene dos pacientes; uno, 
lo que fe perdona; y otro a quien: y fi fe calla uno, y otro, 
fe pondra tetla: nitetlap’ palh: tia; yo perdono algo á otro; 
fin captein o que, nia el ien. Yo perdone a mi enemi- 
go, mictlapâpslhusa in noyaouh: Yo perdono à mis enemigos; 
niguinelapipalhe in novaohuan. Pongo tla: porque no ex- 
prefio, lo que perdono. Pongo. primero nic, y defpues, quins 
porque en la primera oracion el paciente ès tercera de fin- 
gular; y enla feganda oracion el paciente és tercera de plu- 
ral. Yo perdono mi deshonra; mctepopolhuta in nomabuix po- 
loloca. Pongo te;en lugar de la perfona; a quien perdono, y 
mo exprefío. Afi mifmo fi teniendo el verbo dos pacientes; 
eftuviere oa con el uno, y no expreflare el .otro, 
entonces fi efte paciente, que no exprefía, fuere perfona, fe 
pondra junto con el verbo, te: 0, tla, fi fuere cofa. V.g. con 
el verbo paiva perdonar algo, á otro: fi yo lo compongo 

con tlátlaco fi, diré, tlaclacolpopolhma, perdoner pecados. 

Aora pues, fi no exprello, â quien perdono, pondré te: nite- 

tlatlacolpópolbuza: perdono fu pecado a alguno: Si exprefsára 
á quien perdo: no; y elte fuere tercera perfona: de fingular, 
pondre laic, ò qui con el verbo; y quin, fi fueretercera per- 
fona de plural. Onzétlatlacolpopolhm in nopiltxim: perdone fa 
pecado à mi hijo. Niquintlaclacalpopolbui in nopilbuany per- 
doné fu pecado amis hijos. Y efto fe obfervara fiempre, 
pos 
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poniendo te, ò tla, quando no fe cxprefla el yacientes y fi ef- 
te fe exprefía, poniendo la nota de tranficion de fincalar, 6 
plural Eftas particulas c, 6, qui, y quin, le aman notas de 
tranficion: porque con-eilas fe denota, que tiene, el verbo 
paciente, adonde pafíar, y en que exercitar fu accion. Y por 
efto fe omiten, quando el verbo no tiene fuera de & pacien- 
te feparado. Y efta formate figue en la conjugacion de los 
otros tiempos; y verbos, feán:los que fueren. | 


§. 5. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS 


verbos reflexivos, Ô rectprocos. 


"A diximos, que verbo reflexivo, 6 reciproco, és aquel 
verbo activo, cuya accion reflecte, O fe exercita en 
el mifmo agente. Efto és: quando la perfona, que hace, és 
la mifma, que la que padece. Como quando decimos: Yo 
me amo, tu te maras, aquel fe defpeña, nofotros nos def» 
traimos, &c. Verdad és, que en efta lengua ay varios neu- 
tros, Oractivos, que fom por fu naturaleza: reflexivos; y que 
enfeñara el ufos como ninotlaloa, yo corro: ninocahua; yo 
ayuno: micnocuitlabuias yo cuido, êc. Y otros verbos ay, 
que fiendo activos fe pueden hacer reflexivos, 6 recipro- 
cos. Como el verbo azotar, huttegur, es activo, y fera re- 
flexivo, fi yo digo: yo me azoto, tu te azotas, &c. 

Efto fupuefto, los femipronombres de todos Jos vere 
bos neutros reflexivos fon: para la primera perfona de fin- 
gular, mmo: para la fegunda, timo: para la tercera, mo: pas 
ra primera de plural, tito: para. fegunda, ammos para tere 
cera, mo: V. ge Yo ayuno, ninogabua < tu ayunas. tinmoçae 
hua: aquel ayuna, mocabua: nolotros ayanamos, titoçahua: 
vofotros, ammocahua: aquellos, mocahua. En algunas pare 
tes en lugar de nino, y tito, afan mimo, timos pero ès con im- 
-propriedad. Si el verbo fuere activo; y reflexivo, y no tuvic» 
tits ïe 
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re otro paciente, â donde paffar, fe ufa de los mifinos fe- 
mipronombres, rine, timo, CDC. NN inopetlahua, yo me def- 
nudo: tu tugopetlabua; aquel, mopetlabua: nofotros, titope= 
tlahua: vofotros, ammopetlabua: aquellos, mopetlahua. 

Si el verbo fuere reflexivo, y traníftivo; y no eftuvie- 
re compuefto con fu paciente; ni tenga te, 6 tla, en fu lu- 
gar; fino que tenga el paciente expreffo, y feparado; y efte 
piciente fuere tercera perfona de fingular, entonces los fe- 
mipronombres fon: Yo, nicno: tu, ticmo: aquel, 720: nofo~ 
tros, ticto: vofotros, anquimo: aquellos, guimo. V. g. Yo 
confieflo mis pecados, nicnocuitia in notlitlacol: ta confiele 
Tas tus pecados, ticmocuitia : aquel, guimocuitia: nofotros, 
tictocwutia > vofotros, anquimo: aquellos, guimo, exc. Si el 
paciente fuere tercera de plural, entonces Jos femipronom= 
bres feran: mquinne: tiquimmo: quimmo: tiquinto: anquimmo: 
quimmo. V.g. Yo cuido a los huerfanos, 6 pobres, piquinno= 
cutilabuia in tenotlaca: tu cuidas, tiquimmocuitlahua: aquel, 
quirtmo: nofotros, tiquinto: vofotres, anquimmo: aquellos, 
quimmocuitlabuia in icnotlaca. Si eltos verbos reflexivos, y 
activos, no expreflaren fu paciente, ni eftuvieren compuef- 
tos con él, entonces (como ya fe notó ) tomarán te, Ô tla; 
O tetla defpues de nino, timo, cic. Ninotecuitlabuia. Yo cui- 
do de algana perfona indeterminada: tiékotlacuitlahuiâs nos 
fotros cuidamos algun animal, ü otra cofa indeterminada, 
Finalmente, fi el verbo tuviere los pacientes, nech, mitz, 
tech, amech; ô folos, ô con la tranficion im, de que ya fe tra~ 
tó, nech in, mitz in, Core; entonces eftos fe pondrán defpues 
de las particulas, m, tt, tt, an. Nimitznocuitlahuia. Yo te 
cuido: nechmocuitlahuià in nomonbuan: me cuidan mis Yer= 
nos, XC. 

Carece efta lengua folamente en el prefente del verbo, 
Jumoysy elte fe fuple en efta forma: Ponefe,fegun laperfona, 
a una 
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una de las particulas mi, ti, ti, ans y defpues callando elver- 
bo fe pone, lo que fe figue de la oracion, V.g. Yo foy pecas 
dor: Nehuatl nitlaslacoani. Ta eres un gran borracho: Te- 
huatl trelabuancapol. La tercera perfona no tiene femipto= 
nombre; y affi fe omite, y fe pone lo demás. Mi tia ya es ca- 
lada; in Nahuitxin yê namique. Vofotros fois mis parien- 
tes; [n amehuantin annobuanyolqué. Tu eres mi padre; tehuatl 
in tinotatxin. Yo foy tu hijo: Nèhuati mmopiltzin. Y ad- 
viertafe mucho: queel nombre de primera, y fegunda per- 
fona de fingular, y plural, aunque tenga otro verbo, a el qual 
fe refiera, y con quien concuerde, con todo fiempre toma 
eftos femipronombres i, ti, €, no folamente el dicho 
nombre fubftantivo; fino tambien el adjetivo, con quien va, 
ò concuerda. Explica efto el exemplo. V g. Yo me buelvo 
tonto Nehuatl nixolopitl nimocuepa. Todos los hombres. fos 
mos grandes pecadores: in timochintin in tibuhueintin titlâw 
tlacoanimê. Reparele en la repeticion del ti: tu eres buen 
Gobernador: Tehuatl tiqualli titlatoani. Yo foy gran peca" 
dor: Nèhuatl nibuei ni tlatlacoani. Y por efto el in ti fii ve 
para vocativo de fingular: In tinopiltzin, ò hijo mio: in “anno. 
teopixcahuan, en plural, ò Sacerdotes mios. - Para más ex- 
preffion no del vocativo, fino de los exemplos de arriba, fe 
antepone c4, q no és verbo, fino particula energica; con que 
le afirma más lo que fe dice. Y affi en el primer exemplo 
fe dice mejor: Nèhuatl ca nitlatlacoani. En el fegundo: 72. 
| huatl ca titlahuancapol COC. 


- CAPITULO QUINTO ` 


Delos Pronombres feparados. 
| $. 1 

T L2mamos pronombres aquellas voces, que fe ponen en 
16 lugar de nombre, y pueden eftar en la oracion por fi 
2 E 
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folas, fin dependencia alguna con verbos correfponden eftos 
pronombres Mexicanos, a los caftellanos, yo, tu, aquel &c; 
y fe diftinguen de los femipronombres mi, tt, CDc; en que 
celtos fiempre eftan conjuntos, y unidos al verbo, (como di- 
ximos ) y por fi folos nada fignifican. mon 

El pronombre de primera perfona de fingular, Yo, és; 
ne, nebua, nebudtl: ta, te, tebua, tebudatl: aquel, ye, yehua, 

Jihuatl: Nofotros, tehuan, ò, tèbuantin: volotros, amebuan, 

o, amebuantin: aquellos, yehuan, O, yebuantin. Eftos pro. 
nombres fe pueden a veces callar, camo los caftellanos. Y 
afi le puede decir: néhuatl yalhua. oninoyolcusti; yo-ayer me 
confefse: ò folamente, yalhua oninoyolcuitis ayer me cons 
fefsé; pero los femipronombres ni, tí. £ow. nunca fe pueden 
omitir. Los primeros nê, té, yê, no fe ufan, fino és, figuien- 
dofele algun otro nombre, ò verbo. V. g. Pregunto yo: 
quien comulgó ? para refponder alguno, yo comulgué, no 
dirá folamente, n2,yo; fino que dira, ò folamente nehuatl, yo; 
ò con nê dirá: nê onitlacelis yo comulgué: tê titeopixquss tu 
eres Sacerdote, &c. Los pronombres néhud, tébua, yebué 
nofon.tan ufados, como néhuatl, tèhuatl, yehuatl. 

Acerca del yê fe advierte, que unas veces és pronom- 
bre: como, Xê onechmotlac; el me tiró; y otras ès contrapo= 
ficion de otra cofa, que fe dice. V. g. Nehuatl aic onimitzs 
cocalis yê, vel, yecé tehuatl mochipa tinechcocolia: yo nunca te 
aborrezco; pero tu fiempre me aborreces. En lugar de yê, 
fe dixera con elegancia, auh in nè, tebuatl mochipa tinechco~ 
colta; pero à la contra, tu fiempre me aborreces. El inne fige 
nifica, a la contra. 

Aci, alguno, 6 alguna: acáme; algunos; dicefe fola- 
mente de perfonas. 1£l2 algo, ò alguna cofa; y por decirfe de 
cofas inanimadas, carece de plural, y folamente lo podrá to» 
mar, quando fe: aplica â perfonas. Cusx titlâme in titlaca= 
| sa Ai =. 
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totontim? Somos algo por ventura los miferables home 
brecillos ? a | 
Inin, © yebuatlim, efte, efta, efto. El plural de tnin ès 
inin; y mejor, iniquèins y el de yebuatlin ès, yebuantinin, efe 
tos. Solo el i pofpuefto à los verbos fignifica tambien effe, 
efta, œc. Aquin oquichiubin ? quien hizo efto? Inon; effe, 
efla, effo, hace el plural inons y mejor; 1miqueon. Lo mifmo 
fignifica, yehuatlon, effe; plural, yehuantinon, effos. La pare 
ticula més muy frequente en efta lengua; y unas veces fir- 
ve folo de ornato; otras de las particulas, el, la, lo. In tec- 
pancalli, el Palacio: in teopan, la Iglefia. Se dice tambien 
in Nébuatl; yo: como fi dixera, el yo: in nopillo, el mi fobri- 
no: in nomonnan, mi fuegra. Y en el Mexicano fe ufa muy 
bien; aunque en el caftellano defdice, el yo, el mi padre, 
Sic. Y otras veces el im firve del relativo, gui, que, quod, 
el qual, la qual, &c: ln nochan ohualmohuicac in teopixquts 
in oquimoyolcuitilt in cocoxqut, im yê huellanaubtoya: à mi ca- 
fa vino el Padre, que confefsó al enfermo, que eftaba ya 
muy apurado. Los dos primeros in, im, fon el, la, toc. y 
los otros dos fon relativos, el qual. Y finalmente el in pue- 
de fignificar, los que, las que, xc. In Teotl Dios quimmotlaa 
tzacuiltilia, m tlatlacotinemi. Dios caftiga à los que pecan. 
El primer im és, el; y el fegundo, â los que. El reverencial 
para todos eftos pronombres és tzin para fingular; y txitcen 
para plural. De tébuatl, tehuatxin: de amehuantin améhuan- 
tutun. De inin fingular, imimtxm; de plural, inintzitzin: de 
iniquéeln; iniquemntxitim, Coc. 
S 22 DE LOSINTERROGATIVOS, 
Quis, y Quid. Quen, y Que. 
L interrogativo de quis, que, exc. quien, hablando de 
perfonas, és, dc, 0, sg cuyo plural ès quique. Acs 
2 Ò 
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ò, aquin nechtemoa? quien me bufca? Aquiquè onechte- 
mòquè? Quienes me han bufcado ? Ac nébuatl 2 quien foy 
yo? Ac tèbuatl? quien eres tu? Ac tehuantin, ò, actique ? 
quienes fomos nofotros?, Ac améhuantin, ò, ac amique è 
quienes fois. vofotros? ac yehudtl ? quien ès el ? aquiqué yèa 
buantin? quien fon ellos? 4quin in, quien ès efte ? aquinon 2 
quien ès elle ? &c. 
El interrogativo de guid, que, ò que cofa,és tle, òstlem. 
Tlé tai? que haces ? la e, de tle antes de vocal tiene falti- 
lo. Curx titlèiquê, ò, titlèimê? Somos por ventura algo? 
Y adviertafe por regla general, quelos pronombres dc, aquin; 
tlein, y otros adverbios, para que fean interrogativos, han de 
eftar-al principio de la oración; y no fe les ha de anteponer 
otra cofa alguna, ni la particula m: porque dexara de fer in- 
terrogativo. Y fegan efto, fife dice: Aquin nechnotza? fera, 
quien me llama ? Y fi fe dixera: im aquin nechnotza, figni- 
ficara, el que me llama. ¿lem otrechimb? que hicifte ? in tlem 
oticchiuh; lo que hicifte. El reverencial de Ac, ò, aqun, ès 
ac yebuatzin, ò, aguin yehuatzin en fingular; y en plural és, 
aquigue yèbuantzitzin. Ac yehuatxin-teotlacatzintl perfona 
omonacayotitzimó ? que perfona divina encarnó ? De tlemen 
fingular és reverencial tlemtzin; y en plural ( fi lele diere ). 
és, tleintzitzin: tleintzin, O, tlertzan tinechmolhuilta? que me 
dice Vind 2 atleitzin, ò, atletzin, nada. Es fyncopa de atlem. 
Carece el mexicano del pronombre demonftrativo, con que 
teniendo algo à la vifta, y feñalandolo, decimos , aquel, 
aquella. &c; y lo fuple por circunloquio, diciendo, 1⁄4 neche 
ca câ, in nepa câ; el que,la que, ò lo que efta alli, ò aculla, 
feñalandolo. Quando no fe vé la perfona, o cofa, fe fuple con 
gèhuatl, el, ò el mifmo. Tn nechca câ cibuatl techtlaxcalchiz= 
huilizè aquella muger, que efta alli, (feñalandola ) 
nos hará tortillas, 
a. CAs 
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CAPITULO SEXTO 


De las prepoficiones. 


S: ï. DE LAs QUE SE COMPONEN 


con femipronombres. 


Oda prepoficion neceffariamente fe há de componer 
con nombres, verbos, ó los femipronombres no, Mo, 
E t, to, amo, tn, 0,1M5 de manera, que nunca puc- 
den eftar por fi folas en la oracion. Y teniendo los femi- 
pronombres. de. las. terceras perfonas de fingular, y plural, 
que fon z, y im, podrán tambien fervir à los nombres fuera 
de compoficion. Eftas prepoficiones fon cinco. pal, pampa, 
huan, tloc, campa; cuyo reverencial de todas ès, ¢znco: pal- 
tzinco, ttloctzimco, erc. | 

Pal, fignifica,por, mediante: mopal nitlaqua,por ti, por tw 
medio, ò mediante tu, como: /paltzinco in Dios tinem?, vi- 
vimos-por Dios; quien por efto fe llama, [palnemoani; Jpal 
yolihuant; por quien fe vive. Significa tambien, por amor, 
por refpecto. Ma mopaltzinco ximechmopalebuiliz ayudame 
por vida tuya. Sirve tambien efta prepoficion para jurar por 
alguno: tpaltzinco im Dios ca neluatl ca niman atle ontmstzsche 
tequilt. Por Dios, ò juro 4 Dios, que nada te hé tomado, ò 
hurtado. Los femipronombres, 7, ò in, juntos con las pre- 
poficiones los refieren à los nombres, con que van; de fuer- 
te, que fi vàn con tercera perfona de fingular, fe antepone 
la prepoficion 1; ò, ım, fi va con tercera de plural. /pal- 
tzinco tm Dios; por Dios: impaltzinco in notahuan, por mis 
padres. Y efto fe obferva fiempre; como tambien quando la 
prepoficion no exprefla perfona alguna, fi fe refiere 4 perfo- 
na, fe le antepondra te; 0,tla, fi le refiere à cofa: tepal ni- 
nemis vivo por otro, fin expreflar por quien: ¢lacuitlapan 
Pio 
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onicoch, dormi'á la efpalda de algo, que no fe expreffa. 
Pampa és prepoficion, con que fe ¿pregunta la razon, 
© el porque, fe hizo algo; quare: y con la mifma fe refpon- 
de, \dando la caufa; porque fe bizo algo, quia, quomam, 
V.g. Tleipampa âmo otoconilapaloto in cocoxqui? porque no 
fuifte à vifitar al enfermo? Podrá refponderfe: spampa ca 
no nebuatl minococoaya: porque yo tambien eftaba enfermo. 
Pampa. fignifica tambien por refpeéto, amor, ò ‘réverencia. 
Ma çan ipampatzinco in Dios xtmechmoyolcuitiliz confiefla- 
me folamente porel amor de Dios. Ma nopampa xicmotla= 
tlaubtili in cemicac ichpocheli ruega por mi a la fiempre 
‘Virgen. | 
Huan, fignifica junto, er compañia de otro: macaic 
inhuán xinemi in tlabuanquê: nunca andes con, 6 en com- 
pania de los borrachos. Tehuan nôtlatocayas caminaba en 
compañia de otro, fin decir, de quien. Tloc ès apud, juxa 
tz, 2 par, en compañia, ò juntamente con'otro: {n totepixa 
caangeltzin mochipa totloc , tonahuac: monemitias nueltro 
Angel de guarda fiempre eftâ, y anda con nofotros. Añadida 
la particula pa, tlocpa, fignifica, hacerle uno dela parte, ò 
vanda de otro: monahuac, motloc, (ò, motlocpa ninoquetza: 
- me pongo de tu parte, hago tu caufa, ò te favorezco. Icam- 
pa detras, a las efpaldas; y con efta prepoficion pierden los 
femipronombres fu o. Nicampa tinechmahuiz poloa; de trás 
de mi, Ó en mí aufencia me deshonras: Teicampa nitechi= 
Coitoas murmuro detras de'otro. Jcampa im tepetl, detrás 
del monte, ò Sierra, | 


S. 2» DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE 


componen. con nombres. 


Tras prepoficiones, fuera de las dichas, fe componen 
\ J liempre'con nombres; à los quales ya compueftos fe 
| pue- 
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pueden anteponer los femipronombres m0, mos 1, Low. Ef. 
tas fon c, co, can, ny yan, tla; nál, nalco, teuh: Para efta 
compoficion fe ponen por delante los nombres; de los qua» 
les los acabados en tl, tli, ls, in, pierden fus: finales: y los 
verbales acabados en c, 0, quis con los otros de preterito; y 
con los pofleffivos acabados en Aud, ê, 0, toman ca para la 
compoficion (como, ya fe dixo. ) Y hecho efto, fe añade-al 
nombre una de eftas prepoficiones. yla 
Lac, y co añadida al nombre fignifica en, 6 dentro de 
lo que fignifica el nombre, con quien van. Lac, vá con los 
acabados en tl; y co, con los acabados en tli, li, in. Oztotl ès 
cueva; oztoc, en la cueva. Exceptuanfe los 'acabados:¡en tl, 
de una fylaba, que toman otras particulas, que defpues fe 
dirán; y tletl, fuego; que toma co; tléco en el fuego. El co, 
le compone con los acabados tl, le, im, perdidas eftas fina- 
les. Toptlt, cofres topco,. en el cofre: dcallt, nao; ácalcos en 
la nao. Nal, y nalco folamente fe componen con atl, aguas 
Anal, ò analco, de la otra parte del mar, ó rio. Com pone= 
fe tambien nal, con algunos: verbos: como naltona, haver 
claridad, 6 eftar por todas partes penetrado de luz: nalgue- 
ça, trafpaflarfe, 6 penetrarfe alguna cofa: y malquixtia, ati- 
vo, penetrar, Ó trafpaflar algo, De la prepoficion n; y yan, le 
. dará razon en el quarto libro. 
Can, fignifica lugar, de lo que fignifica aquello, com 
que fe compone; que puede fer verbo, nombre, adjetivo, y. 
con los acabados en hua, ê; ô. Como de quallis yectli, bués 
no, fe forman qualcan, yeccan, lugar bueno: de papaquiltia, 
alegrar, reducido al preterito tepdpaquilti, fe forma tepâpa 
quiltican, lugar que alegra. De michin, pelcado, fe formas . 
michhua, dueñó de pefcados; y de aqui michhuacan, logar, 
donde ay dueños de pefcados;y efte és Mechoacan. De 4 bug, 
dueño de agua, y tepelma, dueño de monte, ô fierra, y 
p | | le 
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Te toman por morador de algun Pueblo,d Ciudad,fe forman 
ubuacan, tepebuacan, por las. ciudades, ò pueblos; efto es; 
de ciudad en ciudad; y de pueblo en pueblo. Y ninguno de 
eltos toma para la compoficion la ligatura ca. Sera acafo, 
por evitar la cacophonia de casca, | 
=i ESERIA, compacto con el nombre, fignifica abundancia 
de aquello, que fignifica el nombre. Como de: tetl, piedra, 
fale tétl2, pedregal: de xõchitl, flor; xochitla, Jardin, ó lu. 
garde flores. Efte tld, tiene fiempre faltillo. Tenh, ès co- 
mo adverbio, que -fignifica, à manera, ó 4 femejanza, velut} 
inflars V. g. chalchibmtl, és elmeralda; chalchiubteuh, à ma 
nera de efmeralda. ` L AVOND BOO Ç Lad 
8.3: DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE 


componen con femipronombres, y nombres. 


| Docta: ay unas prepoficiones , que fe: componen ` folas 


mente con femipronombres;'y otras con nombres, 
como ya diximos; affi tambien ay otras prepoficiones, que 
fe pueden componer con unos, y otros. Y fon las figuien- 
tes; pan, tlan; ca, tech, huic; tzalan, nepantla, nabuac, tepacs 
cuyo reverencial 'ès tzsnco, añadido 4 fa final. | 

Pan, fignifica en, fobre; «y puede ir con femipronom- 
bre. Como nopan, fobre mi; mopan, fobre ti, Sc; ô con 
nombre. V. g. tlatlacolpan tinemi, vives en pecado: Apan 
omic in noteachcauh; murió en el agua mi hermano mayors 
Flan fignifica;con, junto, cercano â otro, en compañia, en- 
tre, debajo, ô en. Lo que en latin correfpondé’a apud, jux- 
ta, inter, infra, in. Notlan timoyolcuitiz., te confeflaras con= 
migo: tepetitlan, junto al monte: nocxitlan, â mis pies. Efe 
te tlan de ordinario fe compone con’ los nombres con la fi 
garara ts; aunque muchas veces fe halla fin ella. Nocalti- 
tlan, junto a mi cala: Quauhtitlan, junto â los arboles. El 
con, 
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com, que fignifica efta prepoficion, no ès inftitimento, con 
que: fe hace algo. ts | 
Como lo és cas cuya comun fignificacion ès de inf 
trumento, con que fehace algo; y fiempre fe compone con 
la ligatura tí con los nombres: tética onicimotlac, le tiré con 
piedra: quaubtica, con palo; ô fuera de compoficion fe dixes 
_ ta, ¿ca tètl, ica quabuitl. Y por fignificar ca inftramento, 
` con que fe hace algo, folamente fe ufara de èl, quando con 
` el con caftellano (qué tiene varias fignificaciones ) fe fignifts 
ca tal inftrumento; y no, quando el cor fignifica, junto, en 
«compañia, &c. Y af para decir; me confeflé con tin Padre: 
5, eftaba comiendo con mi abuelo; ferà un folemne barbas 
rifmo (que fe fuele oir) el decir: oninoyolcuiti ica ce Teopix« 
que: nitlaquaticatca ica nocolizin fino que fedira: itlan, 6, 
itlantzinco ce Teopixqui: itlan, 6, itlantzinco in nocoltzin. Y. 
adviertafe: que aunque la prepoficion vaya immediatamente 
con el nombre, que rige; con todo muchas veces entre la 
prepoficion, y el nombre fe interpone con elegancia otra 
voz. V. g. en lagar de ontnoyolcuitl in itlantzinco ce Teopix- 
quis fe dirá mejor: in itlanizinco onrnoyolcuitt ce Teopixquis 
mediando el verbo entre prepoficion, y nombre. 
Efte ca compuefto con ilhuitl, dia, y los nombres nus 
merales, uno, das, tres, &c, ce, ome, yél, Loc, figuiificael ef 
pacio de dias, que expreffa el numero. V. g. Teilhuitica, ès 
_ al tercero dia; nabuilbuitica, al quarto, &c. Y fi fe dobla la 
primera fylaba, fignificara cada tantos dias, quantos exprefla 
el namero. V. g. Me emborracho cada dia: cecemilhuitica 
ntlabuana: cada dos dias, comeilhustica: cada tres, yeetlhui= 
tica, exc. Tambien los numeros compueftos con cay fignifid 
ca tantos reales, quantos exprefla el numero. V. g. Coms 
pre un real de frata, oniccéuh cética xochiqualli: dos reales, 
` OMetICa: tres, yeitica, LOC, i 
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El mifmo ca con los femipronombres, no, mo, 1, Co; 
unas veces fignifica el de del caftellano, quando fe dice: Te 
ries de mu: yo burlo de ti: tu murmuras de nofolros: y en Me- 
xicano fe dice: Noca tihbuetxca: moca ninotenqueloa: toca ti» 
mondnotza. Significa tambien por: hago por ti, ò te favorez- 
co; moca ninochibua. Ninguno hace por mi, ayac noca: `ô, 
ayac noca mocinhua. Y como decimos, ma tpaltzinco, 6, 1pam= 
patzinco in Dios xinechmocnoittilt; por Dios ten piedad, ô 
compaffion de mi; affi tambien fe puede decir, ma tcatzinco 
in: Dios. Por la Cruz, ipampatzinco, 6,1catzinco im Cruz. Por 
el camino fe dice, òtlica, y no ótica. Tech, fu propria fig- 
nificacion és, en; quando una cofa efta apegada, conjunta, 6 
incorporada con otra. Veg: Motech ca ce temauhti tlatla- 
colli; en ti ay un efpantolo pecado. In Totecuryo Fefu-Chrifto 
in itech Cruz omomiquilis ô, Cruzsttech; murió Chrifto en la 
Cruz. Añadido pa â tech, fale techpas y fignifica de, acerca 
de. In Dios Ipiltzsn in itechpa motlacatilia in Dios Tetatxwm; 
Dios Hijo nace del Padre. fn itechpa, ô, ttechcopa mitlatoz in 
neyolcuitiltzel , hablaré de la Confeffion. Componefe tech 
con los nombres, mediante la ligatura ts. Jn ittilmatitech in 
Juan Diego. omicuilatzins in [lhuicac Cihwapillis vel, in itech 
in itilmas la Reyna del Cielo fe pintó en la capa de Juan 
Diego. Otras phrafes fe ufan con efte tech, que enfenara el 
Vocabulario en la palabra tetech. 

Huic, huicpa, y huiccopa, fignifican hacia, y contra. Tm 
huic, 6, imbuscpa, O, inbusccopa onehuac tn noyaohuan; me le- 
vanté contra mis enemigos. In ihyictxinco, (rc, xrmocuepa 
in. moteyocoxcatzin Dios; conviertete â Dies. tu Criador. 
Notenfe: las. phrafes figaientes : nohuic ehua in tlaquall:, im 
tlailli, me da en roftro, y caufa aftio la comida , y bebida. 
Té ixpanszinco in Dios amolmic ninoquixtia; ye omechiub im 
nonabuatils ya delante de Dios me defcargo de. vofotros; yá 
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fatisfice, y cumpli con mi obligacion. Efta prepoficion no 
Íc compone con nombres; fino és, que tengan otra prepofi- 


cion, y efpetialmente el pa, 6, copa. Como Llhurcacpahuic, 


vel, Llhuicaccopahuc, hacia el Cielo. 

T zalan, entre: totzalam, entre nofotros: quaubtzalan, 
entre arboles; y de aqui fe forma guaubtzalantit, camino 
entre arboles: ca/tzalan, entre las cafas; y caltzalantl; la 
calle, que efta entre las cafas. Nepantla, en medio. Tones 
pantlz, en medio de nofotros: tlalnepantl2, nombre de un 
Pueblo, en medio de la tierra. Para decir de uno, que és res 
boltofo, fe dice: tétzalan, tenepantla tinemi, 6, timmotécatine= 
ami; te andas entremetiendo, y:rebolviendo à todos: Ná= 
huac, ès lo mifmo, que tloc, junto, con, (no inftramento) 
en compania. Notloc, conmigo; motloc, totloc, oc. Nocal- 
waluac, junto â mi cala: Quiubnabuac, (nombre del Pues 
blo Cuernavaca) cerca, 6 junto à los arboles: analuac, juns 
to al agua, ô al mar. /tloc, inabuac ninemi in noteicauhs vivo 

con mi hermano menor: /tloc, inahuac mochipa ticaté in To» 
tecutyo Dios; eftamos fiempre con Dios, junto 4:Dios, efto 
ès, dependientes,  y-colgados de Diós; à quien por efto: fe 
le da el nombre, Tloqué, nahuáquê; con quien, y en quien 
Nivinios; y quien efta proximo, prefente,é immediato â todo, 

» Icpac, fobre, encima, pierde fu 7 con los femipronom=- 
bres: Vocpac, fobre mi, 6 fobre mi cabeza, tocpac, amoc- 
pac imicpac, exc. Con los nombres fe compone con tf. 
Quaubticpac, fobre el arbol; tepeticpac, {obre el Monte, 6 
Sierra; tlalticpac, fobre la tierra; y de aqui fe forma tlaltice 
pactls, el Orbe: de: la tierrayel: Mundo, Se dice tambien foe. 
lamente tlalticpac. De quien fe defcomide, 6 pierde â otro 
el refpeéto, fe dice: teixco, tetepac nemi, Ô; ehuas le levanta 
fobre otros. /xtzinco, icpactzinco otrnen; vel, otehuac in tpal- 

; nemoam Dios; te levantalte contra Dios, ú ofendifte 4 Dios, 
| F 2 | -vipor 
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por quien vivimos: tesxco, tercpac mtlachixtimemz, ando vien= 
do a todos a la cara. | 


$. 4.DE LASPREPOSICIONES COMPUESTAS» 


Lamanfe eftas prepoficiones compueftas, por eftàr com- 
pueftas con otras prepoficiones, Ô nombres; a diftin= 

cion de las otras, que fon fimples, y no tienen compoficion 
alguna. Eftas fon las figuientes: /xco, 1xpan, txpampay te 
tlan, ixtlay tic, txintlan, tepotxco, cuitlapan, que vamos â 
declarar; y. acerca de que debemos advertir: que todos los 
femipronombres compucftos con eftas prepoficiones, que 
empiezan con ix, pierden fu o: y que todos eftos fe coms 
ponen de ixtli, la cara, perdido el rl. Y por efta caufas afi 
eftos femipronombres , como: los: otros, que eftàn en efte 
Paragrapho expreflados, por eftar todos ya compueftos com 
otro nombre, 6 prepoficion,:rara vez fe componen con otro 
nombre; fino cafi fiempre con femipronombres Y admitiens 
do la tercera perfona de fingular, y: plural, podrán tambien 
fervir à otro nombre; fin componerfe con: el.: Todo efto fe 
entenderá viniendo â declarar cada prepoficiomen particular. 
Ixco, en la cara, {obre la haz,ó fuperficie. Wixco,mix- 

čo, ixco, Che, en mi cara, entu cara, en fu cara: 27m1xc0, en la 
cara de otros; y poradmitir:zxco. la tercera: perfona: de fin- 
gulars y plural: podra fervir'd los nombres; finque Tear ne 
ceffaria la:ligatura tr, paracomponerfe con ellos. Ya fe 
dice, atlíxco, encima, 6 en la fuperficie del agua, Y affi fe 
Mama la Villa, corruptamente Hamada Atrrsfeo. Y: efta és la 
declaracion: de toque: acabamos de decir arribat) Mixcoch 
in yaoyotl in nècalilixtli, en va cara eltá la: guerra; efto és; 
eresien eltawerfado: â 1m:1xco, mocpactonmati, no fabes:á ta 
cara, y cima de ta cabeza. Efto és: eres un tonto. !7 exco; 
fe dice de perfona indederminada, y tlavxco, de. cola; enla 
forma dicha, c 7 Ix» 
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` Ixpans en prefencia, la vifta, delante, fe compone. 
de sxtli, y pan. Ixpantzinco in Dios, «delante de Dios. [mixs 
pan niacin Notlatocabuan; affifto delante de mis Señores. 
Ixpampa, de delante, de la prefencia. /mixpampa xehua im 
alutlnenque, huye, apartate de la prefencia de los torpes; 773: 
quenana! telua, ticholoa ce tequancoatl, affi como te partes, y. 
huyes de una venenofa culebra. /xtlam, y 1xtl2, delante, à: 
los ojos, en prefencia. Componente los dos de ¿xtli; y el 
primero con tlan, y el fegundo con tla. De Ixtlan, le ufa 
raras vezes; y mucho menos de ¿xtl2.. | 
2 [tic ttec, dentro; endo interior, fe compone de ¿£¿el, 
O ¿tetl; vientre, ó barriga; y la c. En compoficion fe dice 13- 
tic, perdiendo la prepoficion la i, ò nitic, perdiendo el femi- 
pronombre'la o; dentro de mi: mot1c, dentro de ti. Jtic, ò 
ibictzimco in cemicac 1] chpochtli , omonacayo:itzamó. in Dios 
[piltzin; en el vientre de la fiempre Virgen encarnó el Hijo 
de Dios Teitic, dentro, en el interior de alguno: tlaîtic, 
dentro de alguna cofa: tlalitic, dentro de la tierra: 4tlític, 
dentro del agua. Añadida â efta prepoficion, la particula pa, 
Ó, copa; fignifica movimiento de lugar: îtrcpa, ò, iticcopa in 
atl onthualquiz,, {ali del agua. Teputzco, O tepotzco, viene de 
tepotztu, efpalda, y la prepoficion co; y cuitlapan, viene de 
cuitlapantl , tambien efpalda; ó la parte: pofterior, fignifican 
de tras, a la efpalda; lo.mifmo que scampa. Tecuitlapan, te- 
teputzco nitechicoitoa, murmuró de otros de tras de ellos, à fa 
efpalda, 0 'enaufencia: Calreputzco, de trás de la cafa. Xillan. 
tli, ès vientre, y quitado tliy queda xian; cuyo lan equivale 
á prepoficion; y fignifica vientre, Sen el vientre: noxillan, 
mi vientres Ó en mi vientre; y con pa; fignifica movimiento 
de lugar: Jmiixillantzinço in Santa Maria oquitzintli omo. 
chiahtzind in T otemaqurxticatzin; thuan catepan in ixil'ampa. 
tzinco ojualmoquixtitzind; nucftro: divino Salvador fe hizo 
asid hom. 
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hombre en el vientre de Santa Maria, y defpues:faliò, ò na 
ció de fu mifmo vientre. Ús 
Adviertafe mucho; que defpues que el nombre efta 
compuefto con alguna prepoficion; como Luaubtitlam, janto 
al arbol, ò arboleda; nombre de un pueblo: y como. Oxta- 
ticpac, fobre la cueva, nombre tambien de otro pueblo; efte 
nombre pues afi compuefta, no ha menefter otra prepof- 
cion, para decir, en Quauhritlan, de Quauhtitlan, por Quauh- 
titlan, &c. V.g. Quanbtitlan, ombualla; vine de Quauhutlans. 
Quauhtitlan maz, iré. Oxtoticpac, mtlamelahuaz,, iré dere- 
cho por el pueblo Oztoticpac. Sibiem el pa, pofpuetto a las 
prepoficiones, denota mejor el movimiento de lugar, como 
yà fe dixo. /lhutcacpa hualmehmtiz in totetlatzontequilicatzins 
del Cielo vendrá nueftro Juez. El reverencial de-todos. ef- 
tos ès tzinco, añadido à lu final; folamente txco, y teputzco, 
pierden para reverencial, el co. | 


LIBRO SEGUNDO 


De las Conjugaciones de los verbos. ‘ 


CAPITULO PRIMERO 


De algunas advertencias ‘acerca de las 
Conjugaciones. ` ` n 


Uien fe huviere enterado en las reglas, que ya di-. 
# mos, de los femipronombres, y pronombres de los 
Gus verbos, y «las tuviere prefentes, podrá con facilidad, 

y expedicion «correr por qualquiera: verbo, fabida: fu: conju= 
gacion, de que ya vamos à tratar; porque con lo ya dicho, 
fabrà la calidad del verbo; fi és neutro, ò intranlitivo, Ò ac 
tivo, y traníttivo; y. por configuiente fabra, de:que noe 
res 
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bres aya de ular, fi des mia tt: ò, de mino, timo, ò nic, ò, tic: 
O, micno, ticmo: O, mquinno, tiquimmo. Y fabido efto, coa 
mo efta lengua no tenga variacion de cafos de nominativo 

genitivo; &c; fino que ana mifma~ voz firva à todos los calos; 
podrá con facilidad formar qualquiera oracion. Y para quitar 
equivocos ‘entre la perfona, que hace, y la que padece, fe 
pondrá por delante la que hace; defpues el verbo; y defpues 
la que padece. V. g. en efta oracion, mi padre arraftrò de los 
cabellos ami madre; fe dirá; in notatzin oquitzonhulan inno. 
nantzin: Y file pufiera por delante mi madre, y fe dixera; in 
nonantzim oquitzombutlan in notatzin, fignificara, que mi ma- 
dre fue la que arraftró à mi padre; por no tener el agente 
particular nota, ò feñal, que lo diftingadel paciente. 

En efte equivoco fe puede más facilmente incurrir, 
quando en la oracion fe ha de poner la particula; relativa in, 
y fignifica, el qual, los quales, á el qual, à los quales. V. g. 
efta oracion: Ï è ocanque in ichtegui; in oquimitti in Tlátoqn 
mis puede tener varia fa conftruccion por aquel in; que pues 
de fignificar el qual; y puede fignificar ¿el qual. Y affi fe po. 
drà conftrair de efta fuerte Ï ë cogieron al ladron; el qual ma- 
tó al Gobernador: ò fe podrá conftrair de efta otra fuerte: 
Ta cogieron al ladrom; 4 el qual mato el Gobernador. Y para 
evitar efte equivoco, ferà lo mejor, repetir, fifuere necefla- 
rio, y poner por delante la perfona que hace,y affi fiel ladron 
mató al Gobernador, fe dirà: 7 ê ocanque in ichtequis auh ye- 
buatlin oquimictt in Tlatoamt. YA cogieron al ladron; y efte 
mato al Gobernador. Y fi el Gobernador fue el matador, fe 
dirà: Ï è ocanque in ichtequi; in Tlatoani oquimiéti. Canque 
viene del verbo ana con la nota de tranficion c. | 

Bien èss que quando no és una mifma la perfona, que 
hace, y la que padece, fe podrá colocar, y con elegancia, 
una, y otra perfona. V.g. ma mochipa in Dios xicmotlacdttli: 
| ama 
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amà fiempré à Dios. Aqui el agente és fegunda perfona:de 


fingular, y el paciénte tercera perfona. tambien de fingu- 
lar: Y añ aunque :eftén «colocados el paciente, y agen- 
te ,.no puede haver equivoco: «porque el verbo. indica, 
quien fea agentes, y quien paciente. Pueftas en la oracion ef- 
tas perfonas,los otros cafos obliquos los rige alguna prepofi 


cion; y el genitivo lo rige el femipronombre 1, que refiere la 


cofa a tercera perfona de fingular; ò elim, à tercera de plu- 
ral. Del vocativo yá diximos Lu: formacion. 
` Declarafe todo lo dicho en.efta:oracion: O Jaci 


| confi dera, que ta con tus culpas quebrantas la Ley de Dios. 


O pecador, es vocativo; pondre, tlatlacoante: confidera, és fe- 
gunda perfona de imperativo de verbo activo: pondré, xicnes 
mili: al, que corre{ponde cat con tus pecados és: inftrumen- 


to con que, y le correlponde la prepofi icion ca, con, con el fes 


mipronombre #, que fe refiere á tercera perfona de fingular; 
porque el pecado no tiene plural; y afli pondré, ica motlatla» 
cols 6 compuelto, morlatlacoltica: Hier ès fegunda per» 
lona de prefente de verbo activo, que tiene por-paciente ter» 
cera perfona de fingular, que.es la: Ley;:y' affi pondré, tcpa- 
nahua: y delpues pondre el paciente, nahuatilli,la Ley: más 
porqué fe dice, que efta Ley es de Dios, que és tercera pers 
fona de fingular, le antepondré la 15.2, nabuatilli; que perde- 
râ fu li, con: el femipronombre i; y afi dire inabuatil.: y 
finalmente: pondré, de Dios, poniendo: el. nombre; que: lo 
fi gnifica, y ès Teotl Dios. Y affi dirà toda la oracion. 7 latla- 
coanit, xicnemslisca motlatlacoltica ticpanahura in imabuatil, 


9) thahuat tiltzsn in Teotl Dios. Efte genitivo fe antepone 


con elegancia. al nombre, que lo: rige, Y aff dirá mejor: Js 


. Teotl-Dios inabuatiltzin. 


Fuera de efto adviertafe: que los mico piers 
den fu vocal, quando el verbo comienza:tambien con vocal. 
| Co- 
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Como con api migati, tener hambre, fe dice. naprxmiqui, yo 
tengo himbre, en lagar de mapixmmigui. Y affi mifmo quan» 
do el verbo empieza con vocal, ò con m, e | quin, que váim= 
mediato con cl, fe efcribe mejor con m; niqutmòça, Ò, Ni- 
quimmatiloa in cocoxque, unto a los enfermos. Y finalmen- 
te todo plural ce verbo tiene faltillo en lu ultima vocal. Y 
en eo muchas veces le diftingue del fingular. 7 tnemi, tu vie 
ves: tinemi, nofotros vivimos. Supucfto efto, paflemos ya à 
Jas Conjugaciones de los verbos, y pongamos por exemplo 
el verbo pobua, que fignifica contar, ò leer, y va con la par- 

ticula tla, paciente de cofas en comun, por no expreflar i 

lo que fe cuenta. 


CO NJUGAC SION PRINCIPAL 
del verbo tlapohua. 


Prefente de indicativo, 


Singular. Yo cuento, uitlapoina: tu cuentas , titlapohua: 
aquel cuenta, elapóbuas ` iural. Nofotres contamos, titlato- 
hua: vofotros contais anlaj 0/2: aquellos cuentan, tlapohua. 


Preterito imperfecto de indicativo. 


Yo contaba, nitlapõhuaya: tutlapohuaya: tlapobnaya: titlato- 
huaya: antlapohuaya: tlapobuaya. 
A efte preterito fe puede añadir 0, en todas fus perfonas: 
onttlap0lbaya,€5 pero no es lo más comun. Y formafe del 
prefente, sñadiendole ya. Como de! prefente tlapohua, le 
forma tlapohuaya. Siel verbo acabare en 1, para formar el 
preterito, fe añadirá al prefente folamente a. Como de coe 
chi, yo duermo, fe forma nicochia, yo dormia, 


G Pre- 
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` Preterito perfecto de indicativo. 


Yo conté, ò hè contado, onitiapõzh: otitlaro.ch: otlapouh: oti- 

‘tlapouhque: oantlaj 0 que: otlapouh ue. 

Al fingular de efte preterito, fe le faele añadir que, outla- 

poshguii pero lo más ordinario ès dexarlo. Efte preterito 

toma que en el plural; y por lo comun o, en todas las perfo 

nas; aunque algunas veces fe puede omitir, Su formacion 
fe vera defpues. 


< Preterito plafquamperfecto de indicativo. 


Yo avia contado, onitlapóubca: otitlapóuhca: otlapouhca: oti 
tlaposhcâ: oantlaro shea: otlapouhed. 

Efe plefquamperfecto por lo comun recibe tambien o, 
en todas fas perfonas, como el perfeéto. Y entre lao, y el 
verbo puede mediar -algan adverbio. Como, on) ne mi ligaas 
yo tambien comi; en donde entre la o, y verbo, media 729, 
tambien, y mé, yo. Formafe efte ticmpo, anñd endo ca, al 
fingu!ar del preterito perfecto, Onitla} osh, y de aqui, oni- 
¿aro shea. Y li el prererito perfecto acabare en €, fe: le aña 
dirà Tolamente 4. De tlateca, fembraralgo, fe forma el pre- 
terito. perfecto, onitlatocac, fembre; y de aqui el plufquam-~ 
perfecto, omtlarocaca, avià fembrabo. Alguna vez fe pone 
el prete-ito perfecto, en lugar del plufquamperfcéto. Como 
ye onitlaqgua, 118 OGCICOS yá yo avia comido,quando el llego; a 
la letra dice, yá yo comi, &c. Se puede tambien decir, ye 
cuel onitlaqua, vel, ye ocuelmitlaqua; Cuel, fignifica y2, como 
tambien yé; y para mayor energía, y denotar prefteza, Ò 
~~" anticipacion de tiempo, fe fuelen juntar, yecwel. 


6 


Futuro 1 perfetto de indicativo 
Yo coxtore, mulapohuaz: titlaj0 maz: tla} ohuaz: titlapo= 
huaxgue: antlapohuaxgue: tlaponuargue. 

| Al 
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‘A’ fincular de efte tiempo fe le fuele chudir que, y den 
cir, nit'apo Í: #azgui, vo ‘ortar; pero mejor ès de: a mis 
e ural fic inpre tcma qué. Formi fe efte tiempo ` del pre= 
Len ite, eñadiendo una x: ilaj obua, prefente: ¿laj0luaz; fas 
turo. Pero fi el | verbo eccbare en ia, Úy en ca, y “perdicre la 
a en el preterito, la p rceia tambien en el futuro. Vo: ge 
tlacelia, recibir algo, y fe tema por comulgar, en el preteris 
to pierde la a, tlacell; y «Mila pierde tambien en'el faturo, 
nitlaceliz; la ultima con accento largo, y graves Pero fi el 
verbo no perdicie la a del prefente, en el preterito; tampos 
cola perderá en el futuro. Como mabuigca, afamarle uno, 
ò tener gloria, que hace el preterito mahui 1$04C, Y DOPTE” 
de la a, del prefente, a perdera en el futuro, Gi 
fera mabutgoaz . 

Carece efta lengna de faturo perfefto de indicati o. y 
fe fup'e con el preterito perícéto, anteponiendo! le yê, Ô, pê- 
cuel. V. g. quando vengas, ya yo avré comido, 17 tibuallaz, 

vel, iniquac tibuallax, , Jê, vel, yêcuei 'onitlaquâ. 


A 


Prefente de Imperativo, 


Cuente yo, má nitlapõhua: cuentesta, ma xitlar0 ua: cuen» 
te aquel, ma that or. wa: contemos nofotros, ma tit'apoh a= 
can: contad volotros, ma xulap0macan: cuenten aquéllos, 
ma tlapo»uacan. 

El 724, és nota de imperativo, con que fe manda al- 
(go; y de optativo, con que fe defea; y fe fucte’omitir en la 
fegunda perfona de fingnlar, y plural; y más, quando fe m n- 
da con Imperio, ô a inferior: pero ft fe man: jiton blandura, 
“y amor, fe ufa del ma. 6 tla, que és mas cometido, y con 
"èl fe ruega, ô anima a otro, 4 que hega a'co. Y vo es ne- 
ceffario, que-eftas dos partículas vayan imimeciaas al verbo; 
y afl entre ellas, y el verbo, fe puede interponer algo. Ada 
s G 2 Gai ip” 
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çanniman xtbuallauh, ven de priffa, ô al inftante. En'otras 
lenguas no fuele haver primera perfona de imperatiyo; y en 
efta la ay, con la que uno fe anima, y reluelve â execu 
tar algo. | | 

Tambien fe ufa en el imperativo de zêl defpues ma; ma- 
tél; quando dudando uno, 6 hallando dificaltad en hacer als 
go, fe determina, y refaelve â cllo. Como, sane! ni- 
pinalua, tlein mach mechihsax; ma tèl nop lcHitls aunque. 
tengo verguenza, que he de hacer? Ea pues, confiefleme 
yo; efto es: me confeflaré. Otras particulas ay para efte ime 
perativo, de que fe tratara defpues. Si uno me pregunta: 
aquin yaz? quien ira? le puedo refponder; ma tehuatl xtauhs 
ò folamente, a tehuatl,ve ta. Para imperativo negativo, 
con que fe prohibe algo, 6 fe manda, que no fe haga, le 
pone, maca, Ò macamo. Para faturo de imperativoy firve 


el futuro de indicativo, anteponiendole mad, pira el afirma- 


tivo; ma titlapòhuax , contaras defpues; y Macamo, para el 
négativo: macamo tiquigaz, no faldras. Al ma, le le janta 
d2 ordinario quins delpues; mma quin titlapsbuaz. 

For .nafe efte tiempo del futuro quitaja la x. Nila- 
pohuax, futuros ma nitlaros:a, Emperativo; â cuvo plural 
fe añade can; ma xitlavohuacan. Quando el imperativo vie= 
ne de verbo, cuyo preteriio acaba en vocal; entonces la 
vocal, que precede al can, és larga; y quando no, és breve» 
El accento del cam és liempre largo, y grave. =j 

Ay otro imperativo, llamado vetativo, con el qual fe 
veda algo, y muchas veces avifando; como quando fe dice; 
mira, no te caigas. Cuidado no peques: no te fuceda algo, 
Formafe con la particula ma, ò manen; con los femipro- 
bres m1, ti, ti, avs y para el flogular firve el prererito pere 
feto de fingulars-y. para el plural fe añade al fingular del pre~ 
tCrito, ti, Ò; tm Y fi el preterito acaba en €, pofpuctta a 
g | toda 
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toda la raiz del verbo, fe quita efta c, y fobre la. ultima vo- 
cal fe pone falilo. Y conjugafe affi. 


I mperativo Vetarivo. 


No cuente yO, MA, 0, manen mitlaposths, no cuentes tu, Mma, 
ò, manentitlapo :h: no cuente aquel, na, Ò, ;nanen tlapouh: 
no contemos nofottos, ma, ò, M Inen titlapozhsin: no con- 
teis vofotros, m4, ò, M nen antlapoubtin: no cuenten aque- 
llos, 744, ò, manen tlapouhtin. 

- El tí del plural, puede fer rê con faltillo. Para hacer 
afirmuivo efte tiempo, de manera, qne con el fe mande, ó ) 
encargue mucho una cofa, fe anteponen man?n, y 4, finco- 
pade âmo. V. g. manén titlâtlacô, no peques: manen â tie 
moyolcuiti, cuidado, no-dejes de confeflirte. Manen tibuetxy 

mira no te caigas. 


Prefente de Optativo. 


Elte tiempo ès el mifmo, que el prefente de imperarive 

con la particula ma, >, 24 cuele, è ò, Mayecuéle,que expreffan 

con más emph fis el defeo, u,0Jála; y pueden fervir à todos 

los tic aipos del Optativo. Ojala, que yo Cuente, 24, 0, MA= 

cuéle, 0, mayecue ê nirlaz0bua: xttlapohua: tlapobna: titlapo- 
. huacan: xtilapohuacan: tlapohuacan. 


Preterito imperfecto de Optativo, 


Ojala que yo contara, ma mitlapohuan: xitlapohuant: tla- 
Ohuam: titlapohuant: xttlapohuani: rlapobuani. 

Efte mifmo tiempo, E como efta, ò añadida la o, al 
verbo, puede fervir de preterito imperfe ‘Go, y plu{quam- 
perfecto de fubjuntivo. a 4 quall ï ic ninemunt, ojala, y yo 
viviera bien: ma qualli íc One nin, ojala, que yo haviera 
vivido bien. Para el T negarivo fe pone maca, ò 
ma 
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macamo. Formafe efte riempo, añadiendo mi al prefente de 
indicativo; como de tlajo.va, fe foma tlapohbuam. Para el 
preterito perfecto de optativo, firve el preterito perfecto de 
indicativo, antepori ndole ma. Ma onitlapouh, ojala cue 
yo aya contado. Y finalmente, para el optativo five el fu- 
turo de indicativo, añadiendole ma, ojalá que yo cuento de f< 
pues, ma nitlapoucx; y correfponde à contaré, en Mexicano, 
= > Para el modo fubjantivo, fi yo contara, fi huviera con= 
tado, &c. firven los mifmos tiempos del optativo yá dichos, 
poniendo en lugar de ma, 6, macuel?, la particula intla, 
que figoifica, St. Si yo contare, rtla mitlapoouax: fi tu contà- 
ras, intla titlapoman:: fi nofotros huvieramos contado, in- 
tla otitlapõhuani, Coc. 


Otro tiempo ay acabado en quia, y fe forma del fin- 
gular del futuro de fingular, ¿ñodiendole quia: como del fu- 
turo tlapobuax > fe forma tla; 0 pmazquia, y equivale al pre- 
terito, yo contára, y huviera contado, anteponiendole la o, 
quando. habla de tiempo paflado, fi bien no és forzolo. Y 
fe conjuga affi. | á. 
Nitlayo uaxquia; titlapohuax quia; tlarobuaxquia, (re. 
`  Difiere efte tiempo del otro acabado en. #1, en que ef- 
ce tiempo en 2, incluye una condicion, que no fe pufo: y 
con el tiempo en zgura fe afirma, lo que huviera facedilo, ff 
aquella condicion fe huviera puefto, 6 verificado. V. g. Siel 
Padre viniera, 6 haviera venido, yo me confelsára, ò hu= 


o . 


viera confeffado, inla in teyolcuitrani huallani, vel, obuala= 
pi, ca ninoyolcuttizguid, vel, onimoyolcustizquia. Si bien fe ha- 
lla ‘alguna vez, que elte tiempo en w, tiene el fentido, y 
lign ficacion del acabado en xquia. | 
Finalmente ay otro tiempo en ni, cuyo femipronom: 
bre de la fegunda perfona de fingalar és tz, y el dela fegunda 
de plural és an: y fignifica, tener uno coftumbre de hacer, 
A lo 
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lo que fignift:a el verbo; que folamente fe .ufa en el prefen= 
te. Yo lucio contar, ò tengo coftambre de contar, die 
 buam.: ti:lapo 5:41: tlaro’ “ant: titlapo! bhuani: antlapohuant: 
tlapohsant : la pava de tonua, es ponualo; y el impero- 
nal r'ayobualo. U no,y otro fe conjugan,como la activa, „de que 
acabamos de tratar. /Vipóbualo, yo foy conta’o: tipā maloyay 
tu eras contado: o 0pxaloc, fae contado. Tapa vualo, fe cucn= 
ta algo: tlapohualoya,fe contaba: otlapo'matoc; fe conto. Dela 
formacion de eftos, fe tratara deTpücs. 


CAPITULO TERCERO 


De la fegunda conjugacion gerundiva. 


Lamife verbo gerandivo aquel, con que fign ficamos 
ir, ò venir å hacer algo, Como quando decimos: voy 
acomer; vengo a dormir. Y adviertafe macho en no 

confundir elte tiempo, ò verbo gerundivo , voy, Ò vengo d. 
hacer algo, con el otro, que lleva gerundio en do. Como 
quando decimos: voy comiendo, ò vengo durmiendo: porque 
en la realidad fon muy diverfas las fiz aificaciones, y fe exe 
preffan de diverfa manera. Efta conjugacion pues cerundiva 
tene folamente tres tiempos. La de ir acaba en to, tiub, tis 
y la de venir en co, quinh, qui. Tratarémos primero de la 
primera, y defpues de la fegunda. 


SATODE Bb. A CONFUGACION. 
gert undiva de tr. 


Preterito perfecto de indicativo. 
Yo fai, ò hé ido a contar, ò leer, on lapohuato: otitlapohua~ 
to. o:lapoh stato: lana oantlap óbrató: otla} Ohuato. 
Efte tiempo fiempre denota tiempo preterito, ò averfe 
ya hecho la cofa. Y para más expreffion le fucle anteponery 
aun= 
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aunque no forzofamente, el verbo yauh, que lign:fica ir, en 
el tiempo, que le correfponde, y decir: omitlarobuato, fui â 
contar: vel, onza nitlapobuato, vel, onta onitlapobuato. 
Como fi dixera: Fui, fui â contar. 


Prefente, y futuro de indicativo, 


Yo voy, ô iré â contar, mitlapo/uatiuh : titlapobnatimb : tlan 
põhuatiuh: titlapohuatibul: antlatohuatihui: tlapõhuatīhuń. 
Con T auh, dixera: niauh, ô, niax nitlapohuatiuh, voy, 
ô iré â contar. Y efto fe obferva en los otros tiempos, affi 
de elte verbo tr, como en los de venir; 4 los quales fe ante- 
pone el verbo hmallaub, venir. Notele acerca de efte tiem- 
po, voy, Ô, iré â contar, que en èl fe incluyen dos colas: La 
una ès; la accion de ir; y la otra és, la cuenta, que con la ida 
fe ha de hacer. Si uno habla de la ida, puede ufar de mitla- 
pobuatíuh en prefentes y efto és, quando uno va ya â poner. 
fe en camino; 6 quando ya va caminando: 6 puede ufar de 
èl .en futuro; quando defpues fe ha de partir, Ó ponerfe en 
camino. Pero fi uno habla de Ja cuenta, fiempre ha de poe 
ner el tiempo en futuro: porque la cuenta la ha de hacer, 
defpues de aver caminado, y llegado al termino, en 
donde ha de contar. 


v 


Prefente de Imperativo, 
Vaya yo â contar, ma nitlarobua, vel, ma mtlapõhuati: ma 
xitlapohu2, vel, ma xitlapohuati: ma tlapohua, vel, tlapohua- 
ti: ma titlapohuati, vel, titlepobuatin: ma xitlapohuati, vel, 
tin: ma tlapohuati, vel, tin. | 
| Acerca del fingalar rlapohua con (altillo, ô, tlapohuatt, 
lo mas feguto és ufar de ‘tlapohua con faltillo. Si bien otros 
Autores afan de tlapohuati. Mas en plural fe puede ufar del 
ti con faltillo, 6, tin. 


§. 2. 
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§.2.DE LACONFUGACION GERUNDIV 4 


de venir. he 


| Prefente, y preterito de indicativo. 
Yo vengo, ô hé venido â contar, onstlapóhuaco: otitlapehuace: 
otlapóhuaco: otitlapohuacd. cantlapobuaco: orlapobraco. 

Efte tiempo con la 0, y mejor fin ella, puede fervir de 
prefente, ‘quando uno habla de lavenida, que efta ya hacien= 
do; pero quando fe habla de la cuenta, & orra cofa, que yá 

| ha hecho, fiempre fe pone en preterito. ; 


Futuro imperfecto de indicativo. 


Yo vendré â contar, mitlapo uaquruh: ritlapobuaquiuh: tlape 
huaquiuh: titlapohuaquibui: antlapohsaquibui; tlapohuaquihai, 


fá mperativo, 


Venga yo â contar, ma nitlapohuaqus: ma xitlapobuaque: ma 
“tlapobuaqui: ma titlapohuaqui: ma xitlapohuaqui: ma tlapo- 
Eftos dos ultimos tiempos pueden fervir a otros mo- 
dos anteponiendoles ma, macuelé, 6, mayecuel, para optati- 
vo; ê, intla, para fujuntivo. Ma nitlapohuaquiah, ojala, que 
yo venga defpues â contar: intla titlapohuatihui, fi faeremos 
`â contar. Ya diximos, que â los verbos de ir fe les. puede 
anteponer el verbo yauh; y huallauh â los de venir. Los dos 
verbos fe forman del futuro de fingular, quitada la x, y añas 
diendole to, tiub, ti, para los verbos de ir: y Co, quith, qut, a 
los de venir. Del faturo tlapohuax, quitada lax, y afadiens 
dole eftas particulas”, fe formara tlapohuato, tlapo- 

‘ts hyaquiuh Coc 

H S$. Ae 
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“$. a DE LA CONJUGACION DE LOS 


afstvos, 
OS verbos paffivos, ê imperfonales, tienen la mifma cons 
rte pie O: | 
jugacion, y formacion de fus tiempos, que el verbo ac~, 


tivo. -Y affi forman fu preterito impertecto, añadiendo fie m- 
pre y2 al prefente: forma el perfecto, añadiendo hempre c al 


p:efente; y forma el plufquamperfeéto, añadiendo a al pres 


‘terito: forman el futuro, añadiendo fiempre zal prefente: 
forman cl imperativo del futuro, quitada la z: y finalmente, 


forman los otros tiempos, en la forma, que lo forman Jos iac> 
tivos. Los femipronombres de todos eftos verbos, fon fiem- 
pre los de los neutros, ni, ti, ti, an. Solamente el verbo re= 
flexivo toma la particula ne, puefta defpues del femipronomt 
bre ni, tt, ti, an, € immediata al verbo. “ee A 
V. ge Con el verbo ordinario pohwa, diré: yo foy con- 


“tado, nipõbualo: lipõhualo, exc. Yo era contado, mpohualoya: 
yo ful contado, onipobsaloc, Œc. Con el verbo reflexivo , 


ninomiétia, yo me mato, diré: onmemictilo, yo loy muerto 
por mt: tinemittiloya, tu eras muerto por ti: onemictilos, 


` èl fué muerto por fi. Y afide los demás. La conjugación ge- 
“rundiva e forma tambien de ¡avoz paffiva con to,tiuhstt, cs 
«como la de activa; efto és, del futuro pohualox,, quitada lazo 


ontpohiralotos fui â fer contado: ma mipohualoqut, venga yo a 
fer contado. El impe:fonal tlapóbualo, fer contado algo, fe 
conjuga como el palivo: tlapohualo, le cuenta algo: tlapo- 


-hualoya, fe contaba: tlavohualoz, fe contará. De la forma- 


cion: de eftos verbos rratarémos defpuese 
CAPITULO QUARTO 
De la formacion de los preteritos» 


ARA allanar en alguna manera la variedad, y prolixi- 


Ï” dad, que ay en la formacion de los preteritos , fe dan 
| las 
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las reglas figuientes. Y feala primera, y mas ordinaria; que el 
‘preterito le forma del prefente, quitandole la ultima vocal, 
"V. g. De machtia enfeñar, quitada la a, queda, Ó fe forma 
el preterito machtis omtemachtt, enfeñé, ò hé enfeñado: de 
notza llamar; fe forma notz, Ò, MÉenotz, llamé à alguno: 
de ana afir, ò prender: és el preterito 41, omiean, prendi á 
alguno. Mati faber, con fus compueftos, teomast, atender à 
colas de devoción; tlacamati, obedecer; è iximatt, cono- 
cer, en el fingular del preterito pueden perder, ò folamente 
la a, ò todo el ti: omicmat; vel, onicma: omcttacamat, vel, 
onicHacamâ; pero en el plural, ô en compoficion, fiempre 
confervan la t; oticmatque, lo fupimos: micmattica, loeltoy 
. Tabiendo; nicnematcaitta. veo la cofa con difcrecion,y pru- 
‘dencia. . ` P 
Acerca de efta regla adviertafe lo figuiente: Lo prime- 
ro, que fi, quitada lo ultima vocal del prefente, quedare 75 
efta m, le bolvera n. Como de nihotema, yo me baño en 
temazcal , fe forma onmoten. Si quedare ç cerilla „ fe 
mudarâ en x: Como de tlaça, arrojar; preterito ontèfiaz, Si 
quedare u, fe le añade h; pero fe le quita efta h; fi fe ballare, 
antes de lau. Como de pohua, fe forma poh; y de chibua, 
chiub. Y affi la h, que eftaba antes, fe pone defpues. Si el 
verbo acabare en qui, eke qui, fe convierte en Co Como de 
caqui, oir, preterito cac, omiccac: de miqui, morir, preteri- 
to mic, onimic: Gcocut, alzar, hace el preterito acoc: t2a~ 
qua, cerrar, tzane: tnecar, oler, inenc. {a plural es, acocque, 
tzaucque, ineucque. | 
La fegunda regla ês de los verbos, que forman el pre- 
terito, añadiendo c, à todo el prefentes y fon los figuientes: 
todos los verbos mosofylabos, ò de una fylaba: como 15 be- 
ber. cui, tomar; preterito ic, cac, y fa compucito clacurcut, 
debaftar madera; tlacuicuic: pt, coger, ò pelar yerbas, y fu 
H 2 com- 
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compuelto pipi, coger varias yerbas, ó pelar: preterito pic, y 
pipre. Sacanfe de efta regla qua, comer, pa, teñir, Y Wd, CO» 
ger en monte, agua, ò guerra: cuyo prererito ès todo el pres 


: fente con folo; falrillo en fa vocal: preterito GUA y Py Mi, 


Siguen efta regla goma, tener uno ceño, ò enojo: mama, 
cargar: thud, embiar, preterito coma, mama, thua. 

À Toman tambien c, en el preterito los verbos, que quis 
tada la ultima vocal al prefente, le quedan dos.confonantes 
finales. Como t21mt1, empezar, hace txintic: porque quitada 
al prefente 2z1mef, la ultima vocal, 4, queda tzint, con. dos 
confonantes al fin, la 1, yo lat: itta, ver; ittac: itgut, levar; 


stuic: hualitqut, traer, buwalttqusc: tlathut, amanecer, tlate 


huic: matla, tirar con algo, motlac: ixhui, hartarfe, sxhutc: 
porque la þh, law, y la l, fe cuentan en orden a efto por con= 
fonantes. Tambien toman Jac, los verbos, que en-fa penul- 
tima vocal tienen faltillo, Como chicha, efcupir: pátt, neu- 
tro, fanar; hacen chichac. patic: pats fin faltillo, deshacerfe 
algo, como Ia fal, nieve, &c. figue la regia general pat. 

- Siguen efta milima regla todos los verbos paflivos. Cos. 
mo pobmalo, fer contado; pohualoc: yolshua, fe vive; yolibmac; 
teqüaitibua, fe trabaja; teguitibuac. Siguenla tambien los vers 
bos, que en fu ultima fylaba tienen c, fin cerilla. Como 
Maca dar; macac: toca, enterrar, tocac: paca, y papaca lae 
var, hacen pacac, y papacac. vel, pac, y papac. La miímac, 
toman los verbos neutros inchoativos; como. tomabua, pa= 
rarfe, ò irfe poniendo gordo, tomahuac: chipabua, irfe uno 
poniendo limpio; chipalmac. Como tambien los verbos nen- 
tros, formados de los nombres abftra@os acabados en otl: 
como: de szabuicotl, la honra; y de tenyot!, fama, fe forman 
mabusgoa, hacerle iluftre, y gloriolo; y tenyoa, fer famofo, 
y lus preteritos fon mahuicoac, tenyoac.. | | 

_ Aun todavia figuen efta miíma regla los acabados eng. 
; A | es Oe. 


































DEL -ARTE MEXICANO. 61 


Como temo, neutro, bajir: tléco, fubir, y pano, neutro, pafe 
far rio; que hacen, temoc, tlecoc, panoc. A los quales figuen 
tambien los verbos zona, hacer Sol,ò calot; tomac: tolina neu» 
tro, antojarfe algo, tolimac: la compuetto ¢tolinas antojarle 
varias cofas, totolimac: cebua, hacer frie, cebsac: icuct; le pro- 
nuncia, jucc pret. icuctc, vel, yuccic. Otros verbos neutros 
inchoativos ay, que para el preterito pueden tomar c, ò bol- 
ver fu a final en x. Como totonia, neutro, calentarfe, hace 
totontac, O, totomx: hueia, crecer, ò hacerle grande, huezac, 
ò, huerx: tzopelra, ponerfe algo dulce, txopeliac, ò, tzope- 


lix: atta, derretirfe, atíac, ò, atix: yectia, y quaitia, Hacer- 


fe uno bueno, yeétiac, ò, Jectix; qualtiac, ò, qualtix. 
_ Todos eftosverbos, que en el preterito toman c, afiadi- 
do à todo el prefente, la pierden en el plural, para tomar que. 


Pero no la pierden, quando la c no eftá añadida A todo el: 
prefente. V. g. tomabua, neutro, engordar, hace el preteris ` 


to tomahuac, acabado en c, añadido, â todo el prefente, tom 


mahua ; y afi en el plural perderá la c; otomahuaques . 
A la contra, aqui, morir, hace el preterito mic, acabado 


enc; pero efta c no efta añadida 4 todo el prefente qui: 
porque entonces fe dixera, mquic; y. affi conferva efta c, en 


el plural del preterito: otimicqué, murimos, otitlacacqueé, oy- 


mos; de caqui, que hace cac el preterito, | 

Los figuientes buelven para el preterito la ultima vocal del 
prefenteen x;y fon: chia,6,chie, aguardar; chix: tlachta;0,tla= 
chie, mirar; tlachix: ihia, aborrecer; thix Ò, hac: ábuia, eltar 
cótento,ahatx: aahusa; abuix: ar, hacer cofa exterior; ax.Otros 


la buelvenen z. Como cea, ò, cia, confentir; pret. ceX, Ò, CRF.: 


celta retonecer la planta; celiz,O,celíac: cocahuia,itfe poniendo 
amarillo, como el trigo, que vá madurando, coçahutx,ò, Co= 
çahux. Los acabados en ya con y confonante, buelven todo 
el ya en x: como Jocoya, criar, Ò inventar; pret. yocox: oya, 

À d i E del 
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defgranar, pret. ox, onicox, lo defgtane. Sacafe iztaya, parar- 
fe blanco, que hace sztax,, Ò, tayar. Y ya con celtas re- 
ms - glas, fe podrà formar qualquier preterito, -` 


CAPITULO QUINTO 


De el verbo paílivo. 
6.1% DE SU FORM ACION.. 


Y OS verbos paffivos fe forman del futuro de activa, qui- 
Ï tada la z, y añadiendole lo. Como de quaarequia, la 
var la cabeza, ò baptizar: el futuro és quad tequiz; y el paffi- 
vo, quaatequilo, fer lavado, O baptizado : niguaatequilo, yo 
foy lavado en la cabeza, O baptizado: de poloa, perder; futus 
ro, poloz; y la paffiva pololox , fer perdido: mpololo,foy perdido. 

Los verbos acabados en ca, y qui, forman la paffiva, 
mudando el ca, y qui, en co. Como maca, dar, hace la paf- 
fiva maco: y tégui Cortar, hace téco. Los acabados. en na, O, 
mí, hacen la paffiva bolviendo el a, ò, ni, en, no; O aña 
diendo lo al futuro, fegan la regla general: ana, tomar, ha- 
ce, ano, vel, analo: titlam, embiar, titlano, vel, titlanilo. 

Los figuientes hacen de diverfa manera: tlaca, arrojar, 
paffiva, tlagalo, vel, tlaxo: icca, pilar, icçalo, vel, 1cxo: ittd, ` 
vet; stalo, vel,.ttto. Mati, faber, con fus compueltos hace 
macho: iximati, conocer, iximacho: imacaciz temer; 1Maca- 
xo: téci, moler, téxo: act, coger, Ò alcanzar; axthud: cut, 
tomat; cuibua: i, beber; thua: pt, pelar yerbas fin arrancar- 
las, pihua: pipi, lo miímo,pipibua: quem, veftirfe una vetti- 
dara, que es el paciente; quemibua: ai, hacer cofa exterior; 
aibua: iguania, apartar; iquanilo, vel, iquantbua: 1que, lle- 
var algo, Ó gobernar; tico, vel, 1tquibua: icali, pelear; tcaltlo, 
vel, icalibua. ço, panzar, ò fangrar çalo, vel, cobra: fu 

com- 
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compuefto ¢0¢0, enfartar cuentas, flores, &c, çõçolo, vel, çõs 

gobta: y curtibuetza, tomar algo de prif, y arrebatandolo; 

curtibuecho. Ya fe dixo, que todo verbo paffivo forma el pre= 

terito, añadiendo fiempre al prefente c: tlagalo; preterito, 
| tlacaloc, iquamloc; 1tquibuac. 


$2. COMO SE USA DEL VERBO: PASSIVO. 


J. OS verbos paffivos no tienen perfona, que hace; que en 
; latin fe pone en ablativo con a, vel ab. Y afi no fe 
puede decir: Yo foy armado por Dios: ò Dios es amado por mi 
fino folamente fe dirà por activa: mechmotlacdtilia in Dios: 
Dios me ama: ò, nicnotlagotiliain Dios; yo amo à Dios. Mas 
quando no huviere efta perfona, que hace en 2étiya, fino fo- 
lamente paciente; fe podrà bolver por paffiva. Y afi en 
activa le dice: oquiquechpilique. in .ichtecapol; colgaron del 
cuello al ladronazo: ò por- pafiva; oquechpiloloc.1m ichtecapo 
fue ahorcado el ladronazo : onechquabuiqut; me apalearon; 
vel, omquabusloc, fui apaleado: Tampoco fe ufa de reverent _ 
¿cial en paffiva; ni de otros femipronombres, fino de los neut 
tros, Wy tl, tt, am, & los quales fe añadirá ne, fi el verbo 
fuere reflexivo. print: e A dE 
i Supuefto efto, y viniendo à la practica, digo: que fi el 
verbo tuviere un folo paciente en activa; con efte paciente 
concordara el verbo por paffiva, como fe hace en caftellano. 
Y. g. Degollaron à mi padraftro; por activa fe dirá: oguiquech 
.cotonque tn notlacpatatzin. Por paffiva; mi padraftro fue de- 
gollado: 1 notlacpatatzin oquechcotonaloc. Yo feré degollado; 
neluatl niquechcotonaloz, Si el yerbo tuviere dos pacientes, 
¿uno-de cola, lo que; y otro de perfona, 2 quien; ( que tam- 
«bien és paciente en efta lengua) entonces el verbo por paf- 
fiva concordará con la perfona; y efta ferá el nominativos y 
defpues fe pondra el otro paciente de cofa, ò lo que. V: $. 
"^ Š Oh staid Hie á Me 
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Me dieron dos reales; onechmacaqué ome tomin. Por pafhva 
fe romariceara , yo fut dado dos reales; y no; dos reales me 
fueron dados. Y affi fe dirà: onimacoc ome tom. Nos dieron | 
dos reales; otimacoqué ome tomin. Os darán; ammacozquê 
¡eme toman. . | 
Si teniendo el verbo dos pacientes ‘por aétiva, exprefla- 
re folamente un pacientes con efte concordará el verbo; y 
, por el paciente, ‘que calla, fi ès perfona, fe pondra te; y f 
“cola tlas fi el verbo no eftavicre compuelto con efte, pacien- 
te. Y fi calla uno, y otro, pondrá tetla. Si bien entonces 
4 ferà el verbo imperlonal. V. g. Le robaron, 6 tomaron 
‘à mi madraltra algo; fin decir, que le robaron; fe dirà por 
aGiva: oquitlacuicuslique in nochabuanantxim: y por pafíiva: 
in nochahuanantxin otlacuicuililoc. Si digo: le robaron una rès 
4 alguno, fin decir â quien fe la robaron, fe dirá; otecusliloc 
ce quaquahue. Finalmente fi fe dice, que robaron, fin decir 
lo que, ni 4 quien; le dirá por activa, otetlacwiliques y por paf- 
fiva; otetlacusliloc. MS ES on 
Si el verbo eftuviere compuefto con fu paciente, y no 
tuviere otto paciente; concordara el vérbo por pafliva con 
effe paciente: V, g. con .xochitéqul, cortar flores, fe dirá: 
xozhitéco; fon cortadas flores. Si el verbo’ tuviere dos pacien» 
tes, y eftuviere compuefto con el uno, y ño expreffare el 
otro; en fu lugar pondrá te. V. g. fe da pan, fin decir à quien, 
fe dira; tetlaxcalmaco; es dado pan â alguno, Si el verboex- 
preffare ekte otro pacientes (que fiempre és de perfona ) por 
pafiva concordara con el, el verbo. V.g. Darán pan á los po~- 
` bres; fe dirá por paifiva: tlaxcalimacozque m ichotlacatzitxin». 
sin. Elto ès: los pobres feràn dados pan. El verbo reflexivo 
figue en todo efta regla, añadiendo ne al verbo paffivo. V. g. 
Cuidan à mi hijo; quimocuitlabara in nopiltxin. Por paffiva; 
necuitlahuilo in nopiltxin: {eran cuidados mis dci us W 
» the 
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husloxqué in nopilbuan. Algunas veces el verbo paffivo, fe 

fuple.en las terceras perfonas de fingular, y plaral con el mo 

de los verbos reflexivos. V. g. miec ¢litlacolli mochiluas fe 

hacen. muchos pecados; en lugar de chihualo: auh yê pampa 

tec tetolini mihiyobura; y por efto fe padecen muchos tra- 
bajos: en lugar de tuyohuilo, 


GAPITULO SEXTO. 


Del verbo imperfonal. 


Lamafe verbo, 6 modo imperfonal, el que no feñala 
i perfona.. Como quando fe dice; fe come, fe bebe, fe hura 
ta. Efte imperfonal puede fer de verbo activo, que tiene 
pacientes ò de verbo neutro, 6 intranfitivo, que no lo tiene, 
Efto fupuefto, el modo imperfonal fe forma de ‘la tercera 
perfona de fingular de,la voz paffiva, del tiempo, que feñala 
la oracion. Si habla de prefente, fe tomará la tercera perfos 
na de fingalar de la paffiva del prefente; ò fe tomará la ter- 
cera perfona del futuro, fi el tiempo hablare de futuro, &c. 

El modo de formarfe efte imperfonal és el mifmo, con 
que fe forma la paffiva; como ya explicamos. Segun efto: fi 
el verbo tuviere un paciente de perfona, fe ponará te; 6 tla, 
fi fuere de cofa. V. g. fe ama; fi fe denota perfona, fe dirà, 
tetlagótlalo; que viene de tlagótlalo, paffiva de tlacdtla. Si fe 
denota cofa, 6 no fe determina, lo que fe ama, fe pondrá 
tla: tlatlacorlalo;es amado, ò fe ama algo. Si el verbo tuviere 
dos pacientes, uno de perfona, y otro de cofa, fe pondrá tee 
tla. Como de pôpolhuia, perdonar, que tiene dos pacientes, 
para decirte, fe perdona, fe pondra; tetlapopolbuilo: fe. perdo- 
nara, teclapopolhutlox,. Si el verbo fuere reflexivo, feguira 
la mifma regla, anteponiendo ne a la particula te, ò, tla. 
V. g. con el verbo reflexivo, y2yecoltia, tentar A otro, fe di- 
rá; 
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ra: fe tienta, ò ay tentaciones en efte mundo; ix tlalticpac 
ca neteyéyecoltilo. y con el verbo tambien reflexivo, icoltia, 
le dirá: ay codicia, O fe codicia, netlalcolt:lo, 


$. 2. DELOS IMPERSONALES 


de verbos neutros. 


Stos imperfonales de verbos neutros, que no tienen pa- 
ciente, fe forman de varias maneras, como ya fe dirá: 
L os acabados en a fe forman del futuro quitando lax, y aña. 
diendo lo; como los activos. V. g. tlachia, neutro, tlachialo, 
fe mira: tequipanoas tequipanolo, fe trabaja. Los acabados en 
J, como no fea en hut, fe añade hua. Como. yols, vivir; yo- 
libuas pero los acabados en ct, buelven la cen x: dct, lle- 
gar; axibua, le Mega. Los acabados en hui, ô en hua, mudan 
el hui, ô el hua, en obua: teocihui, tener hambre: teociobua, 
ay, 6 fe padece hambre: ehua, levantarfe, Ô partirle, eohua. 
Txtzinco, icpactzimco eobua in Dios; le pierde el refpecto â 
Dios. Los acabados en ca, y en qui, buelven de ordinario el 
ca, y qui, en coa: miqut, morir; micoa, fe muere, ay mor- 
tandad: choca, Morar; chocoa. Algunos de eftos acabados en 
ca, y qui, hacen en co: como huerxca, reirfe: cuca, cantar: 
Otlatoca, caminar: tiamiqui, contratar: imperfonal, huetzco, 
cuicos, CRC. 

Los acabados en mt, como memi, vivir; con temo, ba- 
jar; tléco, fubir; pano, paflar rio; huetz1, caèr; quiga, falir; 
ica, defpertar; nect, parecer; teci, moler; tlanquiquice, filbars 
hacen fu imperfonal en oa; nemoa, fe vive; temoa, fe baja; 
tlècoa, fe fabe; panoa, vel, panolo, fe paflas huechoa, fe cae; 
quixoa, fe fale; 1xoas fe defpierta; nexoa, le aparece algo; tem 
xoa, fe muele; tlanquiqurxoa, le filba. 

Los verbos neutros inchoativos, y los que fignifican 
alguna paffion, 6 alteracion, que en fi reciben; ca ene 

riar- 
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friarfe, calentarfe, &c, pueden bacerfe imperfonales, con 
Tolo anteponerles tla a la raiz del verbo. V. g. huaqui, Ten 
carfe , hace fu imperfonal, con anteponerle folamente tla; 
tlahuaqut, todo fe feca, ay fequedad; celia, reverdecer; tå- 
celia, todo reverdece : tlapolihui, todo fe pierde. Todos ef- 
tos imperfonales de verbos neutros toman ne, fi vienen de 
verbos reflexivos. Y affi el verbo reflexivo cahua , ayunar, 
hace el imperfonal negahualo, fe ayuna, todos ayunan: y 
tlaloa, correr, netlalolo, fe corre. 


CAPITULO SEPTIMO 


De los verbos irregulares. 
J y primer verbo irregular ès c2, fer, ô eftar; aunque 


no es un folo verbo, ‘fino dos. El uno és c4; que fir» 
Ë ve al prefente, y preterito: y el otro verbo és ye, 
que firve defde el futuro â los demas tiempos. 
= > » Prefente de indicativo; 
Yo eftoy, mica: tica: câ: ticatê, ancat, cate. 

Elte’ prefente no firve para decir, o foy, tu eres, exc, de 
que carece efta Lengua, y fe fuple, como ya fe dixo en el 
fol. 32. Y affi fignifica folamente effàr; y con la particula on 
fignifica tambien haver. Y affife dice; ay pan, oncátlaxcalli: 
nada ay, atle onca: havra maiz3‘con que mantener â mis hi» 

jos: onyex tlaolli ic miquintlaqualtiz, in nopilhuan, 
Preterito imperfecto. | 
Yo era,6 eftaba, micatca: ticatca:catca: ticatch-ancatea: cates 

Aunque la ordinaria fignificación de elte tiempo és de 
preterito imperfeéto, con todo puede fervir de perfecto, y 

plufquamperfeéto; y fe le puede anteponer la o: onicatca. 


I 2 Fue 
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Future imperfecto de indicativo, 3 
Yo feré, ô eftaré, niex; tiez; pez; tiexque: anyezque: yezque. 
Algunos en primera, y fegunda perfona de fingular efcri- 
ben myez, tvyeZ 3 pero en la pronunciacion no fe percibe la y. 


WON: Prefente de imperativo, | 
Sea yo, ô elte yo, ma ne: ma xie: Maye: ma tiecan: ma 
xiecán: ma yecan. 

Para futuro de imperativo, de optativo, y fujuntivo, fe 
antepone â efte futuro, ma, intla, Cac: intla niqualli mex s 
fi yo fuere bueno. El prefente de optativo és el mifmo, que 

el del imperativo. 


Preterito optativo imperfecto, perfecto, y plufe quampe rfetto. 


Ojala yo fuera, ô huviefle fido; eftuviera, O huviefle eftado: 
ma ment: ma xieni: magen: ma tient: ma xtent: ma yeni. 

Quando fe habla de tiépo paflado, fe puede anteponer o: ones 
ni. Eltos mifmos tiempos firven para el fujuntivo: intla niqualls 
nient; fi yo fuera bueno! Su imperfonal es yeloa; fe efta; ay 
fér, 6 todos ehàn. El preterito ès yeloacs y, tiene todos los 
tiempos. Tiene tambien la conjugacion gerundiva, y Te for- 

ma del futuro yez, como los otros verbos: onteto, fui 

â eftar: mequiuh, vendre a cfltarz.8&ce ` 


` DEL SEGUNDO VERBO IRREGULAR 
| ‘icac, ejtar en pie. e ddd 
Ste verbo fe dice de hombres, y otras cofas largas, cos 
X, mo columnas, pilares, y arboles, que eftan parados, y - 
no tendidos. Y rara vez fe ula de él, fino es en el indicativos 


| Prefente. de indicativos 
Yo eftoy en pie, 6 parado, nicac: ticac: icac: tieaque: amis 
caqué: icaquê, 


Pre- 
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Preterito imperfecto de indicativo. 


Yo eftaba en piè nicaya: tleaya:tcaya:tleaya: amicaya: caya. 


l ` . . l 7 N 
Preterito imperfecio, perfecto, y plufquàmperfedo, 
Yo eftaba, eftuve,y avia eftado en pie, onicaca: oticaca: otca- 
ca: oticacã: oamicaca: oicacd. Se le puede quitar la o. 


Futuro imperfecto, 
Yo eftaré en pies nicax; ticax;: icax; ticazqué: amicazqués 
icaxque. | 


Prefente de imperativo. 
Efté yo en pies ma nica: ma xica: ma ica: ma theacdn: ma 
xicacan: ma cacan. E 
Los demás ciempos, y gerundivos, fe forman, como los 
verbos regulares: Ojala yo eftuviera en pie; ma nicam: ma 
xicant, Cre: intla nicant, fi yo eftuviera parado: iré à eftar 
en pie. nicatiuh: vine à eftar en pie, onicaco, ec. Si bien ras 
ya vez fe ufa de efte verbo, fino és en el indicativo. El im- 
perfonal és icoas fe efta en pie, ô parado, 


DEL TERCERO VERBO IRREGULAR, 

? onoc, eftar echado. 

Ste verbo és en la realidad folamente oc; y la particula 

, 0M, es añadida; como fe añade â otros verbos. Y affi en 
lugar de nstlacuzloa, fe puede decir, nontlacutloa; yo efcribo, 
De efta particula hablaremos defpues. Y por efto, quando 
efte verbo fe compone con otros, pierde el on, y queda fo- 
lamente oc. Como mitlaquatoc, eftoy echado comiendo; que 
es compuefto de tlaqua, comer, con la ligatura it, que pier- 
de fu vocal, y el verbo onoc, ù, oc. Efte verbo fe dice de 
hombres, de maderos grandes, de tablas, y de otras cofas 
largas, y tendidas, Dicefe tambien de-mucha Gente, +aan- 
que. 
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que efté fentada, y de los que tienen fu habitacion en algu- 
na parte. Con efte verbo pierden los femipronombres lu vo» 
cal s, por la o del verbo. Y affien Ingar de monoc, fe 
dice nonoc. | 


Prefente de indicativo. 
Yoeftoy echado, nonoc: tonoc: onoc: tonoqué: amonoqué: onoqué. 


Ê Preterito imperfecto, 
Yo eftaba echado, nonoya: tonoya: onoya: tonoya; amonoya: 
| onoya . 


=. Preterito imperfecto, perfecto, 9 plu{quamperfecto, 
Yo eftaba, eftuve, y avia eftado echado; nonoca: tonoca: 
onoca: tonoca: Amonoca: onoca. Sb 363 


Wi Futuro imperfecto, | 

gi ` > A 

aii Yo eftaré echado. nonox: tonoz; onoz; tonoxque: amonoze 
quê: onoxque. E ES 


Prefente de imperativo, 
Ma nono; etè yo echado: ma xono: ma ono: ma tonocan: 
ma xonocan: ma onocan. 
Los demas tiempos, y gerundivos fe forman, como los ôtros 
verbos, de el futuro: ma nononi: xononi; Coe: ononoto, me 
fui a echar: ononoco, vine, &c. fu imperfonal ès onchia, tos 
dos eftan acoftados, ó fe acueftan. | 
El quarto verbo irregalar és mani, eftar; y dicefe de 
cofas Nanas, y anchas, como de cafas, libros, de lo liquido; 
que efta en vafo grande, en charcos, ò laganas. Aplicafe 
tambien a hombres, y beftias en multitud, y no 4 un homs 
bre, ò beftia fola; y parece, que han de eftar en pie. 
«Tiene efte verbo el prefente; nimani, timani, toc. El 
pre. 
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preterito imperfecto és mania: mimania, exe. Carece de 
preterito perfecto, y fe fuple coa manca; que firve tambien 
al imperfecto, y plufquamperfedto: mimanca, timanca, coc. 
Su futuro és manix, el imperativo; ma mant. Y affi fe for- 
man los otros tiempos, como ya fe dixo: nican omanca in 
nocal; aqui eftuvo mi cafa: mcan maniz in atl; aqui eftara 
el agua. Para denotar multitud, y diftincion de lo que efa 
ta, fe fuele ufar de mamani. El imperfonal és manoa, fe 
efta, ò todos eftan ` 


QUINTO VERBO IRREGULAR YAUH, 
tr, Ò partirfe. 


Ste verbo és muy ufado, affi por fi folo, como compuef- 

to con otros verbos. Suz de yauh, aunque fe efcriba 

con, y, confonante, és vocal, y breve; pero en la pronun- 
ciacion parece confonante. 


Prefente de indicativo. 
Yo voy, mauh: tiauh: yauh: nofotros vamos; tibuí: an- 
hui: hui. 
En algunas partes en lugar de tihu? nofotros vamos, dicen 
impropriamente, tiahui; en otras dicen, tô, vamos; y en el 
imperativo, tiacan. 


Preterito imperfecto, aunque no tan elegante. 
Yo iba, maya: tidya: yaya: tiaya: anpaya: yaya. 


Preterito imperfecto, perfecto, y pl u/quamperfedto. 
Yo iba, fut, y havia ido; nibura: tihuia: huia:tihuia: anhus2: 
huida. le puede añadir o 4 todas las perfonas. 
Preterito perfecto, | 
Yo fui, ô hè ido, oma; otia: oya: otiaquê: oanyaqué: oyaque. 
Pre- 
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Preterito plufquamperfecto. 


= Yo avià ido, oniaca: otisca: opaca: otizcã: oanyacas Oyaca. 


Futuro imperfecto, 
Yo iré, maz; tidx; JAZ; t14xque: anyazgue: JAZQUÉ» 


Prefente de imperativo. 
Vaya yo, ma niauh: ma xiawh: ma yaub: ma tibuián: ma 
aft xthuian: ma huan. 
Por tener efte verbo preterito perfeéto, puede tener tam- 
bien el imperativo vetativo, manen tia; y los otros modos 
de los tiempos , que fe forman en la forma ya dicha. Su 
imperfonal és huiloa, le ya, ô todos van. De el qual fe for- 
ma, /usloalixtl, el ato de ir todos â alguna parte. 


` SEXTO VERBO IRREGULAR, HUALLAUH, 


venir. 3 


fignifica hacia aca; y fe conjuga en todo como yauh, 


Ge capone efte verbo de yaub, y la particula hual, que 


| Prefente de indicativo. 
Yo vengo, mihualláuh: tibualláub: hudllauh: tibualhui: an- 
ES bualhui: hualhui. 


Preterito imperfecto, | 
Yo venia, mibuallaya: tibuâllaya: hudllaya: tihuâllayã: am 
huallaya: hudllaya. 

Orro preterito perfecto más elegante, perfecto, y plufe 
| quamperfecto, 


Yo venia, vine, y avia venido, nihualhua: tibualbuia: budl= 
bma: tibualhma: anhudlhuia: hualbuia. 


Pre- 
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| Preterito perfecto. lait 


Yo vine, onthudlla: otihualla: ohualla: otihuallaqué: oanhual~ 
` laquê: ohuallaque. | 


Futuro. 


Yo vendre, nihuallaz : tibuallax: buallac: tihuallazqué P 
A anbuallazque: huallaxgue. 


e 


yf mperatt vo. 


Venga yo, ma nibuallaub: má xthuallauh: ma Imál Gu: 
ma tihualbuan: ma xthualhucn: ma bualbuian. 
Huallacan ès improprio. Los otros tiempos fe forman, co. 
‘mo los de los otros verbos. El imperfonal és hualhuiloa, 

fe viene, 6 todos vienen. R | 
r El feptimo verbo irregular ès huitx., venir; y no tiene 
más, que dos tiempos, y fon el prefente; Yo vengo, ni- 
huitz: tihuitx: buitz: tibuitze: anhuitzê: buitre: y el. prete. 
rito; Yo venia, vine, y avia venido, onibuitza: otihuitra: 
_ ohuitza: otthuitxa: oanhuitza: ohuitxa Los verbos huica, ê, ¿fu 
que, levar, fe componen con hitz, tomando folamente la 
tx, en efta forma, hurcatz, itquitz, que fignifican, traher, 
Tlein tichuicatz? que trahes? Ye mobuicatz in Nabuitzin; 
yá viene mi tias en lugar de yê hualimobuica, reverencial, 
yá viene. i 
Junto â los antecedentes otros quatro verbos irregu- 
lares, y de otros generos de verbos, de que defpues trata el 
P. Carochi: para que eftando junto, y a la mano todo lo 
que pertenece a la conftruccion, y locucion de la Lengua, 
el que la aprende más en breve, fe haga cargo de toda ella, 
y con más facilidad la praétique. | 
1 Eltos quatro verbos pues fon, ilhuilti, icnopiltt, „s 
ual 












































x 74 


` hualti, y tlabueliltt. Los tres primeros /lhuilti, icnopilti, y 
macehualti, lon. fynonymos, è O fignifican una mifma cofa, ma 
“to és: merecer, O fer uno merecedor de algo, y fe derivan 


& {LIBRO “SEGUNDO 


de los nombres; tlhutll1, y macehualli, el merecimiento, y 
de rcnopills, que fignifica huerfano de padres; y fe toma tam- 
bien por merecimiento, Y affi fe dice: ca amo nolhuil, amo 


-nocnopil, ( pierden fu z los femipronombres ) amo nomace- 


hual; inic in Totecuiyo Fefu Chrifto in noyollo itic mocalaqui= 
Eximoz 5 no és mi merecimiento, ò no merezco, que Chrif- 
to entre dentro de mi corazon. ` 

Pero dichos tres verbos folamente tienén las’ tercerás 


_perfonas de los tiempos, fin variaren algo. Y affi la mifma ter- 
¡cera perfona #/huilts de prefente; firve para todas las perfor 
„nas, y para los numeros de fingular, y plural. El preterito de 
todos acaba. en c, añadido al prefente, slhusltic;. macehual= 
«tic, rcnopiltsc. Los femipronombres de eftos verbos no fon 


«Jos. de los verbos m, ti, ti, an; fino los de. los nombres; no, 


105 i, t0, AMO, 1M; los quales.fe aplican conforme és la peta 
Jona, que hace. V. g, Yo merezco, molhuilti, nomacehualti, 
.( pierde el s¿bules lat, por la o) tu merecifte, mocnopilttes 
wofotros mereceréis, amsomacelualtix,, amocnopiltiz;: pate 
huiltiz. Y affi fe conjugan los otros tiempos. 


El quarto verbo tlabueliltic, fignifica fer uno lao Ò 


defdichado; y tiene folamente la tercera perfona de fingular 
del preterito perfecto, que ès tlahueliitic; y fe aplica à todas 
Jas perfonas con los femipronombres de los nombres, nos 
07 1, (oc. Y affi fe dice, Defdichado de mi, ò. fe hizo- mi 


defdicha: onotlahueliltic: defdichado de ti; omotlabueliltic: de 
aquel, ottlalueliltic: de nofotros, ototlahucliltic, oc. Para en- 


carecer más la defgracia 6 fe antepone etta particula cel ane 
tes de los femipronombres; ôcelnotlabueliltics ò la particula 


centzgn ( que viene de centzontlt, quatrocientos ) fe pofpone 
a 
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à dichos femipronombaes : Oamorentzontlzhueliltic i que 
equivale: 6 quatrocientas veces defdichados de vofotrosy: ` 


CAPITULO OCTAVO 
De la compoficion de los verbos con eftos verbos 
| anomalos, o irregulares, aed 


© $. 1. DE LA COMPOSICION CON La 
| ligatura tie 


¥ 


S tan frequente la compoficion de eftos verbos irregula- 
res, que fignifican, eftàr, ir, y venir, con otros verbos, 
que fin fu noticia apenas fe podrà hablar efta Lengua. El 
romance de eftos verbos correfponde 4 gerundio. Como 
quando fe dice: eftoy comiendo, iba llorando, venia cantando, 
[taba en pie, 0 echado efcribiendo, exc. Y adviertafe, que no 
fe confunda efte tiempo, voy, ò vengo cantando, conel otro 
verbo gerundivo, de que ya tratamos, y con que fe dice, voy, 
Ò Vengo á cantar, à rezar, enc: porque efte otro verbo és 
muy diverfo. | | | 
_ El modo pues de componerfe eftos verbos con los 
otros, ès efte: Penefe primero, y por delante el preterito de 
el verbo, que exprefía el gerandio, comiendo, llorando, CONS 
à efte preteriro fe quita la o, fi la tuviere; y â dicho pretes 
rito fe añade la ligatura tí, con el verbo de eftar, ir, 6 venir, 
en el tiempo, y en la perfona que hablare. Y efte verbo'és 
el que folamente fe varia en todos los tiempos, y perfonas, 
fin variar en algo el verbo, que efta puefto en preterico. 
| V. g. Para decir, yo eftoy predicando, empezaré por 
elte fegundo verbo, predicando, que ès remachtia, lo pons 
drè en preterito, temacht}, le aftadiré la ligatura ti, temachti- 
ti; y porque la oracion dice, eftoy, que ès primera perfona 
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de prefente del verbo eflar, pondre la primera -perfona de 
prefente del verbo ca, eftar, y esca: y affirefultara temach= : 
titicasy à el qual antepondre el m de primera perfona,y diré, 
nitemachtiticay eltoy predicando. Y efte verbo, temachtitica, 
fe varia por todos los tiempos, y perfonas, variandofola, 
mente el verbo ca: tu eftas predicando, titemachtitica: aquel . 
eftaba predicando, temachtiticatca: mofotros eltarémos pre- ` 
dicando, titemachtittezgue. Yo venia predicando, mitemach- 
titthutxa, vel, nitemachtitthuallaya. Tu irás predicando, fu- 
turo con yauh: titemachtitiaz, Nofotres eftabamos en pié 
predicando, con icac, preterito; titemachtiticaca: vofotros 
eftais echados llorando , prefente con choca, que pierde 
la c del preterito. en compoficion, y el verbo onoc, À oc: 
anchocatoque. El verbo: tita, ver, toma, para componerfe 
itx , en lugar del prererito: y hace 1txt1c4. | 

El reverencial de eltos fe pone en el primer verbo, y _ 
no en el fegando: ammochoquilitoques pierde ti lu 7, por la ow 
Uftedes eftán echados llorando. Sacanfe los figuientes, que 
hacen reverencial el fegundo: .custihuetzi, por arremeter à 
otro, hace cuitihuechilia; por tomar algo de priffa, hace reve. 
rencial el primero cuilitihuctzt:hutlantiquixtia; facar arraftran». 
do; rev. quixtilia: ebuatitlalra, levantar, ó fentar al enfer» 
mo; rev. t/alilia: ehuatiquetxa, ponerlo en pie; rev. quecht= 
La: tlapachótiteca, acoftar à alguno, cubriendolo; rev. tez 
quilia: tlapouhticahua, dexar, abierta la puerta; rev. cabutlide 
Los femipronombres de eftos verbos, feran los de Jos acti. 
vos, mc, niquin, c, fi el primer verbo fuere activo, ò los 
que le correfponden, fi no lo fuere. Siempre para efto fe 
atiende al primer verbo. Adviertafe de paflo, que ehua acti- 
vo és, levantar: chua, neutro, partirle. preterito.ebnac; y tom- 
pueftocon câ fignifica eftar fentado: nehuatica, eftoy {entas 
do: çan tehuaticatca, folamente eftabas fentado; efto; no hà- 
cias otra cofa, que efto’  . ©. Ads 
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; Adviertafe, que eftos verbos, Cay icac, yauh, Loc, y 
otros, no folamente pueden componerfe entre fi, uno con: 
otro; como fe puede componer ca con yauh; liro que tam», 
bien fe pueden componer configomifmos:: Y porque algu-. 
nos de eftos verbos irregulares no tienen preterito perfecto, 
de que fe componen eftos verbos, en fu Jugar fe toma, y 
forma del futuro imperfeéto. V. g. Acalco nietiuh ; voy ef- 
tando en la canoa; fe compone: del verbo, yaub, y el verto: 
câ; y porque cano tiene preterito perfecto, en lugar de efte, 
fe toma el futuro, vez, quitadalaizsy con el fe: compo= 
ne el verbo, yauh, ir: matica, eltoy yendo, fe compone de 
yauh,y-y ca: matrez., eltaré yendo: metica, eltoy eftando, fe 
compone de câ; con el mifmo ca: miquiztiquiza, falgo, ô 
paffo de prifsas fe compone guiga; configo mifmo: mhuetx- 
tihuetzs, caigo â prifsa; fe compone huetzt con el mifmo 
huetz1. Y notefe aqui de paffo, que eftos dos verbos, guigas 
falir, y þuetzi, caér, compueftos, y pofpueftos â otros vere 
bos, no.guardan fu fignificacion; fino que denotan accelera» 
cion, Ô prefteza, en lo que el verbo antecedente fignifica. 
V. g. ximenbtiquiga, levantate de prifsa: xiteztihuetzi; mues 
le. â prifsà;. thuan xttlaxcalchiuhtihuetzt, y haz breve las 
tortillas. | 

Cinco verbos ay, los quales. pofpueftos a otros ver- 
bos, con Jos quales fe componen, fuera de la ligatura ££,to=. 
man defpues del 11, tambien mo, timo; el qual mo, no es 
reflexivo , fino como otra ligatura invariable en todas las, 
perfonas, y tiempos. Eftos verbos fon tlalia, poner: Ni- 
quitztimotlalia, me pongo á-confiderar: téca, tender en fue- 
lo cofas largas: molhutimotéca in quiabuttl, arrecia el aguas 
zero: mana, poner en el fuelo cofas lanas: tlayohuatimoma- 
na, todo fe pone obícuro : cahua, dejar , tlapouhtimecahua 
in quaubtlatxacuillotl, quedafe la puerta abierta: y quetza, 
parar, 
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parar, ô enheftar algo: tlanextimoquetza, todo fe ‘pone cla. 
ro. Eltos dos verbos tlayobuatimomana, y tlaneztimoquetza , 
denotan, irfe haciendo la cofa; y quando efta efta hecha, fe 
~ ufa de mani, lin el mo; tlaneztimani, el tiempo efta 

: | claro, yá amaneció. 


S:2. DE LA COMPOSICION DE LOS VERBOS 


con la. ligatura Cae 


«AL modo, que diximos en el paragrapho antecedente, 
Z & que unos verbos fe componian con.otros con la liga. 
tura tí afi otros verbos fe componen con otros verbos con 
la ligatura ca; que ata, y tine uno, y otro verbo. ` Eftos ver- 
bos fignifican algun modo efpecial, con que fe executa, de 
efta, Ó de la otra manera alguna accion. Como quando de- 
cimos, miró â fu enemigo con ira, ô enojado: hizo efto, 6 
aquello con prudencia, 6 fagacidad: omitid por pereza, lo 
que debia hacer, 8zc. La forma pues, de componerfe eftos 
verbos, ès: Se toma primero el fegundo verbo, que fignis 
fica el modo, y fe pone en preterito; à efte fe añade la liga. 
tura ca con el verbo primero, que fignifica la fubftancia de 
la cofa; y en la compoficion és el fegundo. Y efte folo fe- 
gundo verbo és, el que fe varia por las perfonas, y tiema 
pos; y nanca el primero, que efta en preterito, y queda 
fiempre invariable. Compuelto el verbo fe conjugara en tos 
do, como qualquiera otro, y tomara los femipronombres, 
que le convienen. 
` V. ge Yo miro con enojo, ô airado â mi enemigo: to» 
mo por delante el fegundo verbo qualani, lo pongo en pre~ 
terito, gualan, y le añado ca con el verbo, itta, vér; y re- 
fulta qualancastta: y por fer primera perfona de-prefente de 


verbo activo, dire: mcqualancaitta in noyaouh: tu callate 


por miedo tus pecados; con el verbo mahat: tener miedo, 
TA diré 
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diré por preterito: oticmauhcacauh in motlétlacol. Siel vera 
bo, que fe pone en preterito fuere 1eflexivo, fe le antepon- 
drá ne. ‘Hago algo con cordura: con el verbo reflexivo, ima» 
ti, fer uno prudente, cuyo preterito ês iat; diré: nicne- 
matcachibua. Imat pierde la t, por la antecedente e. El ver. 
-bo, q tomare c en el preterito,la pierde en efta compoficion: 

Otros tres verbos ay, que fon toca, nequi, y nénequi, 
que fuclen fignificar tambien fingir, 6 fimular algo; los qua- 
les fe componen con el preterito de verbos neutros, que fig- 
nifican aquella cofa, que fe finge, con ca; y Íc conjugan con 
los femipronombres de verbos neutros reflexivos, nino, tie 
mo, (rc. V. g. Yo me finjo enfermo; .con el preterito de co- 
coya, eftar enfermo; diré: ninococoxcatoca: tu te finges, timo- 

cocoxcamequi: aquel, mococoxcanènegui. Todos los tres 
verbos fignifican, fingir. 


S. 3. COMO SE SUPLEN ALGUNOS TIE M- 
Ë pos, de que carece efla Lengua, 


Arece efta Lengua de infinitivo: amar, leer, doc. y de 
2 ordinario fe fuple con futuro imperfe@o de indicati- 
vo; V.g. Yo sè leersnicmati namapobuaz: Se efcribir, mema- 
tt mtlecuiloz: quiero cenar, nicneque ninocochcayotiz.. Como 
fi dixera: sé, leeré: sè; efcribirè: quiero, cenare. Y quando fe 
«mueftra defeo de hacer alguna cofa, fe fuple el infinitivo con 
imperativo, ù optativo: quiero hacerme cala: nicnegui, in 
ma ninocalti; vel, in ma nicchibua nocal. Si el tiempo hablare 
de pieterito de infinitivo, fe faplira con cl optativo de pree 
terito; y con el de futuro, fihablare de faturo, Quifiera, nun. 
ca haver pecado: nicnequizguias in macaic onitlatlacoani, 
Quiero nunca más pecar, Oaver de pecar: MICHEQUI> in ma. 
carc mitlatlacoz. ON | 
Tambien fe fuele fuplir efte infinitivo, anteponiendo el. 
fu- 
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futuro al verbo requis que lorige. V. g. quiero dormir, nie- 
nequi nicochiz: vel, nicochiznequt, haciendofe un verbo de 
los dos. Y por efto, quando no ay otro paciente defpues del 
verbo, fe ufara del femipronombre m7; y de los otros, quan- 
do lo huviere. V. g. nquntlaqualerznequi m nopilhuan; quie» 
ro dar de comer â mis hijos..Pero efto; que fe ufa con el 
verbo nequr, no. fe ufa con otros verbos. Y affi no fe dice: 
aitlacutlozmati, (é elcribir; fino, nicmati nitlacmloz., 6 con 
tlacuilohzth, el a&o de efcribir, ô la efcricara, fe dirá: nice 
¡mati in tlacutlolozsl1. Es en efto efpecial .el verbo pohua, em- 
pezar, que fiempre rige infinitivo; como empiezo 4 comer; 
porque folamente fe varia dicho verbo, y fe pone en el 
tiempo, de que habla; y el infinitivo, que rige, fiempre, y 
en todo tiempo fe pone en prefente. V. g. Empiezo â co- 
mer, nipehua nitlaqua: ta empezabas â comer, tipehuaya ti~ 
tlaqua: empezarémos.a comer, tspehuaxque titlaqua. Como 
fi dixéra: empiezo, como: empezabas, comes, Loc. 

El gerundio en dz, en algun cafo; como quando fe di- 
ce: ya es hora, ò trempo de hacer algo, fé {uple de dos mane- 
ras; Ô con el verbal en elt, formado det verbo del gerun- 
dio, que fignifica el alto, 6 exercicio delo que fignifica el 
verbo; y â efte verbal, quitada fu particala final, ô amiffible, 
fe añade pan. V.g. Ya és tiempo de confeffar à otros. Se 
forma del verbo, teyolcutia, confeflar, el verbal, teyolcuiti= 

diztli; el acto: de confeflars y quitado â elte el tli, y añadido, 
pan, laldra ye teyolemtiliz pan. Ya es tiempo de la confeffion. 
Yà ès tiempo de ayunar, yè neçahualiz pan : del verbo çt- 
hua, ayunar. Ya ès tiempo de juicio, 6 de juzgar: yê tetla- 
tzontequiliizpan; del verbo terlatzomteguilia, juzgar. Lo fe- 
eundo:fe fuple efte gerundio con el adverbio, aman, ô 
imonequian, ya es fazon, hora, ô tiempo, û otro equivalen= 
te, poniendo defpaes én futuro con 7, 6 mic, el verbo del 


gc- 
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“gerundio. Ya ès tiempo de hacer nofotros penitencia, con, 
tlamacehua, hacer penitencia, fe dirá: Ca ye tlamacebuan 
liz pan : vel, ca yê imman, ‘ye ¡monequian, 1n, O, inic titla» 
macebuazque. | 

El gerundio en do, rezando, comiendo, esc, Te fuple 
tambien de dos maneras. La una compuefto con los verbos 
irregulares, que fignifican eftar, 3r, venir, éc, y de que ya 
hablamos. V. g. Eftoy confeflando , mteyolcuititica : vengo 
cantando, nicuicatibuitz.: iba llorando, michocatibura. La otra 
manera és, anteponiendo, smic, al gerundio: V. g. llora, re- 
.zando; choca, inic moteochibua: vel, choca, iquac moteocht- 
hua, lora, quando reza. Algunos lo dicen fin smc, 6, 1quac, 
poniendo el verbo de gerundio en el tiempo, de que habla 
el verbo, con quien va. V. g. el Padre amonefta 4 fus hi- 
jos, diciendoles: in tetatxin quinnonotza in ipilhuan, quimil- 
huta: amoneftaba, &c, quinmónotzaya, quimilhuiaya. El pare 
ticipio de prefente, el amante, el que, ô, la que ama, fe fu- 
ple con los verbales en'ni, de que defpues fe tratara; ô con 
la particula in, que dignifica el que, la que, 0 los ques ante- 
puefta al verbo, que fe conjuga por todos los numeros, y 

tiempos. Jn tetlacótla, el que ama: in tetlagótlaya, el que 
amaba: 1 otetlag0tlaque, los que amaron. 


§. 4. DE LA PARTICULA ON. 


Uchas veces 4 los femipronombres. ni, ti, oc. mic, 

tic, exc. Te ufa pofponer efta particula: om; como 

quando en lugar de xitemo, baja, fe dice xontemo. Debia de- 
«cir xion; pero pierden los femipronombres fu vocal, por la 
figuiente o: y en lugar de, nicmabuxtilia, lo honro, fe dice, 
noconmahuixtilia. El modo de componerfe los femipro- 
nombres con efta particula on, es el fizuiente; en que fe po- 
L nen 
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nen primero los femipronombres ordinarios; y en el renglon 
figuiente los que llevan on. 
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Efta particula on, por lo comun no muda: la fignificacion 
de el verbo; fino que las mas-veces firve de adorno, grave~ 
dad, y elegancia al periodo. V. g. Lo mifmo és, miéblacotla 
in nomach; amo a mi fobrino; ( Affi Hamasel tio a fu fobri- 
no; y la tia lo Mama, moprllo ) que nocontlagótla in mmachs 
Lo mifmo ès, niquintlacótla in nobuampobuan, amo à mis 
proximos; que m:quinontlagótla. Lo mifmo és, nicnoteotía in 
Dios, G nocennoteotía. Y lo mifmo, mauinnocuitlahuia, los cùi- 
do; que miquimonnocuitlahuia. Otras veces denota alguna 
diftancia de aquel lugar, â donde fe vá à exercitar la accion 
del verbo. Si yo voy à vifitar à un enfermo, diré: nocontla= 
palotily ce cocoxgu. No vi fimplemente al gobernador, fe 
dice: omquittaciinetlatoams pero fi lo vi, efto és, lo vifité, 
le dira, onoconittac in tliteam. En lugar de, noconittas nas 
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comitaz,exc; Te fuele ufar; nocotta,mocotiaz., Lor. Si bien ham 
blando de terceras perfonas, poco fe ufas como cotta,en lugar 
de conttta, Quando intervienen los pacientes nech,mtz., tech, 
amech, emonces la particula on, fe pone defpues de eftos 
lemipronombres. Yo te riño, mimitzenahua. Yo os riño, na» 
mechonahua: volotros me refis. annechonahua. 


LIBRO TERCERO 


Delos verbos compulfivos, aplicativos, y 
reverenciales. | 


Uera de lo que en otras partes hemos yá advertido, 
tiene efta: Lengua otra cofa muy propria, y efpecial,, 
| que no tienen las otras lenguas. En eftas con un fo- 

lo verbo fignificamos, quanto queremos. V. g. con el verbo 
fabricar, decimos; yo fabrico; yo le fabriquè à mi Padre una 
cala: yo obligué, movi, ò induxe a otro, para que la fabrica- 
ra: tu fabricas, hablando fin reverencia; ò Vm. fabricas de ma- 
nera,que con el verbo fabricar fin variarlo,fe puede decir todo 
lo que fe quiere fignificat. No fucede affi en la Lengua Mexi- 
cana, que para cada cofa de eftas muda de verbo; como fe 
vera, explicando uno por uno, el verbo, con que lo: fignifie 
ca, fu variacion, y formacion. 


CAPITULO PRIMERO 


De los verbos compulfivos. 
S. 1. DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 


verbos neutros. 
Erbo compulfivo és aquel, que compele, mueve, obliga, 
ò induce à otro à hacer, lo que el verbo fignifica. Co- 
Ea ike mo 
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mo quando decimos compeli, induxe, O perfuadi à mi pro- 
ximo, à que fe emborrachara. Hice, que pecara: lo obligue, 
ò forzé, â que trabajara, robára, &c. Y de aqui és, que todo 
verbo compulfivo, és activo: porque fiempre tiene, al me- 
nos, un paciente, que ès la perfona, à quien fe compele, > 
induce à hacer algo. V. ge cocht, dormir, ès neutro; pero 
cochitta, hacer dormir à otro, és activo: chichi, mamar, es 
neutro; pero chichitia, hacer mamar, és activo. Si bien fede- 
be advertir, que fe forman algunos verbos compulfivos, que 
no lo fon en la fignificacion; fino que firven folamentede re- 
verenciales, como: defpues fe vera. 

Formanfe pues eftos compulfives de verbos neutros, 
añadiendo tia; vel, Itia à la raiz, ò prefente del verbo: neu- 
tro. V. g. de-nemi, vivir, fe forma, nemitia, vel, nemultia, 
vivificar, hacer vivir, ò dar vida: de ménemr, andar, fe forma, 
nenemitia, vel. nenemultia, hacer andar; como quando fe ar- 
réa, ò eftimula a la beftia, para que andes polthut, perderfe,, 
polthuttia; que firve folamente de reverencial. 

Los acabados ena, forman fu compulfivo en Ita, como, 
tlachia, mirar, forma tlachialtia, hagole, que mire. Los aca- 
bados en oa, mudan el oa, en oltra. Como: choloa, huir, hace 
eholaltia, hacer huir. Los acabados en ni, buelven el ni, en 
naltia. Cuepon:, brotar la flor, hace cueponaltra, hacer, que 
brote. Los acabades en ca, o, qui, buelven el'ca, ò, que, en, 
quitia, vel, quiltra: rotoca, andar de prifla, hace, totoquiltia, y 
buetzca, reirle, huetzquitia. 

Los figuientes hacen de diverfa manera: Cz, eftar, tie- 
ne por compullivo, yetztia, hacer eftar. Taub, ir, no tiene 
compulfivo; y fe le fuple con huica, levar, Huallaub, venir, 
hace, htalhurca, traer: icac, eftar en pie, iguiltia, O, icatil 
tia Onoc, eftar echado; onoltta: ilott, bolver de alguna partes 
ilachtia: quica, falir, quixtia: clahuana, emborracharfe; pe 
HA 
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Imanaltia, ò, tlahuantia: pagui, alegrarfe, patira, vet, paquil. 
tia, alegrar à otros: choca, llorar; choctia, choquileia, vel, cho- 
ealtia; efte ultimo no és tan ufado: miqgui, morir, mictia, 
miquiltia, vel, miquitiaz los dos primeros fe ufan con los 
conipueftos de migi: como ciammique, canfarfe; ciammic- 
tia, vel, ciammiquiltia, canfar, ò fatigar à otro: tlabuia, 
alumbrar; tlabusltra, hacer, que otro alumbre. 

Los acabados en ga, y ci, buelvenel ga, 0, Cis en, xie 
tia: como 14, defpertar uno, hace, ¿xstia, defpertar à otro: 
aci, llegar, hace, axitta, ò, axtitia. Efte verbo axiltia, fignie 
fica tambien añadir, cumplir, 6 fuplir, lo que falta: ayame 
onicaxtlti cempoallionce xthurtls todavia nohe cúplido veinte, 

un años: neci,parecer;nexitia, Onextltia,Onextia: êco,llegar 

€ ufafe en tierra caliente ) hace écahura, hacer Negar. tlèco, 

neutro, fubir uno; tlêcahuta, altivo, fabir algo: temo, neutro, 
bajar uno; temohuta, activo,bajar alguna cofa. 


& 2. DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 


verbos activos. 


F OS compulfivos de verbos activos, fe forman de fu voz 
Lo paffiva, quando efta fe acaba en o, bolviendo efta o en 
tra. Como de tlaca, arrojar, que hace fu pafftvo tlacalo, fe 
forma el compulfivo, tlaçaltia, hago à otro, que dexe, ò 
fuelte algo. De matt, faber, que hace lu paffiva, macho, fe 
forma, machtia, machttia, y machiltia. Los compueftos de 
mati, hacen machitta, ò, machiltia. Como tlacamatt, obe- 
decer; y tlacócamatt, agradecer, hacen, tlacamachitia, vel, 
ilacamachiltias tlacocamachitia, vel, tlagócamachiltia. Los 
acabados en quí, fuera de la formacion: de fu: paflivo, tienen 
otra en Iria: añadido al prefente. Como de neque, que hace la 
paffiva, neco le forma nectra, de neco; O, nequiltia, de nequt, 
hacer querer» 
Los 
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Los figuientes hacen de diverfas maneras; CAGULOIT; CAJU. 
tia vel,caquiltia:itgut Ne VAL 1LQU1t14: CUL, y tlahuelcu1,enojarfle, 
tlahuelccitia, hacer enojar: pi coger yervas, pelandolas, patia; 
t, beber, stra: tlayabualoa, rodear algo, tlayabualoliza, 0, tlaya~ 
bualochita: act, a&ivo, alcanzar; axiltia: pabuaci, cozer algo 
en olla; pahuaxiltia: imacaci, temer; imacaxiltias paca, Ja- 
var, pacaltia: patzca, exprimir; parzcaltia: tzacua, cerrar, ô 
pagar algo; tzacuiltia, hacer latar â otro, ô caftigarlo; que- 
ni, veltirles quemiltia, ò, quentia: namaca, vender: fa com- 
pulfivo namaquiltia,no fignifica, hago vender 4 otro algo, fi- 
no vender uno alguna cofa 4 otro: onechnamaquilti ce tilma- 

tli, me vendid una capa: itta, vér, tiene tres compulfivoss 
iitaltia, y fignifica mover uno â otro, para que vea alguna 
cofa: ittitia; hacer uno å otro, que vea, moftrandole el ob- 
jeto: itztiltia; hacer uno vér â otro, encarandolo hacia algu. 
na parte, adonde ha de ir. Quando los compulfivos fe fore 
man de verbos reflexivos, toman ne, en feñal de la refle- 
xion. V. g. el compulfivo, que fe forma de ¿lagotla , amar; 
quando fe dice, nos amamos, Je aman, exc, ès con ne. Nin 
quimnetlacotlaltia in mococolitinench; reconci liè, ô hice , que 
fe amaran, los que fe aborrecian. Los verbos acabados en 
ti, Ôstid, que vienen de nombres, y los acabados en 04, que 
fe forman de los nombres abftra@os en Jotl, no for- 
man compulfivos. 


CAPITULO SEGUNDO 


De los verbos aplicativos. 
A aplicativo fe llama aquel, que ordena, ô refe» 


re a otro fu accion, yá por via de daño, Ô prove- 
cho, 6 de qualquiera otra manera, que fea. Co- 
mo quando decimos : Hice d mi hijo un veftido: le fabriquè 


una 
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una cafa: le robaron fu hacienda : le perdonaron la injuria, 
exc. En que fe debe mucho advertir, que efta Lengua ufa 
de un verbo, quando fe dice: fabriqué una cafa; y de otro 
verbo, quando fe dice: fabrique 4 mz hijo, ü á otro una cad- 
Jas porque lo primero fe dice: onicchiuh ce calli; hice una 
cafa : y lo fegundo fe dices omcchihuili tn nopiltzin ce calli: 
hice â mi hijo una cafa, Notefe la diferencia de omcchinh, 4 
omcchthult. Efto fapuefto, vengamos à fu formacion. 


S. 1. DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS 
activos, y neutros. 


SSI los verbos ativos, como los neutros, pueden fore 
A mar fu aplicativo. Y efte aplicativo fi fuere de verbo 
neutro, paflara 4 aétivo; porque tendrá por paciente, 4 quien 
refiere fu accion; el qual en efta Lengua, és tambien pacien- 
te, Ô perfona, que padece; como yá fe dixo: y el aétivo 
tendrá dos pacientes: uno, el que ya tenia: y otro, el que 
adquiere por aplicativo; y Es, aquel, â quien ordena fu ace 
cion. Como el verbo fabricar, tiene fiempre un paciente, lo 
que fe fabricasy hecho aplicativo,tiene el otro paciente, 4 quien 
fe fabrica. Como, Zo fabrico una cafa à mi hijo. La cafa és un 
paciente; y el otro paciente és el hijo, para quien fe fabrica. 
Si bien algunos aplicativos de verbos neutros lo fon fola- 
mente en la formacion; y no en la fignificacion, que ès. din 
verfa de la del verbo fimple. Como de nem, vivir, ès apli» 
cativo, nemilia, penfar, Ô deliberar : de 21941, morir; mia 
guilia, que folo firve de reverencial; pero fe hallan tambien 
otros neutros, que fon aplicativos en la fignificacion. Como 
de huetzca, reirfe, fe forma, buetxquilia, reirfe de alguno, 6 
con alguno. Y affi el que fe confiefla, dice: onichuetzquili ce 
erbuatl, me ret con una muger: y de choca, llorar, fe forma 
ehoquilia: muechoquilia in notlatlacol, loro mis pecados. 

For- 
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Formanfe todos eftos aplicativos, añadiendo Ia al ver- 
vo acabado en z: como caqui, hace fu aplicativo, caquilza, 
oir algo 4 otro, otorgar fu peticion: mayahut, derribar, ma- 
gabulia: nem, vivir; memilia. Pero fi el verbo antes de la 
i tuviere c, elta.c fe bolverá en x. Como de act, axtlia, mte 
tetlaxtlia, cazar algo para otro: de pahuact, cozer algo en 
olla; pabuaxilia, cozer algo 4 otro: de tlatzthut, fer uno pe- 
rezofo, tlatzshuelia, ô, tlatzılhuia, aborrecer algo, que le da 
à uno en roftro, como la comida, &c: de huetzs, caér, hue- 
chilia; que firve folamente de reverencial, compuefto con 


_ el verbo cuz, cuitibuetzz, tomar algo de priffa; cuyo reveren- 


cial es, custibuechilia. El aplicativo de mati, faber, con fus 
compueltos, és, machilia, faber algo de otro: mmitztlama- 
chilia; fe tus cofas, ô lo que pafla por ti: tinechmachilia in 
notlatlacel, fabes (y en rigor, me fabes ) mis pecados. 

Los verbos, q acabaren en ta, buelven fu a, en lia, Como 
de tzitzguia, afit, ò tener algo de la mano, tztzquilia. Si 
el verbo acaba en ya, con y confonante, todo el ya fe buelve 
enia: como yocoya, criar, ò formar algo de nuevo, hace, 


yocolia, formar algo a otro. Pero oya, defgranar, hace, olia: 


inaya, elconder; tnailia: mamoya, robar, namoyalia. Si el 
verbo acaba en a, á la qual a precede confonante, efta a, fe 
buelve en tlia: como ana, tomar, amilia; chihua, hacer, chi- 
huilia: pohua, contar, pobutlia. La u, que efta antes de la a, 
le reputa por confonante. 

Los figuientes forman fu aplicativo, añadiendo lia â to- 
do el prefente: chia, vel, chie. aguardar: pra, vel. pre, guar- 
dar: tlachia, vel, tlachie, mirar: goma, reflexivo, tener ceño: 
mama, cargar: ma, cazar, Ò captivar: pa, teñir: thud, ente 
biar: y, qua, comer: cuyo aplicativo és chialia, pialia. pielia, 
tlachialia, toc. Los acabados en tla, ò, txa, hacen fu aplica- 
tivo, bolviendo el tla, ò, tza en chilia: como motla, tirar con 
pie. 











DeL ARTE MEXICANO. 89 


piedra, mochilia: notza, Mamar, mochilia. Sacanfe tlacotla, 

amar; pítla, trocar algo: y otro paila, dcfleir algo, que mu- 

dan el tla en tilia; tlagotilia; párilia; y patilia, Tlacotilia, 
fignifica tambien encarecer algo. | 


$. 2. DE LOSAPLICATIVOS DE LOS VERBOS 


acabados en oa. ` 


Cl el verbo acabado en oa, tuviere antes del oa, I, formarà 
) lu aplicativo; madando el oa, en hata: como polog, pet» 
der, hace palhuia perder algo â otro: pópoloz, borrar algo, del- 
perdiciar,ó deftruir, hace pôpolbuta, de (truir,ó borrar,ó perdo- 
nar algo â otro. Pero fi el verbo no tiene l, antes del oa; en. 
tonces unos verbos mudan el sg, en albuias y otros en slhura, 
Lo mudan en aleta, los figuientes; trlacoa, dañar; y con el tla, 
forma tlatlacoa, pecar, hace tlarlacalbura, dañar, ú ofender en 
algo â otro: yalitlacoa,dar pena, ú ofender, yolitlacalhuia. Dela 
mifma manera lo forman: yécoayecalhura, acabar algo â otro; 
Jóyécoa, probar algo, yêyècalhuia; que fignifica tambien reme- 
dar â otro: mómbtxga, coger yerbas, fin arrancarlas: quan 
mbtxoa, mefar â otro, ô arrancarle los cabellos: itea, decir, 
Hallnua: tetlatalhua, fignifica fer procurador de otros, ò ha- 
blar por ellos: nahuatlatoa, hacer oficio de interprete tenahuas 
tlatalhura.fervir à otro de interprete. /toa, tiene tambien otro 
aplicativo, que ès, hura, decir algo a otro: nimiz utalhuiz, 
in notlatlacol; inic tebmatl tinechilbuiz., in tlein micchibuax; te 
diré mis pecados, para que tu me di gas, lo que hé de hacer. 
= Los que fe figuen forman fu aplicarivo, mudando el oa, 
en ¿lhuia: y fen: tlacampaxoa, comer, ò tragar, fin mafcar: 
tequipanoa, trabajar: Teutloa, eferibir, ò pintar: pachoa, apree 
tar algo, ò eftar la gallina fobre los huevos: y lo figuen fus 
compueftos, como tepachoa, gobernar, Se; ilacatzoa, arro= 
llar manta, eftera, ec; imalacachoa, bolver algo al tededor: 
M aya 
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ayacachoa, neutro, tocar fonajas lamadas, aytcachilo te pom 


G04, neutro, tocar el teponaztli: rhe Aça, ès hacer ana .co- 
fa larga, derecha, y redonda; y fe toma por orinar: parzoa, 
apretar algo, ò ablandar fruta: cuechoa, remoler algo: pépé- 
choa, cerrar aen agujero de pared, piedra, &c; todos eftos 
pues hacen fu aplicativo en ¿lhuias tlacampaxtllitias tequipar 
pilbuia, CRC. 

Otros hacen de diferente manera: y fon tlapoa, abrirs 
tapo! Pieti cacamoa, abrir de nuevo la tierra; gacamolbura: 
Be bufcar, temalia: cocoa; laftimar; cocolhuia: patoa; ju- 
gar a los dados, naypes, &c; patobua, jugar con otros. Ad» 
viertafe, que quando el verbo eftaviere compuefto con algun, 
paciente; que fignificare algun miembro, ò parte del cuerpo; 
efte tal verbo no fe harà aplicativo; pero filo formara, fi no 
AS compuefto con dicho paciente, aunque lo exprefle,: 

. g. Lo te corto ta dedo. Si el verbo, no. fe compone con el 

wae que és parte del cuerpo, fe hará aplicativo, y fe di» 
rá: mimitzcotomlia in momapil, pero compuefto con el pax 
ciente, no fo harà aplicativo, y fe dirà: mimiuxmapslcotona., 
Pero fi el paciente compuefto con el verbo no fuere parte. 
del cuerpo, el verbo fe hará aplicativo; Hago cafa a mis hi- 
jos: mquincalchthuilia in nopilbuan: vel, mguinchibulia mcal | 
in nopilbuan. 

Quando el verbo aplicativo fe forma de verbo reflexis. 

VO, fe le antepone ne. V. g..çoma, tener ceño, és reflexivo:, 
ninoçoma, tengo ceño: pimitzpegomalia; te me mueftro. ce- 
fiudo, 6 ayrado: timotlatia; te efcondes: tinechnetlatilia, te 
nie efcondes; te efcondes de mi: ticnetlatilia in motemachtiz. 
cauh, te efcondes de tu maeftro: re le ocultas. Los verbos . 
compalfivas pueden tambien formar fus aplicativos. Como 
tlaqualtia, hacer comer, compulfivo de tlaqua, podraformar., 


lu aplicativo tlaqualtilia. Ma xinechintlaqualtili in nochca= : 
huan, 
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budan, da de comer; haz que coman mis ovejas. Pero los net- 

tros en od, formados de los nombres abftraétos en ofl, no 

forman aplicativos. Y afi mahuiçoa, tener honra, que fe for- 
ma de mahuicotl, la honra, no tiene aplicativo. 


| CAPITTULO TERCERO 


De los verbos reverenciales. 


NM Ucha ventaja 2 la verdad hace por fus reverencia- 
A les cfta Lengua, fino 4-todas, al menos, 4 muchif- 
fimas Lenguas: porque el que ufa de èftas, aun 
‘quando exprefía perfonas de altiffimos refpeétos, y dignos 
de toda reverencia, 6 no manifiefta efta en lus palabras, ò 
quando mas la manifiefta con una, ò dos palabras. V. g, de- 
cimos en Caftellano: que Dios con fu omnipotencia crió por fe 
mufr20 todas [us criaturas. Y no hallarémos aqui una fola pa- 
labra, con que manifeftemos el efpecial refpeéto, y reveren- 
cia para con Dios, à quien aqui mentamos, ò de quien ha- 
blamos; quando el Mexicano manifiefta para con Dios efte 
refpecto no yá con una, à otra palabra de las dichas, fino con 
todas defde la primera, hafta la ultima. Y affi bolvien- 
do el Mexicano effa oracion, dixera: In Totecuiyorxin Dios 
in scenbueltttlizticatxinco, tnomatxinco oquimmochibuilitzind, 
oquimmoyocolilitxind in cenpxquichtintxitzin in Itlachibualtzi- 
txinhuan. En donde no ay voz, que no manifiefte una efpe- 
cial reverencia para con Dios, El Caftellano,quando mas ufa 
para efta reverencia de un Uffed,una Senoria, Alteza, Magef” 
tad. Co; que aplica al verbo: como effa Vd, d, fu E xce- 
lencia, CNC; y aqui paró todo fu acatamiento. Pero el Mexi» 
cano puede poner reverenciales ‘en nombres, pronombres, 
prepoficiones, verbos, y finalmente en todo. 444; yi 
Ufafe de.eftos reverenciales, fiempre, que fe mienta al- 
M 2 guna 
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guna perfona, 6 cofa digna de refpecto, 6 reverencia. Como 
quando mentamos â Dios, a los del Cielo, al Padre, a la 
Madre, al Sacerdote, &c; fe ponen con reverencia, Efta fe 
fucle omitir quando el nombre embebe, 6 incluye en fi gran 
deza, y excelencia, que no ha menefter otra expreffion pa- 
ra fu recomendacion. Y affi fe fuele decir, fin reverencia; 
in nelli Teot! Dios, el verdadero Dios: in cenbuelitimi Dios, 
el omnipotente Dios: in texctls, el principal, iz Pilli, el Ca- 
ballero, im Tlatoamt, el Señor. La mifma reverencia fe po- 
ne en el verbo, que tiene por agente, ô paciente algunos de 
los dichos, y lo mifmo en las prepoficiones, Ô adverbios, ü 
otras cofas, que-a ellos fe refieren, Como quando fe dice la 
Cafa de Dios, por fu voluntad, en fu prefencia, &c, Quan- 
do uno habla de fi mifmo, fea, quien fuere,no ufa por la mo- 
deftia de reverencial, fino fea en el verbo, quando à ello le 
obliga el paciente, que rige el mifmo verbo. Y affi para de- 
cir: yo adoro â Dios, diré: Mehuatl nicnoteotitxinoa in Dios. 
Ponefe aqui el verbo reverencial, por tener por paciente 4 

Dios, Efte verbo teetia, folo fe aplica a Dios. 
| La fignificacion del verbo reverencial és la mifma, que 
la del verbo fimple, de quien fe forma. Y affi lo mifmo fig. 
nifica titlaqua, tu comes: que timotlaquallia; lolo que efte 
fegundo añade la reverencia, que no tiene el primero. Los 
feinipronombres de todo verbo reverencial, fon fiempre los 
de los verbos reflexivos. Si el verbo reverencial fuere neu 
tro, ufara de los femipronombres de verbos reflexivos neu» 
tros, que fon mino, temo, exc. Si el reverencial fuere verbo 
activo, ufara de los femipronombres de verbos activos, que 
fon micno, ticmo; Ò, niguinno, tiquimmo, exc. Pero por eftos 
{emipronombres reflexivos, no pafía â fer reflexivo, el verbo 
reverencial, fino és materialmente por dichos femipronom- 
bres; fino que perfevera en la mifma efpecie, y fignificacion, 
| que 
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que antes tenia. Finalmente advierto, que fe ponga efpecial 
eftudio en. todos eltos verbos compulfivos, aplicativos, y re> 
verenciales; affi porque unos fe forman de otros; como para 
hablar la Lengua con perfeccion; y no malorralmente; (cos 
mo dicen ) moviendo con efo â rifa â los «peritos del Idios 
ma, y sun â los miímos Indios, que fuelen decir: Juin Teo. 
pixqui âmo quimomachitia in huel tetlatol, in mexicatecpillde 
tolli; gan in macehuallatolli: efte Padre no Tabe el proprio: y 
pulido mexicano; fino folamente,el de los Macehuales, ô ple- 
beyos. Y para que eftos reverenciales mejor fe entiendan; 
trararémos feparadamente de cada efpecie de eftos, y 
de; fu formacion, 


S: 1. DE LOS REPERENCIALES DE LOS. 


> verbos neutros. 


J A regla más comun, ô general, que fe puede dar para la 
, formacion de los reverenciales de verbos neutros, que 
no tienen paciente alguno, es: que eftos verbos neutros, pas 
ra fer reverenciales, toman fa verbo compulfivo,anteponiens 
dole los femipronombres reflexivos de verbos neutros, nino, 
timo, Co. V.g. yolis vivir, fe hace reverencial tomando fa 
compulfivo, yolitia, y los femi pronombres, nino, crc. Y affi 
le dirà: Dios fiempre vive, y vivirás T eot] Dios mochipas 
cemicac moyolitra, ibuan moyolitiz. Teocihui, tener hambre, 
hace, teocthuitia: timoteocihuitia; como fi dexera: tu, Señor, 
tienes hambre. Cochi, dormir, cochitia: mocochitia in Tlatoa- 
ni, duerme el Señor. | 
Los acabados en ty que fe forman de/nombres, añaden 
alt, la. Vag. tlátocati, que viene de tlátoani, mandar, ô 
gobernar, hace tlatocatilia: y -tlacòti, trabajar como efclavo, 
que viene de tlacòtli, hace tlacòtilia. Toman tambien efte 
tia los verbos miqui, morir; miquilía: choca, orar, choquilia: 
life 
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tiamiques negociar; tiamiquilia: tlabua, alumbrar tlabulia? 
teponaçoa, tocar el teponaztlis teponactlhuia: ayacachoa, toñer 
lomajas;' ayacachilbima: Aamique, tener led; amiquitias ciama 
miquiscanfarte; ciammiquitra, vel, ciammittia. calaqui, en- 
trar; calaquia: maximocalaqui mochantzinco, tlatoante; thuan 
xrmoceimitzino: ea aço Otlica ‘ottmoctammictt, otimociabuitr. 
Entra, Señor, en efta tu cala; que quizá vendràs fatigado, y 
caníado del caminos 0 Aya Al 
Los figueres hacen de diverías maneras. Ehud, news 
tro, levantarfe el ave para volar: y onehua, partirle: para “al 
guria parte, y hualehua, venir, hacen, ebuitra, ©, ebuáltra,, 
que fon fus cópullivos: yaah; huica: y buallauh; hualhuicâ: câ, 
eftar,ò fer, yetatia: icac,eltar en pies guiltia,o,icatiltta: y opoc, 
eftar echado;onoltia, Eftos dos con la ligatura t1,fe componen 
configo mifmos; temiquiltiticac, Señor, eftas en pie: timmonol- 
titoc, eltás echado. Pilcac, eftar colgado, pilquitia, que folo 
firve para reverencial, y le: compone con teac: quaulnepanol= 
titech mopilquitsticac in Toremaquixticatzim; età colgado eti 
la Cruz nueftro Salvador.: 11294 y j 
Ekverbo huttx, venir, hace fu reverencial, huicatz., en 
prefente; y buicatza, en preterito: y no tienen màs tiempos. 
Ï ê mohuidatx, in nomontatxin; ya viene mi Señor Suegro: yê 
mohuicatza, ya venia {u merced: Para faludar à uno, que 
viene, fe le dice: ma nican timobuicarx); feàs Señor; bien vez 
nido: ma nimån ammohuicatzê, feais bien venidos: fe fuple 
con el prelente el imperativo, de que carece hmitz. Y co- 
mo hurcatz, és lo mifmo, que hualhmea, traer, puede bur 
catz fer activo, y fignificar: tambien, traer. V. g. Te nica 
buscatz_ in tomin; in otinechmotlaneuhtili, ya traigo el dine- 
ovis ro, que me preltalte, | nines 


32. 
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¿$ 2%) DE LOS REVERENGEALES DE: LOS 
. | verbos activos, dd 
PO mo los verbos neutros toman por reverenciales à fus 

compulfivos. affi los-activos; que no fon reflexivos, tos 
man por lo comun:por reverenciales, fus aplicativos con los 
femipronombres reflexivos, micro, ò niquinno, Coc, que les 
convinierens Como tlagotla, amar, hace fa reverencial, ta- 
gotilia: huica, llevar; huiquilia: Zcutloa, efcribir, icuilhuia! 
cut, tomat; cuilia. | ; 

Los figuientes para reverencial toman fu compulfivo: 
Caqui, oir, toma; caqustta, Ô, caquiltia: nequi; querer; nequil- 
tsa; neltoca,creer, neltoquitia: 1, beber; itia: qua,comer; qual: 
tid; toloastragar; tololtia: thtyohuia, padecer, thiyohusltia: matt, 
faber; machitia, vel, machiltia:. iximatt, conocer, toma fu 
aplicativo, 1ximachilia : itia, vers itxtilias De efte ittay le 
ufa & veces, como ft fuera neutto, fin nota de tranficion, y? 
le compone con los verbos c2, yah, bux, Cres como ux- 
tica, efta mirando: can titxtiuh? para donde vas? oitzte=' 
huas, Salió, ô fe partió: imecuz, oler, hace inecuiltia: 102, 
decir, stalhuta; Para decir algo 4:otro fin reverencia, fe ufa 
de huta; y com reverencia, ¿lbarlia: xiccaqui intléim nimis 
tibias inic gatepan: gannotebuatl ticmolhuilix in mochahuas 
nantzin; oye lo que te digo, (eftá fin reverencia) para que 
tu le digas â tu madraftra lo:miímo. (con reverencia) 

Los verbos compulfivos, y aplicativos en la fignifica= 
cion, fon tambien activos; y unos, y otros forman Íu reve. 
rencial, bolviendo la a del prefente en ska. V.g. de chibua, 
hacer, fe forma el compulfivo, chibualria, hacer, que otro. 
haga algo; que hace fu reverencial, chibuaitilia:: xicmotlax- 
calchiimaltil: in monamic; Señor, haz, que tw muger haga 
tortillas. Affi mifmo el aplicativo del mifmo verbo, chibua;s 
es, chihmlia, hacer algo â otro; y fu reverencial ès, chibus=! 

a | Ilias: 
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lila: \xichiòchibuililt in shuipil in mochpotzin, Señor, haz- Tu 
huipile,ó camifa a tu hija, Y aunque el verbo tenga dos li, li, fe 
añadé otto para reverencial. Y affi de celta, recibir, ès fu apli- 
cativo celtlia, y La reverencial, celtiilia; de pipoloa, delper- 
diciar, gaftar, borrar, 6 perdonar, è és fu aplicativo, popolbura, 
borrar, 6 perdonar algo, 4 â otro; y fu: reverencial és, pôpol- 
hesliaz y no pópolbmlslra: porque pópolbuia, ya es aplicativo 
y affi para reverencial le bafta tomar un l, 242 Dios matz: 
motlapipolbuilt, perdonete Dios. 
o gu DE LOSKEVERENCIALES DE LOS 
x Verbossreflextsvos« Nun ii 
> Stos. es + reflexivos, fean los que fetos tienen re- 
gla más general, y facil, para formar fus reverenciales: 
porque para efto, lo que fe hace és: romale el preterito de 
fingular. del verbo, que fe hà «de hacer. reverencial; y è efte 
preterito fe añade tztnoas.el qual folamentefe varia por tos 
das las perfonas, y tiempos con los femipronombres reflexi« 
vos, que le correfponden. V. g. para hacer reverencial â tlas 
loas correr, fe tomadtu preterito tlalô; y â efte fe añade tzia 
noa: tlalórzimoa; el; qual es el prefente, 6 raiz del verbo, 
Yo corro, ninotialatzrnod. : ta corrias,: timotlalorzinoaya 2 
aquel corrió, omotlal atzind; vofotros corrertis, ammotlaló=" 
tzinoxgue. De cutlronoay reflexivo, le forma, cultor dEzInoa,que: 
puede fer neutro, 0 active: timocultonitzInoz s. te gozaras; 
Oxticmocuilton tzenoz, in Dios, .gozaras â Dios, O «de Dios. 
Si el preterito del verbo acaba en vocal, tiene fiempre> 
falilo: y fi el mifmo preterito acabaven c, añadida a toda 
laraizedel verbo, la pierde, para hacerfe reverencial. Vag. 
El verbo maca, dàrs y tlagótla, amar, hacen el preterito en 
cy ahadida.a los verbos, Maca, y tlagótlas macac, tlagótlac; y 
aff fu reverencial la pierde. Vage nueftro Salvador fe dió â 


fus.difcipulos; que mutuamente fe amaban: im Totemaquix- 
bja 
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EICALZIN opummomacatzinod in itlamachtiltcitxinbucn, in Yee 
huanixitzin monepantlacotlatzinoaya. El quin fe pone por no- 
ta de tranficion de tercera de plural, los"dicipulos; y fi fae. 
ra fingular, fe dixera: ogeimomacatxind in itlaçòmabuiznan. 
tzin; fe did, ô comunico â fu preciofa Madre. - èa ` 

| Efta particula teinoa, fe puede tambien añadir al pres 
teriro de los otros reverenciales, formados de los compal- 
fivos, 6 aplicativos de los otros verbos; con lo qual fe hacen 
más reverenciales. V. g. Ciabui, canfarfe, hace fu reveren- 
cial, crabuttia; y más reverencial, ciabuititzinoa. Amigut, ac- 
tivo, defear, amiquilia; y más reverencial, ammiguiliizinoa: 
nicnamiquilitzinoa in Dios, tengo fed de Dios, defeo â Dios. 
Finalmente, para formar eftos reverenciales, fiempre fe há 
de atender al verbo radical, de que fe han de formar: fi ès 
neutro, por lo cómun toma el compulfivo; fi és activo, el 


aplicativo; y fi reflexivo, el/tzrnoa, añadido al preterito; y 
fiempre con los femipronombres reflexivos, nino, nicno, Oy. 


niquinno, que le correfponden, | 
f Añadirèmos å eftos verbos reverenciales,otros verbos; 
que podemos llamar, contemptivos, ô de defprecio; que uno 
manifiefta de fi, 6 de aquel, con quien habla. Y el modo de 
formarlos, és, añadiendo fin ligatura la particula poloa, al 
preterito fingular del verbo, en la forma, que para el reves 
rencial fe añade txinoa. Y fi el preterito tuviere c; la pers 
derà para fu formacion. V.g. Miec tlâtlacolli onischiuhpold: 
ca mihuet nitlatlacoanipol; in aic méteputztocapoloa in qualli, 
Jetiliz muchos pecados hé yo vilmente hecho, foy un gran 
pecadorazo, que vil, 6 infamemente nunca figo lo reéto, y 
lo bueno. Con efta particula, y el verbo: yamh, fe echa â 
otro noramala: xiapolò + x1quiz polo. Vete en hora mala; 
fal de aqui, ruin, ê infame: nechcapa xihuetzs, 
caete, Ó fucedate algo por ‘ay. ve 
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CAPITULO QUARTO. 
De los verbos frequentativos. 


py Ara que no cojan de nuevoyal que cftudia,eftos verbos 
frequentativos, de. que: ufa mucho efta Lengua, «y 
- h que fon los mifmos verbos, de que fe forman, fin 
más que doblar fu primera fylaba, daré una breve razon de 
ellos; afi porque no. fe pueden: dar reglas fixas, y generales 
para fa formación, y: fignificacion; como porque efto mejor 
lo enfenarael ufo, y praética: fin la qual todo ferà una cons 
fulion, y ninguna inteligencia. | 
Eftos verbos, teniendo faltillo en fu primera fylaba, 
unas veces fignifican intenfion en el afeéto, connotando varie» 
dad de actos, wacidds del tal: afe&o; V. g. ghuta €s, tener 
uno «contento; y el frequentátivo aabuia, fignifica tenes, uno 
grande gozo '; ò contento: - pagui, fignifica , eftar uno 
alegre; y pzpaqui.. tener:uno mucha «alegria. Eftos mifmos 
verbos con faltillo tambien en. la primera fylaba, fuelen. otras 
veces figoificarpluralidad,+0. diftincion de agentes, Orde. pa- 
cientes; ò des actos, ò lugares, ò tiempos; y fucede efto,. na 
obftante; que el: verbo elté en fingular, por: pedirlo affi el 
agente, con quien concuerda el verbo; el qual, por fer de co» 
fa inanimada, no puede tener plural. Y para denotar efta plu» 
ralidad, el nombre de fingular fuele doblar; con faltillo- fu 
primera fylaba. Vaig. hablando uno de.muehos, que eftaban 
juntos, y que:defpues fe fueron a fas cafas; cada uno 4 lafu- 
ya, fe dirá: nicas: donoca miequintin tlacãs auh gatepan in cha- 
chan oyayiqué y in oquinmtlapalotó snnanamic-huan., imtata- 
huan. Extavieron aqui juntos muchos «hombres; y defpues 
fueron â faludar à fas mugeres, y padres. Efto és, cada uno 
à la fuya. Y file dixera, menan oyague, Corey: fe denotara, 
que la cafa era una de todos. Affi, tambien, huer Wo 
ia 
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dia de fieltazoy buébues ilbuitl, és; ¡dias de fenta: serlo, És pes 
dregal: y tétetl2, pedregales _ ' | 
Ay ocafiones, tambien, en que fe doblados veces la 
primera:del verbo, para denotar la pluralidad de,tiempos, das 
garesjoy acciones: Vogo! de um mancebo diffolura, fe dic: 
Ca inin:telpacatl. ca ça: n'nènentinemi, ca C4 Mmacabupltitines. 
Mi: ca “Gamoquequequetxtineni; coc. Elte mancebo.no hace; 
fino andar de ‘una a otra partes jugar, y entrars y falir de 
aquí; «por alli. Vienen de los verbos nemi ADAL y guetza, 
dos veces doblada fu primera (ylaba.i Alguna vez tambien, 
feridobla el tla, que vâ con el verbo. V.-gotdie antlacelizgue,, 
monequi, acachtopa ansinotlatlapaquilizques para que comule 
gucis;és neceflario, quelaveis primero vueftra ropa: el ¿lat la, 
denota, fer varias las cofas, que fe han de lavar.. robe ail 
‘Otros verbos frequentativos ay, que doblan Lu printes 
ra {ylabal, c<dmaccento largo en la primera; comode chocas 
Horar, és fa: frequentativo, chóchoca, llorar repetidas veces,’ 
6. com frequencias: Y aunque ès dificil diftinguir cftos, frer, 
quentativos decylabartargay de: los otros, que tienen. faltis 
llo; com rodo ie más comun es fignificar cftos de fylaba lare, 
ga, frequencia; repeticion ordenada, y con cordura; quan» 
do los otros:con faltillo denotan menos riento, y orden en, 
la frequencia desfusaétos. Vig, Nactetequs in tlaxcallts.es,, 
corto. af como quiera, :Ô deltrozo el pain;-pero mitLesequi Ln, 
tlaxcallts es lo xebano ; y ‘con cuidado Ao cortos ô divido», 
AM tambien, nicnotza in nopultzans ès; llamo 4 avi hijo: mica 
nonotxa, esyle doy confejos; y nicjbnotza, es, platico con èle 
Ay finalmente otrosvetbos frequentarivos acabados en. 
Ca, y it fa, que le forman de unos Verbos. neutros acabas 
dos en %1, que para éfta formacion doblan fa primera {yla- 
ba. El acabado en ca és frequentativo neutro; y el acabado, 
en (za, és activo, Veg. Cotom, és, cortarle el hilo, óla fo» 
dad N 2 ga, 
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vas y de efte verbo, doblada fu primera fylaba co, y bolvien= 
do el m; en ca, y en tza, fale, cócotoca, neutro, que fignifi= 
ca contarfe mucho el hilo, ô la red, 8c, y fale tambien, cd 
cototza, activo, que ès, defpedazar mucho eftas colas. (Otros 
verbos aétivos fe pueden formar de eftos verbos newtros; 
acabados en ni, buelto el mi en na, ô en mia; los quales no: 
fon frequentativos; pero pueden ferlo, doblada fu primera 
fylaba. Como de tzayamt, neutro, rafgarfe algo, fe forma, 
tzayana, activo, rafgar: y el frequentativo tzatzayands Y; 
de tzilini, neutro, fonar campana, fe forma el activo, tzilt= 
nia, hacer, que fuenen, ô repicar campanas. Efte verbo tie= 
ne tambien por compulfivo neutro â tzitzilicay fonar mus 
cho el metal; y txiezlitxa, activo, tocar, ò repicar mucho 
las campanas ` => : buco} 029) 
La ordinaria. fignificacion de eftos verbos és de:a'gun 
ruido, 6 eftrepito, que fe haces y que és diverfo, fegun és 
Ja variedad de cofas, que lo pueden caufar: porque és di- 
verfo el ruido, que caufan las nueces agitadas, del que: cau- 
fa la agua, que hierve, ô la que gotéa. Otros tambien. Bg- 
nifican, quebrarfe, cortarfe, ô defpedazarfe algunas cofas Y 
fe varian eftos fegun la variedad de cofas, que fe cortan, Ô: 
quiebran. El acabado en mi, és neutro , y fignifica fimple= 
mente tal ruido, aunque la caufa, que lo caufa fea ana, y el 
ruido tambien uno. El acabado en ca, és frequentativo, neu. 
_ tro, ê indica multitud de cofas, 6 pedazos, que caufan efta 
ruido, ô grandeza, y vehemencia de èl. V. g. poçomt, és her- 
vir el agua, ô la olla: pópógoca, és hervir mucho, y con vé= 
hemencia: y pipdcotxas activo, és hacer hervir, &c. Chipin, 
és gotear algo: chichipica, neutro, gotear mucho; y chichtpi-= 
za, ativo és, hacer, que algo gotee, ò deftilar mucho eftas 
gotas, Moloni, neutro, és manar fuente, eftenderfe perfu- 


mes. 6 levantarfe nubes: mómóloca, neutro, correr 4 chor- 
LOS» 


; 
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ros, ô botbollones el agua, levantarfe gran polvo, ô cofa fes 
mejante: y 72): )l0tza, activo ( aunque poco ufado ) ferà 
levantar elle polvo, &c. | : 
¿Otros verbos ay acabados en ca, neutros, que no vies 
nen de verbos en 21, y forman fus activos en tza. Como tós 
toca, neutro, caminar de prifla, forma fu activo tór0txa: agui- 
jar, Ô dar. prifla a otro: chichinaca, tener dolor, forma, chie 
chinatza, aétivo, caufar tal dolor: ixica, relumirfe algo, for- 
ma, ¿xitza, activo, deftilar alguna cofa. | 
Efto és, lo que por aora fe puede decir acerca de ef: 
tos verbos; para que no cojan de nuevo al principiante, y 
fepa efte, aunque en confafo, lo que pueden fignificar. Lo 
demas fe confeguirá con el Diccionario, y con el ufo: por- 
que faera de que (como ya fe notó ) no ay reglas fixas para 
fu inteligencia, efto. en la realidad no pertenece a la Syn- 
taxis, Ó conftruccion de la Lengua, fino al conocimiento de 
fus voces, y expedicion. Y a la verdad, que querer meter 
uno en efto à un principiante, fuera quererlo meter en un 
ena terrible chaos de lo mayor confulion. xi 


CAPITULO QUINTO. 


De los verbos mati, toca, y tlani. 


TN L verbo mati, activo, fignifica, faber: memati in teotla» 
H tolii, (é la doctrina; y reflexivo fignifica penfar, ò pa» 
2 recerle â uno alguna cofa. Como, ninomati, ca in 
-requitlalhmanque, ca cobutili2 myolia, imanimas; me parece, ò 
pienfo, que los borrachos ponen en peligro à lus almas. Sig- 
nifica tambien, hallarfe uno bien en algun lugar: can Me- 
xico ninomati; me hallo bien aqui ,en Mexico. Y el ‘mifmo 
matt, neutro con la particula/o2, fignifica, faber uno el ca- 
mino para algun lugar. V. ge Tlaxcallan ninia hmazpeque, 
CHIK 
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cütx ompa tommati? te quiero: embiar à Tlazcala, fabes alla? 
Siendo ativo; fi fe conftruye con la prepoficion pan, fignifica 
tener una cofa por otra; como quando fe dice: te! tengo. por 
una fieras fedice: pan nimirzmati yubquin te têquani' En que 
me‘tienes ? tlerpan tinechimati 2 en nada cftimasy O tienesoa 
Dios, atleipan ticmottila, atlerpan ticmochibmliain Tlatoani 
Dios: La mifma fignificacion tiene compuefto con nombres; 
O verbos, V. ¢.ninchuermati, tengome en mucho: minocno- 
matt. tengome por pobres y. milerable. eto es, me humi- 
llo. Componefe de icnotl, pobre. ¿Sup ol reg 08:49 
Segun efto mati, en efta compoficion no fignifica; fakers 
fino parecerle à uno,d juzgar,que eszlo que fignificaél nom} 
bre,con que eftá compuettos En eftamifma fignificacion pues 
añadido efte verbo mati; Aà la voz paffiva de otro verbo, qui» 
tada lao, fignifica, parecerle à uno, que otro és, Ó padece, lo 
que fignifica aquel palivo: V. g; para decir:pienfo, que yo 
foy defpreciado; fe toma la palfiva de telchibua; menofpres 
iar; telchihualo; y quitada la o, y añadido mati, refulraitelchis 
hualmatt; y elte ès el verboigque fe conjuga con los femipro- 
nombres, que le correfponden. Y porque en la oracion di- 
cha, juzgo, que me defprecian, ò juzgome yo defpreciado, el 
verbo és reflexivo, fe ufará de los femipronombres reflexi- 
vos nino, yo ami, y fe dirà; ninotelchibualmati, juzgo, que me 
defprecian? timortelelubualmatiz , te parecerá, aque ch Teras 
defpreciado: mbtelchibualimati in nonamic, me parece, que 
menofprecian à mi efpofa: niquintelchrbualmati in teteuctin; 
piento, que defprecian à los principales,:0:caballeros: Eftos. 
dos ultimos verbos tienen: la tranficions cy y quin; el uno de 
perfona de fingu lar, y el otro de «plural, | iG hire 
El verbo toca, compuelto con nombres, y verbos paffi 
vos, tiene la mifma fienificacion, que matis folamente aña- 
de, ó denota poco fundamento, ò fingimiento, en lo que uno 
ait juzga. 
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juzga. Y affi hablando. de Chrifto fe dice bien; mi teomari, 
vet, ucnoteomachaltia in Totemaquixticatzin Fefu-Chriflos y 
fuera mal dicho, micteotoca, vel, micnoteotogutlia. Por efto ha- 
blando del Demonio, fe dice de él, que ?moteotoca, que fe ties 
ne por Dios; pero fin fundameato; y tateotocame, ès el idolas 
tra; y tlateotoquilizeli, la idolatria. Y à la contra, tlateomati, 
esyOcuparfe en cofas de devocion, ô del: verdadero Dios; y. 
tlateomatilizth, és la devocion, ò femejante exercicio en co 
fas de devocion, ò de Dios. | | 
| Con los verbos paflivos fe compone efte verbo toca, 
en la mifma forma, que mati. Y affi como fe dice, nimococo- 
lilmatt, pienfo, que me oborrecen; le puede tambien decir; 
ninococoliltoca; y fignifica lo mifmo; y fe compone de cocolilo, 
perdida la o, pafliva de cocalia, aborrecer. Algunos quieren, 
que toca, ah compucfto fignifigue, procurar uno aquello, 
que fe fignifica por el verbo paffivo; pero efta fignificacion no 
es ufada, ni fegura. Lo que fi fuele fignificar, toca, compuet- 
to, y activo és; entender, ò prefumir de otro, lo que fignifi- 
ca el verbo paffivo, V. g. hablando uno del Prodigo en nom- 
bre de lu Padre, le dice: ma nican -tihuitz, noxocoyotzine, CA 
entnstvoloca, onimirzmiccatocacas feas bien venido, benja- 
min mio, que ya yo te avia perdido, y tenido por muerto. 
Componefe aqui toca, con el precerito de migui, por no tes 

ner efte pafliva. | | | 
El verbo ¢lanz, con el 114 breve, (que largo és ganar) 
fuera de compoficion nada fignifica; pero compuefto con 
otros verbos, fignifica mandar, pedir, 6 defear, y en ri- 
gor pretender lo que fignifica el verbo paffivo , con que fe 
compone. Su compoficion. fe: hace en la mifma forma, que 
la del verbo mats; efto ès; con la paffiva del verbo, y los fe- 
mipronombres reflexivos nino, Cow. Y porque la voz paffiva 
fucle acabar en lo, y elta o fe pierde, y queda folamente l, 
| EN e 
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â la qual fe junta el verbo tlani , quedando la t entre dos 
I, l, como elehuiltlam; por efta caufa pues fe pierde también 
la t, y fe pronuncia, elebusllant; afi como en lagar de huel=. 
tlatxizhqui, may floxo, fe pronuncia, Imellatzzuhqu, perdi. 
da la ¿. Y affi para decir; defeo, ô pretendo fer honrado, de 
mabuztilia, honrar, fe forma la paffiva, mahuixtililos £ -Re 
perdida la o, y añadido tlani,que perdida lat, queda lart,-re- 
fulta mahuiztılillani; y por fer primera perfona de verbo re- 
flexivo, pondré nino, y dirá toda la oracion: minomahurztuttl- 
lani: tu defeas fer vifto, timortallan:, viene de la paffiva it. 
talo de sta: defeamos fer amados, titotlagotlallani. Y affi fe 
corre por las otras perfonas; y tiempos. | 
uando efte verbo tlam fe hace tranfitivo (fi bien és 
poco ufado ) fignifica, defear, 6 pretender uno para otro, lo 
que fignifica el verbo paffivo, con que fe compone. Como 
defear uno, que otro fea honrado, fervido, aborrecido, 8zc, 
y en efte cafo podrá tener el verbo dos acufativos, el uno és, 


lo que fe defea; y el otro â quien. Y fi efte fe callare, fe 


pondrá el te, en la forma repetida. V. g. El Padre defea, ô 
pretende, que fu hijo fea honrado; in tetatzin quimahuizti- 
lillant in iptltzin. De Dios Padre fe dice: acobuic, tlalchihutc 
quimottallani, vel quimottalanilia in Itlagopilizim5 que qaie- 
re, que fa amado hijo fea mirado, y refpeétado hazia arriba, 
y hazia bajo; efto és, en todo lugar: mtétenotzallani in teyol- 
cuitiant, hago, que llamen al Confeffor; y por no expreflar â 
quien Te dice, 6 manda efto, fe pone te; y en lu lugar fe fuel 
le ufar bien de ne, micneno:zallani. Viene che verbo de no~ 
¿zalo, paiva de notza, llamar, | ea 

; El mifmo tlani fe puede tambien componer cen el 
preterito de los verbos; y más, fi eftos acaban en h, ù otra 
confonante : V. g. defeo vivir, ninonentlani. Defeo, que fe 
haga la Iglefia, nicchihuallani, (de la paffiva’) vel, pee 
1 tlan: 
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dani (del preterito ) 172 teocallt. Notefe la phrafe figuiente 
eon el verbo act, y tiam: huel titlabuelé, ayac motech axitla~ 
ni: ¿cry bolvió en x, lac: Puedele tambien hacer tranfitivo 
elte verbo. Como, in aguin quall: tlacatl amo huel itech cas 
xitlani in tlatlacolli: el que ès hombre de bien no permites, 
que fe le llegue algun pecado. Y en orden â efto aquel, 2, 
quien le piden un hijo, fuele refponder: ayac mocotonallant, 
vel, mocotonilam. Elto es: ninguno quiere fer cortado, ò que. 
le quiten una parte de fu carne, qual ès fu hijo. Otros quie» 
ren formar con tla otras compoficionés, como las que for. 
ma tlani: pero ni (on feguras, ni ufadas, ni menos entendi» 
H das de los Nacurales. Y affi le omiten. 


CAPITULO SEXTO 
Como los nombres alteran, ô mudan fus finales, 
quando fe juntan con los femipronombres no, 
SA mo, i, @e. | 
NA de las cofas, en que el principiante debe poner 
J efpecial:cuidado, és en el eftudio, ê inteligencia 
de la alteracion, ô mutacion, que padecen los nome. 
bres, quando fe juntan con los femipronombres no, mo, ts: 
ere; mio, tuyo, de aquel, &c: porque â veces de tal mane- 
ra fe muda, 6 desfigura el nombre, que aun quando fe fabe 
fu fignificacion, defpues junto el nombre con el femipro- 
nombre, yà no fe conoce. V. g. Comitl, ès la olla; y mi olla 
es, nocon: petlatl, ès la eftera; y moperl, és mi eftera. Veafe 
por aqui, quanto fe diferencia uno de otro. Y és mayor efta 
matacion en el nombre, quando junto efte con el femipros 
nombre, fe le añade alguna particula de reverencia, ò menof= 


precio, como lo hacen los Indios. V..g. La hermana mayor. 
O lla- 
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llama a fu hermano,o hermana menor, scwhs y nich, mi hers 
mano, 6 hermana menor; y quando nombra la hermana ma- 
yor à alguno de eftos menores, dice, mcshton, mi hermani- 
llo, en Bogular; y nicubtotonbuan. Si bien parece, que pro- 
nuncia mucton, y niuctotonbuan, con la c, delpues de la m Y: 
por efto, quien no eftuviere enterado en efta mutacion de 
nombres,ni él podra hablar a otros,ni poderfe conellos expli 
car; ni eftos lo podrán entender. Y para eftofe dan las res 
glas figuientes. yi 
Los nombres acabados en th, Is, in, juntos con los fes: 
mipronombres, pierden eftas finales. V. g. tzlmatli, la capa; 
notilma, mi capa: tlamachtillt, el dicipulo, notlamachtil, mi 
dicipulo: citlalin, la eftrella; nocstl4!, mi eftrella. Sacanie los 
figaientes, pilli, caballero, hace mopillo, mi cortefano; y teuétli , 
perfona principal, notecuyo, mi Señor. Y en plural, nopillo» 
huan, notecuryohuan, és, mis cortefanos, ò nobles, que me 
afiken: dtl, camino, hace, 20/41, mi camino: oquichtli, va- 
ron, hace, noqutch, vel, noquichhus, mi marido, y noquichhia- 
tzin, con reverencia: ufa tambien de efta voz la amiga de Yu 
amigo. La hermana menor dice à fu hermano mayor, 735 
guichtiuhs y con reverencia, noguschtihuatxzim. Huezhuazili ès, 
la cuñada de la muger, hace, 20hwezhu1, mi cuñadas y conte- 
yerencia, nobuezhuatx1m. ui a 
Los acabados en qus, mudan el que, en cauh. Como Cale 
pixqut, mayordomo, socalprxcauh, mi mayordomo. El mif 
mo cauh toman los pofleffivos acabados en hud, €, 0, y los 
adjetivos acabados en c. Como de, altepehu2, ciudadano, ò 
vecino de Pueblo, naltepehuacauh, mi ciudadano: des topulé, 
alguacil, motop:lécamb; de, goqueyó, cofa enlodada, nocoquryo- 
cauh, cola mia enlodada; y de, tliltic, negro, notlilticduh, mi 
negro. Los verbales en 21, le reducen al preterito del verbo, 
de donde fe forman; y a efte preterito fe añade mien 
cauh. 
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cauh. V. g. tetlamachtiani, és glorificador; y para decir mi 
glorificador, fe vé, deque verbo fe deriva, que és tetlamach- 
tia; y reducido a preterito es, tetlamachis y lefte preterito 
le añade cauh, notetlamachticauh. Con las particulas IZEN, ton, 
doc. pierden eftos nombres el uh, y quedan con el ca; co- 
mo notetlamachticatzxin; notopilécaton, mi alguacilejo. Los 
nombres, que no admiten femipronombres, y de que def- 
pues hablarémos, no padecen alteracion, 6 mutacion algu- 
na en fus finales. | | 

Los nombes acabados en tl, mudan efta tl, en uh. V.gs 
teotl, Dios, noteoub, mi Dios: atl, agua, saub: tefl, piedra, - 
noteth. Sacanfe los figuientes, que con los femipronombres 
pierden latl, con la vocal antecedente: y fon petlatl, efteray 
nopetl, mi eftera: axcaitl cofa, ò alhaja; maxca, mi cofa, ò 
alhaja, que me pertenece: ciacatl, fobaco: nociac: xayacatl, 
cara, noxayac: yacatl, nariz, ò punta de algo; noyac: itacatl, 
amatalotaje para el camino, nitac: nacatl, carne, (no la de 
mi cuerpo, que és monacayo) nonac, mi carne, que como» 
&e: nanacatl, hongo, nonánac: xonacatl, cebolla, noxonac: 
smalacat!, el hulo, nomalac: matlatl,red, nomatl: metlatl, pie- 
dra de moler, valgo, metate, nometl: cuitlatl, eftiercol, ò 
excremento,mocustl: teocuitlatl, plata, y cozticteocustlatl, oro, 
noteocuitl, y nocozticteocuitl: maitl, mano, noma: yecmattl, 
mano derecha, noyecm a; opochmaitl, mano izquierda; nopoch= 
ma: chettl, naguas, nocué: tocastl, nombre, notocd, mi nome 
bre: ixquaitl, frente, compuetto de guastl, que folo en come 
policion fe ufa; mixqua: Quilitl, yerba, © verdura, noquil. Si- 
guen à eftos los nombres, que tienen 72, por principio de 
Íu ultima fylaba, que con el femipronombre fe buelve 2. Co» 
mo tecomat!, valo, vulgo, tecomate, notecom: tzontecomatl, 
cabeza, notxontecon: quachpamitl, vanderanoquachpan. Sacae 
fe amatl, papel, que hace namauh: y camatl, boca, que ha~- 
CO MOCAN, O, NOCAMAL. Oz Los 
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Los acabados en hiel, con los femipronombres piers 
den el itl; y â 1a 4, que queda, fe añade hs y lo mifmo fe ha= 
ce en qualquiera otra compoficion. V.g. teaxthuitl, turques 
za, piedra preciofa , noteoxtih; la b, que eftaba antes de la 
4, le pone defpues: elchiqguibutl, pecho, nelchiquiuh. Sacafe 
slhurtl, el dia, ò fielta, que hace nolhuiuh, mi dia. Eltos fe haz 
cen reverencial-s, añadiendoles tzin defpues del uh; melchi= 
guiubtzin, tu pecho. [lhutl, hace, ilhuitzin. Pero los que 
pierden todo c! zë, fin tomar uh, fe añade tzin à lo que ques 
do del nombre: como matti, mano; moma, tu mano: w20/Mde 
tzin,conrey. Los que perdieron con el femipronombre todo 
el atl, como pe:latl, eftera, mopetl, tu eftera, buelven â tos 
mar laa, para tomar el zun. ò ton; mopetlatein; mopetlaton, 
Sacafe tecomatl, y lus compueltos txontecomatl, Loc, que 
hacen motecontzin, motzoniecontzin, fin bolver átomarla'a.* 

Otros nombres ay acabados en fl, que con los*femis 
pronombres folamente pierden la tl, fin tomar otra particu= 
la, Y fon ititi, vel, itetl, vientre, hace mits, vel, mite, mi 
vientre; moltcpitl, codo, nomolicpt: iztitl, vel, tztetl, uña; má 
ti, vel, moxte: rcxitl, pie, moxct: chichitl, faliva, nochichis toz= 
quitl, garguero, ò voz, notozqus: tlatquitl, hacienda, ò alha- 
ja, notlatqut: abuitl, tia; nahui: coxcatl, gargantilla, nocoxs 
qui: maxtlatl, bragas, nomaxtli aunque con el tzin buelven 


a tomar fu 4; mocoxzcatzín: momaxtlatun. | l 
Los nombres abftraétos acabados en otl; «pierden: con 


los femipronombres la tl; como thiyotl, baho: y fe toma 


por la palabra, mi/zyo, mi baho, ò refuello: machiotl, feñal, 
nomachio. Pero los abftraGtos en ofl, formados de nombres 
de pueblos, ciudades, y provincias, pueden perder la t/, ò 
bolverlo en uh. Como mexicayorl, cofa de Mexico, nomexi- 
cayo, vel, nomextcayouh. Los abítradtos formados del plufa 
quamperfecto de verbos neutros, y de los adjetivos a 

` dos 
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dos en c, pueden perder, ô folamente la tl, ò todo el yotl. 
V. `g. Cochcayotly la cena, fe forma del plafquamperíctto 
cochca, que viene de cochi, dormir; y hace nococheayo, vel, 
nocochca, mi cena. Affi mifmo del adjetivo celtc, cofa frefcay 
ò tierna, fe forma celicayotl, la frefcuras y de aqui (e. forma, 
icelicayo, vel, icelica m xochitl, la frefcura, ò verdura de 

las flores. ay | 
Macho fe debe advertir, para no errar, que quando los 
nombres, que fe juntan con. los femipronombres fignifican 
cofa; qué es parte de otra cofa, 6 que por naturaleza fe halla 
er ella, ò la compone, o. procede de ella; como quando des 
cimos, mi carne, mi hueffo, mi fangre, que efta en nofotross 
ò la flor; d la hoja del arbol; efto,és, la que efta en el arbol; 
entonces pues fe debe ufar de los abítragtos en, otl y no de 
los primitivos acabados en tl; pero fi: los nombres. folamens 
te fignificaren como propriedady ó dominio, ò: pofleffion de 
la coía, entonces fe ufara de los nombres fimples, Ô primis 
tivos acabados en tl, que fignifican fimplemente la cofa, y 
nunca fe ufara de los abftractos en:0tl. Todolo aclararán los 
exemplos. Si yo digo, mi-carnes efto és, la que tengo para 
comer, diré con nacatl,' carne; nonac: fi la carne ès la de mi 
cuerpo, diré, nonacayos ò como. ufan los Indios, notlallo, mi 
tierra, de tlalli; ò nogoquto, mi barro, de coquitl. Y (1 fuera 
mi tierra, 6 barro, que compre, ò polleo, dixera, motlal, no- 
coquiuh.. Nomsubh;.:és mi buetlos: de <aimitls. pero: el hueflo, 
que no és de mi cuerpo; porque efte ès nomiyo: nego, és la farm 
ore de mis venas, que compone mi cuerpo; y, nex, ( avià de 
decir noex,, y pierde la o }-és la fangre; que tengo de algun 
otro animal: Moxochiuh ès mi flor, de xochitl; pero la for, 
que compone al arbol, és, 1xochi0: izbuayo, 1atlapallo, fus 
hojas: txochiquallo, fu fruéto, que dà; y noxochiqual, la fruta, 
que tengo, para comer; Nibuiehzoès la pluma, que yo le q 
co, 
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feo; pero la pluma, que és de la ave, y la: compone és, ¡huía 

o tn tototl, la pluma del pajaro. En efto fe debe poner gran. 
cuidado: porque fe puede muchas veces, y craflamente ere 
rar. Y porque efto fe efcribe para Confeflores, adviertan efa 
tos ‘en las confeffiones, que ximachelz, és la femilla; noxinach, 
es la femilla, que tengo para fembrars y noxinachyo, eft fe 
men genitale. Y affi el penitente dice: nicnocuitia, ca oppa onic~ 
noqur in noxinachyo,vel, noquichyo, vel, notlacaxinachyo, vel, 
noquichxinachyo: bis procuravi mihi pollutionemivel, genitale fea 
men effudi. Af tambien para decir: con honeftidad verenda 
muliebria, fe dice, icihuayo, vel, icihuanacayo; y las del vas 


ton, toquichnacayo, | 


Los otros nombres, que ni fon verbales, ni tienen ters 


minación amiffible; ni acaban en hud, ê, 0, fe quedan, como 


eftaban juntos con los femipronombres. Como notlazcatt, 
mi cyprès: notelpochpil, mi mancebito. Lo mifmo-fucede en 
los nombres, que acaban con prepoficion. Como calític, és 
dentro de cafa; y nocalitic, dentro de. mi. cafa: calmahuac, 
junto a la caía: nocalnabuac, junto à mi cala: noxochitla, mi 
jardin. Huehuê, viejo, hace, nohuehuetcaubh; €, ¡lamas vieja; 
nilamatcauh; miviejo, y mi vieja. Algunas mugeres, dicen 
con melindre mugetil, notelpoticatzin, mi mancebo, en dus 
gar de notelporxin: nabhuiticatzin,mi'tiayen lugar de nahutzin: 
honanticatxin,: mi madre, en lugar de nonantzin. Pero los 
` varones no. ufan de femejantes imelindres; improprios 
| de la Lengua, 


«CAPITULO SEPTIMO - 


De la particula po. 


D 


ME da particula pô con faltillo fe puede ufar, ò por fi fo 


Tà; ò compuefta con todo genero de nombres; y pide 


fiem- 
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fiempre los: femipronombres. 20, mo, 1, LOH. mio, tuyo, fua 
yo. Lo que fignifica ès igualdad, ò femejanza con otro; Ò 
fer uno femejante, ò igual a otro. V. g. tu eres mi igual, ò 
Semejante: tebuatl tinopd: yo Toy ta igual; mebisatl mimopo.Su, 
reverencial és en txin. Aquinhuel ipòtzsn m Totecutyo Dios? 
Quien és femejante à Dios? .Ayac mop0txóm; no tienes fc- 
mejante. De efte pô fe forma el verbo pôtta, que fiendo 
reflexivo, y ativo, fignifica, hacer tino à otro femejante, ò 
igual Alfie Veg. onimitxnopotl, te hice mi igual: otimechmos 
poti, tu me igualafte à ti. Siendo activo folamente, fignifica, 
parear, hermanar, ò conchavar unas cofas con otras; m1lapó- 
tia, vel, nitlapopotia. | yy 
 ¡Cempuefto efte pô con huan, fignifica, fer uno de la 
mifma naturaleza, eftado,o condicion de otro. Y afi nohuam- 
pôs'ésimioproximo, demi mifma nataraieza, Lo. mifmo:es, 
nohusltecas ô, nocotoncas y en plaral; nohuampobuan, nocotons' 
cabuan, nobultecabuan. Y con reverencia, nohuampotutxine 
huan, nohuiltécatzitzinhuan, nocotoncatzitzinbuan, mis pro- 
ximos» En la mifima forma, le compone con qualquiera otro 
nombre fubftantivo, ô- adjetivo, pofpuefto a ék. y fignifica, fer 
unoigual, ò femejante a otro, en lo que fignifica, el¡nom- 
bre, conquien va: compueíto. V. g. noquichpo, de oquichels, 
hombre, 6:varon como yo: nocthuaps de cibuatl; muger, co- 
mo yo: nochpocapó, de 1chpocatl, doncella, como yo. Los 
acabados:en ¢l,:th, li, 11m, pierden, para lu formacion eftas par- 
ticulas. Los pofleffivos .en,-hud,\é,.03 los. verbales.en que, y 
en c, y los acabados en m5 ( que fe reducen al preterito del 
verbo, de que de forman <); toman la ligatura,ca; para tomar 
defpues el pô. V. g. nomichhuacapo, dueño de.pelcados,, co- 
mo yo: mocalécapó, dueño de-Cala, como yo, ô mi vecinos 
nocalpixcapó, mayordomo, de hacienda, como yo: nonacayos 
capô, negocapo,:€l que tiene cucrpo,y.fangre, como yo. De 
| LA 
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tlacayelizelos naturaleza humana, fe forma, notlacayelicécapó, 

de naturaleza hamana, como yo. De -temachtiam, Predica» 

dor, ò Maeftro, reducido al preterito temachti, del verbo, 

temachtra, le forma, notemachticaps, predicador como yo»: 

Pl. notemachtucapohuan, vel, noremachticaporzitiinbuan, 
con reverencia. © ua a 


CAPITULO OCTAVO. | 
De los Mcxicaniímos, y modos proprios de hablar 
Sio i ¿SE cta Leta. RIBA aag 
( ë apate todas las lenguas tienen algunos modos pro-. 
piios de hablar, que fon en ellas elegancias; y fueran 
en otras barbarifmos; affi tambien la: Lengua: Mexi= 
cana tiene alganos mexicanifmos, ô modos proprios "de has: 
blar, que fiendo en ella elegancia, fueran en otro idioma: 
barbarifmo. Y aunque el faber eltos,fe confeguirá mejor, le- 
yendo buenos autores, y tratando con los Indios; con todo 
pondrémos aqui los más ordinarios, y ocarrentes, quee Py: 
Carochi, trae efparcidos'én fu Arte, y yo pondre aqui juntos, 
Primeramente cárece efta Lengua de los pronombres 
pofleffivos, y abfolutos, que puedan por fi folos eftarven ‘la 
oracion, y fignificar; y fon: mio, tuyo, fuyo,meftro,uneftro, Juyo, 
ò de aquellos. Quiero decir: En efta Lengua no fe puedefore 
malméte decir, efte fombreto es mio:éflacapa es tuyaÓ nuef= 
tra. Y affi preguntando uno; dequien fea efte trigo? ño fe puede 
refponder abfolatamente, y pot fi folo, ès mio, twyo; como fe 
dice en caftellano; y en laria, eum, tuum), toc: porque no 
tiene efta voz; 710; tuyo, que por fi folos puedan eftar, y 
fignificar; fino que paracelto fe vale del nombre axcaitl, ò, 
tlatquitl, O, yocauh, que fignifican cofa, alhaja, ò hacienda; y 
à uno de eftos fë junta uno de los femipronombres, que le 
cor= 
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correfponde, y fon ño, mo, i, érc; mio, tuyo, Sc. Y affi 
para decir, efta cala es mia, fe dice; snin calli, ca naxca, ò, 
notlatqui. ò; noyocauh; como fi dixera; efta caía és mi. cofa 
propria, O mialhaja, 6 mi hacienda, ò cofa, que me toca, 
Para decir, és tuya, fe dice, maxca: de mi nieto,-1axca-in 
noxhumh: nueftra, taxca: vueltra, amaxca: de mis abuelos, 
tmaxca in nocolhuan, Como fi dixera, és mi cofa, ó mi alha- 
Ja, O mi hacienda, Y jamás fe puede decir: efta cafa ès mia: 
snin calli ca no: ès tuya,ca mo, rc: con folo el femipronoma . 
bre 70, mo, 1, Cc; mio, tuyo,, 8c: porque entos femipro=. 
nombres jamás pueden ir folos fin otra voz. Eftos femipro- 
nombres juntos con axcaitl, pierden fu vocal o, y axcaitl, 
fu itl, y tlatquiel, fu tl naxca, notlatqui, noyocauh, cofa mia. 
Tambien para decir, efto és mio, és tuyo, &c. fe dice 
por circunloquio con el verbo, pohuwi, pertenecer; y à quien 
le pertenece la cofa, fe le pone la prepoficion tech, con el 
> femipronombre, que le correfponde, mo,-1M0, 1, eo. V. g. 
Efta tierra és mia, fe dice: imn tlallt ca naxca, vel, notlatque, 
vel, notech pohut, efto. és: me toca, Ó me pertenece: max- 
ca, vel, motech pohu, ès taya, ó te pertenece: iaxca, ô, 
itech pohus in nopiltxin, és, O pertenece à mi hijo: taxca, vel, 
totech pohui, nos pertenece: amaxca, vel, amotech pohut, os 
pertenece: ¿2maxca, vel, intech pobut in noteicahuan, es, ò 
pertenece a mis hermanos menores, Con efta mifma conf- 
traccion con el tech; y el verbo pohu. fe dice, efte dinero fe- 
ra para mi Padre, para mi Madre, ò para mis parientes: 
imn tomin ca itech pohuix in notatzin; vel, iaxca yex in nota- 
tzin; efto pertenecera à mi Padre, ò ferà de mi Padre: ¿techo 
pobutx, in nonantzin, vel, 1axca vez: efto pertenecera, ò fe- 
rá de mi Madre: znteh pohuiz vel, imaxca, vel, mtlatques, 
vel, snyocauh yez in nohuanyolque; ekto pertenecerá, ò ferá de 
mis parientes: porque efta Lengua no tiene voz propria, 
| Es que 
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que fignifique, para. En algunas partes hè oydo, que para 
decir efte para, ufan de ica, y dicen, ica notatzin, para mi 
padre; pero no lo hé hallado en los authores, ni lo hè oydo _ 
de buenos Mexicanos. / | | E. 
_ Tiene tambien efta Lengua fu modo proprio, para de= 
cir: ès menefter, es necellario, ès conveniente, 6 conviene, 6 fe, 
debe hacer efto, ò lo otro. Y efte modo de hablar lo pone el. 
Mexicano, romanceandolo de efta fuerte: fe quiere, 0 fere=. 
quiere efto, 0 aquello: fe requiere en mi, ô en ti, ô en nofotros ` 
hacer efto, 0 lo'otro, Y affi fe pone con el verbo mèque, con los 
{emipronombres de verbos neuttos, nino, tC, mo, CNC, y 
â la perfona, â quien és algo neceffario, fe le pone la prepo» 
ficion, tech. V. g. Es muy neceffario guardar los mandamien: 
tos, para ir al Cielo; fe dirá: huel monequt, vel, ommoneque 
(fe quiere, O requiere) in pieloz in tenalmatillz; inic huiloaz, 
(és imperfonal) in JIhmcac. Yo hé menefter, ô necefito 
de quatro reales: notech monequi, vel, ommonequi nahui toa 
min, Ha menefter mi Efpofa: rech monequi in nonamic: he- 
mos menefter, totech monequt: vofotros, amotéch ommone- 
qui, c. Y affi fe corre por los otros tiempos: huve menefe 
ter, notech omonec: havras menefter, motech ommonequiz, 
Para decir: ès mi obligacion, mi grave obligacion, 6 pre 
cepto, executar eflo, ò lo otros fe dice con el nombre nabuatile 
li, ley, ò mandamientos ô con el nombre mamalli, carga, 
que efta fobre mi. Es mi obligacion, O grave carga, ô ley, 
agradar a Dios: ca nonahuatil, ca nobueimamal; inic miting- 
buellamachtilix in tletoam Dios. Somos obligados, “6 grave- 
mente obligados â fervir â fü Mageftad: ca tinabuatilo, (palíiva: 
de nabuatia, mandar) ca tttlaquambnabuatilos imie cannoyehua- 
tzin tictotlayetoleilixgque. Suele tambien ufar efta Lengua de' 
unos tiempos, por otros. V. g, para decir: antes, que empe- 
zara el mundo, ya exiftia, ô havia Dios; fé dice: 79 ayamo 


pes 









































DeL -ÅRTE MEXICANO, Ins: 


pebua inin Cemanaluatl, Jeppa Moyetztica in Totecuiyo Dios. 
Lo qual â la letra dice; antes, que el mundo comienza, ‘ya: 
mucho antes ay Dios. Ponefe prefente, por preterito: por= 
que el preterito denota en efta Lengua, que huyo la cofa, pes 
roque ya no la ay. | | . | 
Otras veces fe pone el prefente, por el preterito. V.g, 
iniquac nochan omácico, ca nipactihuitz; aub in moztlayoc ca 
yecuel minococoa: quando llegué a mi cafa venia bueno; y al 
dia figuiente enferme. A la letra dice: quando llegué â mi 
cafa, vengo bueno; y al otro dia ya cftoy malo, Y otras ven. 
ces le dice con el futuro de indicativo, el preterito de fa». 
Juntivo. V. g. para decir: quatro años antes que llegaflen los. 
efpanoles, fucedió efto, fe dice: ¿ayuh naubxibuitl huwalaciza 
que in Caxtilteca, omochinhin. A Ta letra dice: quatro años. 
antes, que llegarán, &c. Y finalmente, otras veces fe pone 
el prefente en lugar del infitivo. V. g. in opachiuhquê dth; ni- 
man ic oyaque. Affi que fe hartaron de beber, luego fe fue- 
ron. A la letra dice: quando fe hartaron, beben, luego fe 
fueron. | 34 1a 
Se fuele tambien en efta lengua alterar, ò mudar algu- 
na voz, Ó fignificacion de algun verbo. V, g. Nomati, (en 
lugar de mnomati ) inic ticnequi ticochiz; pareceme, ò ju Zg0, :. 
que te eftâs durmiendo: nomati, mic anquinequi antlatoz». 
que: me parece, que folamente queréis hablar. Que amigos. 
{oys de parlar! Tla xicihui,cocotxin,nomatisca ÇA Ve ic timonee 
nequi; niña, date priffa, parece, $ lindéas,y te chiquéas mucho, 
Una Madre amenazando à fus hijas, les dice: yë ompa niauh, 
gay? connequix, inic amocpac namechanazs alla voy, no ferá. 
mencefter más, para cogeros de los cabellos, Baften eftos 
exemplos; para que á el principiante no cojan de nuevo ef- 
tos modos elegantes de hablar; y para que por ellos entienda 
los otros, que fe le pueden ofrecer, | 
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` «Notefe tambien mucho: que hablando una muger de. 
un hombre, dice: cê oquichtli, un hombre; pero hablando un’ 
hombre de otro, dice: cé toquichtim, uno nofotros hombres, 
ô'uno de nofotros. Pero no por efto fe debe hacer regla, que 
fe eftienda por otros nombres. Y affi una muger no dira, cê. 
ticihua; una nofotras mugeres; ni un Sacerdote dirà, cê te- 
teopixqué. Lo que fi fe ufa bien, es poner el cé fingular, en: 
plural cemè; quizá fera efto, por hablar indefinitamente, 
fin feñalat perfona en particular. Y afi fe dice: ce czbuatl, O, 
ceme axcibuad, una muger: cê toquichin, vel, cemé toquichtin; 
un varon. Y puefto el cemé en plural, fe podrá poner tam-=' 
bien el verbo en fingular; y mucho mejor en plural. Final- 
mente, â efte ceme, fiendo primera perfona de plaral, fe le 
puede anteponer tt; y fiendo fegunda, an. | 
V. z. Uno de nofotros ira â Tlazcala: ceme tebuantin 
Tlaxcallan yaz; vel, y mejor: ceme tehuantin tiaxque: vel, 
ticeme tebuantin tiazque. Una muger difpondra la comida; `, 
cemé axcihud. (es am; y buelven lan, en Z) tlaqualchihuaz;' 
vel, cê axcibud; fi bien efte modo no és tan ufado; vel, y me- 
jor: ceme azcihua antlaqualchibuaxque. Lo que à la letra — 
dice: Una de vofotras mugeres haréis la comida. Onicumctilt 
in tlatoamt ceme in itzcuinhuan; le maté al Gobernador uno: 
de fus perros: vel, oniguimmnctilt, con tranficion de plural, 
aunque el paciente fea de fingular. En lugar de ceme, fe 
ufa tambien de a4c2, alguno; ò folo el aca, ò junto con el ce- 
me; y puefto el verbo en tercera de plural: y finalmente tal 
vez fe halla cetica, en lugar de ceme. Aço aca in amebuan- 
tim quittazque ( en logar de anquittazque ) im tlem taltepepan 
mochihuaz: quizà alguno de vofotros vera, lo que fucedera 
en nueftro pueblo: vel, ago aca ceme in amehuantin, &c. 
ortè aliquis unus. Manen cetica anquinotztin in nopithuan; 
no hableis, ni os metais con ninguno de mis hijos. Se pone 
cetica, en lugar de ceme in nopilhuan. No- 




































DeL ARTE MEXICANO. ` 117 


Notefe tambien efte modo mexicano de hablar. Para 
decir, eres, ès, fois, ò fon de nueftra nacion, fe dice: ca gan 
titehuan, vel, can titebuantin, vel, canno titebuan, O, tehuan~ 
tin. Componefe del femipronombre ti, y el pronombre te- 
buan, ò, tehuantin. V. g. inique in pipiltotontin, in niguim~ 
machtia, ca can titebhuan. Eltos muchachos, que enfeño, 
fon como nofotros, ò de nueftra nacion. A la letra dice: ef- 
tos muchachos fomos nofotros. Pero efto, que fe ufa con 
tebuan, ò, tebuantin, no fe eftiende a otros pronombres. Y 
afi no fe dirá, hablando con Indios, ettos muchachos fon de 
vueftra nacion: imiquein pipiltotontin ca çan amebuan, O, ame- 
buantins fino; ca gan amomacehualpohuan, vel, amohuampo- 
huan (fi fon Indios ) fon Indios, como vofotros. ó fi fon 
efpañoles; ca gan caxitlteca; efpañoles. 

| gando dos nominativos de fingular rigen un verbo. 
plural, fiel uno de ellos és primera, ò fegunda perfona, yo, 
ò tu; entonces fe fuele callar efta primera, ò fegunda perfo- 
na, y fuplirfe con el verbo; y expreffar folamente la terce- 


` 


ra perfona, que vá junta con la primera, ò la fegunda. V. g. 


quando fe confieffa un Indio, que fe aporreò con fu mager, - 


dice: nicnocuitia, ca ceppa otitomictique nocihuauh, vel, nona- 
mic. A la letra dice: acufome, que una vez nos aporreamos 


mi muger. Cuix yê oantlaquaque in motatzin ? Ya comife 


teis vos, y vueltro padre. A la letra dice: Ya aveis comido 
vueftro Padre. Por eftas, y orras muchas menudencias, vas 
riaciones, y analogias de efta Lengua, fe conocerá, que no 
ès rán facil, como fe pienfa, el faberla con perfeccion: y que: 
efto folamente fe configue con eftudio,aplicacion, y tiempo. 
El cafo és, que algunos fe contentan con una menos que 
mediana inteligencia, mezclada con mil barbarifmos; con la 
qual a la verdad no fé, como fe podran explicar con los In- 
dios; ni como eftos los puedan entender. 


CA- 








: LIBRO TERCERO id 
CAPITULO NONO = > 


De los comparativos, y fuperlativos; | 
C$ efta Lengua de comparativos, y fuperlativos; 


+ Y fuplelos el mexicano en la forma, que ya fe di= 
- í ra. Más para fu clara Inteligencia, fe debe advertir, 
que el comparativo tiene dos miembros, ô partes: la una és 
la cofa, que fe compara; y la otra, â quien fe compara, V.g. 
en efta oracion: Pedro és más alto; que Juan; fe halla en la 
primera parte. Pedro con aquel más, en que excede â Juan; 
y en la fegunda parte efta Juan con el que; con que fe de- 
nota, que ès excedido. Efto fupuelto, para decir, 6 expref. 
far aquel mas de la primera parte, ufa de las particulas, ocae 
chi, ocyé, ocyécenca, oétachcauh, ( que fignifica cofa más prin- 
cipal, Ó primera) oc hualca, que fignifica, mucho más; fi bien 
és verbo compuelto de hual, y el verbo câ; y és, como fi di- 
xera: aun efta más aca; 6 és mas; y el verbo oc tlapanabuia, 
que fignifica, aun fobrepuja, ò fe aventaja. Y aquel que de 
la fegunda parte, fe dice con eltas particulas, 14 2mo: in amo 
Juh: in amo yubqui: in âmo machyub: in ame machyuhqut: 
todas las quales particulas fignifican, que no, Ó, que no afsi; 
y equivalen al que del comparativo. Y fi 4 dichas particalas, 
oc achi, oc hualca, oc tlapanabuia, fe antepone bael, muy, fig- 
nifica mucho más. Finalmente, quando fe ufa de las parti- 
culas, oc tachcauh, oc hualcâ, y tlapanabuia, fe les polpone 
bien tc, ô, imic, que van juntos con el nombre, con que al- 
go.fe compara. | 
. Con el exemplo todo fe aclara, y facilita. Para decir: 
Yo foy màs doéto, que tu; fe puede decir de varias maneras: 
Nehuatl oc achi; vel, huel oc achi, vel, oc yê, vel, oc Yécenca, 
vel, occ encaye nitlamatint, (yo foy más docto) in ¿mo tehuatl, 
vel, s4 2mo yuh, vel, Juhquis vel, in ama machyuh, vel, in 
; amo 
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amo machyuhqui tehuatl. (con todo efo fe puede decir, 


tw) De otra manera: nebuatl ca oc hualca, vel, oc 
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que 


tackcaubs- 


vcl, occenca tachcauh; vel, occenca bualc?; vel, milapanabua; 
vel, mitlacempanabuia, vel, occenca mtlapanabuia; ic, vel; 
inic mitlamatinisn 210 tebuatl, vel, in amoyuh, vel, in êmo. 
machyubqui tebuatl, exc. Bueno és, ò lo mejor, fervir a 
Dios; y no a los hombres, fe dice de la mifma fuerte: Ca ye: 
qualli, vel, ca ocachi qualli,vel, ocyecenca qualli, doc, in tico" 
totequipamlbuizque in Totecuiyo Dios, in âmo, vel, in âmo. 
machyuhqu exc. in tlalticpattlaca. Para decirle, quanto mas, 
fe dice, quenocye, vel, quencanye, vel, quenoque; vel, quenoca 
vê cenca bualca, vel, cenca tapanabuta. V. g. Si aora, ‘aun’ 
fendo muchacho pecas, quanto más pecaràs, fiendo grande? 
intla axcan,in oc tipiltontls , titlatlacoa, quemocye, vel, queoqué, 
vel, quencamye, titlatlacoz., iniquac tibueiaz; vel, quenocyê=, 
cenca hualet, vel, cenca tlapanabura , ime titlatlacoz., ini- 


quac tihueiaz? l 
El fuperlativo fe fuple con; cenca, ò, hael, ò, 
O, ¢acenca huel, que fignifican muy, en fumo erado, 


çacenca, 
O en gran 


manera. Suplefe tambien con cen, ò, cemquizgui, Ò, acte, Ò, 
cemâcic, reflexivo, que fignifican cofa cabal, y perfeéta; ó cog 
el verbo ¢lapanahuia, ò, tlacempanahuta, aventajarle mucho 
en algo, poniendo defpues de el, ic, ò, inic. V. g. la Reyna 
del Cielo és puriffima;. in T latocacihuapilli ca cenca chipabua- 
catzintlt, vel, cenca huel chivabuacatzimtli, vel, cacenca huel 
chipahuacatzintl; vel, cenchipabuacatzinth ; vel, cenguizca= 
chipabuacatzintli; vel, macitzinotica, vel, mocemacitzinoticas 
vel, motlapanahuilia, vel, motlacempanabuilia, inic chipabua- 
catzintli. Con qualquiera de eftos modos, fe explica muy 


bien qualquiera fuperlativo; 


Y ya conlo dicho hafta aqui tenemos dadas todas las reglas ` 


neceflarias, y fuficientes; con las quales qualquiera podrà con 
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facilidad, propriedad, y perfeccion hablar efta Lengua. Sola«- 
mente le refta, el tener para el exercicio, y expedicion copia. 
de voces, y adverbios tán necellarios. Para lo que ferán uti- 
Jifimos los dos Libros figuientes. De los quales en el pri- 
mero trataremos de la derivacion, y formacion de unas vo» 
ces, de otras; y en el fegundo de los adverbios. Todo lo qual 
podrá ir poco, a poco leyendo el principiante, y enterandofe- 
en ello: porque en gran manera le ayudara, para hablar con 
facilidad, y promptitud én el idioma. 


LIBRO QUARTO 


De la derivacion, y formacion de nombres, y.. 
É verbos. 


i tan copiofa, y abundante efta Lengua, que de una 


fola voz, mayormente de verbos, fe derivan, y for- 
man otras muchiffimas voces; como de' una fecunda 
madre falen muchos hijos. Todo efto fe configue con fuma 
facilidad, fin. mas, que faber el modo de fu formacion, A 
lo qual fe endereza efte Libro; con el qual el principiante 
con fola una voz, que fepa, podrá facar, y formar otras 
S muchas, 


CAPITULO PRIMERO. 
8.1. DE LAFORMACION,Y SIGNIFICACION 


de los nombres verbales acabados en ni. 


SSI como de una voz de un verbo caftellano, ô latino, 

fe forman otras voces; como del verbo amar fe deri- 

va, el amor, el amante, &c; y del verbo lego, fe forma, le- 
gens, lector, lectio, exc; afi tambien de qualquiera voz of 
qua = 
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qualquier verbo fe pueden formar otras machiffimas voces, 
Y empezando por la formacion de los verbales fubítantivos ` 
acabados en nt, que fignifican, lo que el participio de prefens. 
te, Ó los verbales en tor, y en trix; como tetlacotlam , el 
amante, Ô la que ama; (porque como fe dixo;affi eftos nom- 
bres, como los más de efla Lengaa fon comunes â los: dos. 
generos, mafculino, y femenino) tlaquant, el que, ô la que. 
come, &c; viniendo pues â efta formacion, digo, que eftos 
verbales fe forman con folo añadir mí al prelenre. Como de: » 
nemi, añadido nt, fale nemini, el viviente, ô el que vive; de ; 
cochi, dormir, cochint: y de ¢latlacoa, pecar, ¢latlacoani: 

Si el verbal en m1, fe formare de verbo a&ivo, que tien 
nè un folo paciente, y que eftá compuelto con efte pacien» 
te; el verbal en mi fe formará de dicho verbo,confolo aña | 
dirle m. Como del verbo cacchihua, aétivo, hacer Zapatos, 1 
por eftàr compuefto con fu paciente, cacti, el zaparo, fe: 
formara el verbal, fin más, que añadir mi al prefente; caco 
chihuam, el “zapatero, ô zapatera: de tlaxcalchibua, hacer 
tortillas, tlaxcalchrhuant, el tortillero, 6: la tortillera, que 
hace, 6 vende tortillas. Pero fi el verbo no eltuviere:com- 
puefto con fu paciente, y efte fuere de perfona, fe antepone 
dra al verbal la particula te; y tla, fi fuere de cola. Como 
de tlapaloa, faludar, fe forma terlapaloant, el faludador: de 
perfonas: y de centlalia, jantar, tlacentlaham, el que reco=: 
ge beftias, ü otras cofas : de pehura, ojear, tlapehuiam , el 
que ojea, Ó arrea ganados. | | 

Si el verbo tuviere dos pacientes, y eftuviere compuel- 
to con el uno, antepondra por el otro, te, fi fuere perfona, io 
tla, fi fuere cofa. V. g. de tlatlacolpdpolhuia, perdonar pecas 
dos, que tiene dos pacientes, y por eftar compuefto con el 
de cofa, fe antepondra al verbo te, por el otro paciente de 
perfona, y fe formará, tetl@tlacolpdpolhuiani, el perdonador 
de 
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de. pecados. Y fi con ninguno eftuviere el verbo compuetto, 
ferantepondrá al verbal tetla. Como de cvicuilia, tomar a 
otros varias cofas, fe forma tetlacuicuilramt, el ladron. 
ls Si el verbo ò neutro, ò avo fuere juntamente res; 
flexivo, fe formará de él elverbal en, la.mifma forma yá di- 
cha, fin más, que añadir los femipronombres reflexivos 
fiempre de verbos neutros, conforme fuere la perfona. Para. 
la: primera, yo, nino; timo, para la fegunda, ta, ec. V. gu, 
de gabua, reflexivo ayunar, fe forma gahuant; y en primera, 
perfona, yo foy ayunador, diré, ninocabuant: tu, timocahua- 
ni: aquel, mocahuai: nofotros fomos ayunadores, tetogalua- 
nt: vofotros, ammocaludni: aquellos, mçahuanis Ya fe dis 
xo, que eftos verbales hacen fu plural ò añadiendo faltillo á 
la-¿, ò tomando me. Temaquixtian; Salvador, pl. temaquix.. 
tint; vel, temaquixtianimé. Su reverencial ès en txim, te= 
maquixtianitxin, pl. tzitzin. Con femipronombre no, mos is: 
fe reduce à preterito, motemaquixticauh, mi Salvador; pl; ca- 
buan. Con rever.notemaguixticatxins pl. notemaquixticatzia, 
tzinbuan. Tambien’ fe. hacen eftos verbales reverenciales,. . 
formandolos de el verbo, hecho reverencial, y añadiendole 
los femipronombres reflexivos, 7110, t10, mo, Lc. Como 
de icnoitta, tener de otro piedad, fe forma tercnorttani; y fiel 
verbo icnoitta, fe hiciere reverencial, ¿cnosttilra, y fe formas.. 
re eb verbal en mt, faldrà teicnoittilianis â el qual, por reves, 
rencial, fe añadirá el femipronombre reflexivos que le Cors, 
refponde: Yo foy compafiiva, O tengo piedad de otros, ninos, 
teicnotttiliani: tu, timo; aquel, mo, crc. Y fi â efte reveren- 
cial fe: le añadiere tziz, ferá mas reverencial: 1m Totecuyo 
Dios ca buel moteicnoittiliants vel, moteicnoittilianitzgnz vel, 
< geicnoittanitxin. Dios és muy piadofo, y a todos ve 
con piedad, 
ÍA ari 
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$ 2. DE LOS VERBALES EN ONI 


OS verbales en oni fon adjetivos, y fignifican lo que los 
verbales larinos en bilis, ò en dus; efto és; fer uno dig- 
no de aquello, que fignifica el verbo. V.g. de tlaçòtla, amar, 
fe torma tlacótlalons, amable; ò digno de fer amado. For- 
manfe añadiendo m: à la voz. pafiva. Como de mahuiztilia, 
honrar, fe forma la pafliva, mahwzxtililo; y a efte añadido nz, 
fale mahuixtililont, refpe&able, digno de fer honrado: de 
nequi, querer, fe formala pafivaneco, y el verbal wecont, Gige 
no de fer querido: de qua, comer, qualont, cofa comeftible, 
“que fe puede comer; y de 1, beber, 1huan:, cofa bebible. ` 
Si el verbo, de que fe forma efte verbal en om, fuere 
"attivo, y rigiere un folo: paciente, mo. tomará te, ni fia, ni 
«otra cofa alguna; fino que fervira por fi folo el verbal: Dios 
ès digno de fer amado; y el pecado digno de fer aborrecido; 
in Totecuiyo Dios catlagotlalonts auh in tlâtlacolli ca centel- 
chibualons. Si el verbo activo tuviere dos pacientes, y calla- 
reel de perfona, tomará te; y tla, fi callare el de cofa; V. go 
popolkura, tiene dos pacientes, à quien, y lo que fe perdona, 
Y affi fi digo: Yo foy digno de fer perdonado, pondré: ne~ 
huatl ca nitlapõpolhuiloni; pongo tla; porque no expreffo, lo 
que fe me ha de perdonar, Pero fidigo: mi pecado es digno 
de fer perdonado, pondresimnotlatlacol ca tepópolburlons, Pon» 
go te; porque no expreflo la perfona, a quien fe hà de per- 
donar: porque aquel mis de mu pecado, és adjetivo; y no 
‘nombre, ò pronombre de perfona: que efta es, yo, tu, aquel, 
Pedro, exc. Obfervefe mucho efto; en que algunos fe fuer 
‘len equivocar, | 
Si el verbo fuere activo, y reflexivo, fe formara el ver- 
bal en todo en la forma dicha, fin mas, que anteponer ne al 
verbal, ò efte efte lolo; 6 con te, 0, tlas V. ge El cielo és dige 


Q 2 no 
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no de fer defeado; y Dios digno de fer gozado: ia Ilbuizat! ca 
neicoltilonts thuan in Toteotxin Dios ca necuiltoncloni. El plu- 

ral.de efte verbal és el fingular con faltillo enla 1, yno 
admite reverencial, 


$ 3. DE OTROS VERBALES EN ONI, T EL 
del preterito imperfecto,que fignifican inflrumento. 


Y otros verbales acabados en oni, formados en la forma 
dicha de la paffiva de los verbos activos, y de los ims 
perfonales de los neutros; los quales fignifican abítradta, y 
generalmente intrumento, con que fe hace lo que fignifica 
el verbo; y afi a eftos verbales no fe les pueden juntar los 
femipronombres, 10,.7%0; 1, CNC. 110, tuyo, fuya, CoC. por- 
que quando los ay, fe: ufa: de otros verbales, de que aqui 
tratarémos, defpues que huvieremos explicado Jos en oni 
abítradtos; que fignifican abltraftamente, y en comuninttra- 
mento, con que fe hace algo..Como quando decimos: ven- 
ga el inftrumento para cortar, que és el cuchillo; el inftru- 
mento, para aprender algo, que és el Arte, 0 Catecifmo, 
fin decir, mi inftrumento, ò mi cuchillo, para cortar; ni mi 
Arte para aprender. | | | 
Formanfe pues eftos verbales en om de la paffiva del 


verbo, fi és activo, añadiendo â dicha paffiva mi y fi el ver- 


bo, de quien fe forma, tuviere un folo paciente, y eftuviere 
compuefto con èl, nada fe antepondra al verbal. V. g. de 
tlaxcalehthua, hacer tortillas, fe forma tlaxcalcelnhualoni, inf- 
trumento, con que fe hace pan, 6 tortillas; y por eftar ya 
compuefto con fu paciente tlaxcalli nada fe añade al verbal. 
Pero fi teniendo el verbo un folo paciente, no eftuviere com= 
puefto con él,sentonces, fi efte paciente és de perfona, fe 
antepondra al verbal, tes y tla, fi fuere de cofa, V. g. para 


decir infrumento, ò azote, con que fe azota â muchachos; 


a 
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dda pafliva de huitequi, azotar, que ès huiteco, le añadirán, 
y fe antepondra te, por las perfonas, y Taldrà , tebuiteconi; 
teoteyeciililoni,ô, teotequaltililoni, ô „teotepâtiloni,inftru mento, 
con que Tomos buenos, nos jaftificamos, y fanamos; que fon 
los Sacramentos. Y tlahuitecont, ès azote, para arrear beftias. 

Siel verbo, de que fe forma el verbal, tuviere dos pa- 
cientes, y eftuviere cõpuefto con el uno, fe antepondrà te; Ô, 
tla, por el otro. Como de tlatlacolpspolhuia, que tiene dos 
pacientes, y efta compuefto con el uno de cofa, fe antepon= 
dra te por el de la perfona; tetlatlacolpdpothuilon, inftru men- 
to, con que fe perdonan pecados, como la confeffion, cons 
tricion, &c. Si con ninguno eftuviere compuelto, fe ante. 
pondrá zetla. Como tetlapopolbuilom, inftramento, con que 
fe. perdona algo â otros. Si el verbo fuere activo, y reflexie 
vo, fe formará el yerbal en la forma dicha, anteponiendole 
ne por la reflexion. Como de ninomapopolua, activo, y res 
flexivo, limpiarfe uno las manos, fe forma, nemapopohualoe 
nt, toalla, con que fe limpia uno las manos; y de ninotectt= 
tlahuta, cuidar de alguno, netecistlabuslont, inftrumento, con 
que fe cuida de perfona; y netlacurtlaburlont, con que fe cui- 
. da de alguna cofa. j rd 

El verbo neutro, por no tener pañiva, fuele formar fu 
verbal de inftrumento, añadiendo mi â fu imperfonal, que 
nunca puede tomar te, ni tla. V, g, de voli 5 vivir, fe forma 
fu paffiva, yolihua, fe vive; y de aqui, yolthuant, inftramen- 
to, Ô medio, para vivir; de micoa, paliva de miqut, morir, 
mucoant, inftramento, ô cofa, con que le mueres como la 
-ponzoña: micoani patli, bebida, ô medicina de muerte: y de 
cochthua, paliva de cochi, dormir, cochthuant, con G fe duer- 
me, como las adormideras. Finalmente, fi el verbo neutro 
fuere reflexivo, tomará nt. Y efto, que fe ha dicho de eftas 
particulas, te, tla, tetla, nete, netla, netetla, dfolo ne; tenga» 


fe 
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fe fiempre prefente en la formacion de los otros verbales, 
mientras no fe advirticre otra cofa, para-evitar con efto, el 
eftar repitiendo una mifma cofa. 7 
` ` Otros verbales ay, que fignifican tambien inftrumen- 
tos los quales neceffariamente deben tener los femipronom- 
bres, no, mo, t, Cre; mio, tuyo, fuyo,8zc. Formanfe eftos de 
la tercera perfona de fingular del preterito imperfeéto de in- 
dicative, anteponiendole te, 6, tla, 6, nê, que le correfpon- 
de, fiel verbo fuere activo, 6 reflexivo; y fi el verbo fuere 
“neutro, nada fe añadira; fino fea, que fuere tambien reflexts 
“vo, que entonces tomarà folamente ne. Si bien eftos verba- 
Jes de verbos neutros, no fon tan ufados.' V. g. de yolcuttia- 
a, preterito imperfecto de yolcustia, confeflar, fe forma no- 
teyolcujtiaya, mi Confeffionario, ô inftramento, con que cone 
fieffo 4 otros: de tlachia, vér, notlachtaya, mi potencia vifi- 
A "ya con que veo: notlanequia, mi voluntad, con que quiero; 
‘notlalnamiquia, mi memoria, con que me acuerdo: notlacte 
“cacaquia, mi entendimiento, con que entiendo: nonepatiaya, 
“mi medicina, con que me curo: nonetlaquechiaya, mi bore 
“don, 6 muleta, en que me fuftento, viene de ninotlaquechiay 
fuftentarfe fobre bordon, ò mulet = >>> >> 


CAPITULO SEGUNDO 


4 | De los verbales en dli, y, le, 
Ë => verbales en £lz, y lí, correfponden al participio de 


` preterito, cofa amada, cofa leida, 8zc. Formanfe 

eltos verbales de efta fuerte: fi el verbo paffivo fuere 
"regular, y acabare en lo, fe bolvera Ja o en It; ante poniendo= 
“le fiempre tla. Como de imayalo, paffiva de inaya, efconder, 
tò folapar, Te forma, tlamayall:, cofa efcondida: de chihualo, 
w plachibualli, cofa hecha, hechura, ò criatura: de machttlo, if 
4 mach» 
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machtilli, perfona enfeñada, el dicipalo: temachtilli, és el 
Sermon, ò platica, que fe enfeña à otros: y del reflexivo i=, 
nomachtia, yo me enfeño, ò eftudio, fe forma nemachullr, el, 
eftudio; afi como de los reflexivos ninocuiltonoa, y ninotla- 
machtia, gozatfe mucho , 6 vivir en felicidad, fe forman, . 
necusltonolit, y netlamachtillt, el gozo, riqueza, ò profperidad. 
-Si el verbo aunque no acaba en lo, acabare en 0, como. 
ordinariamente fucede; en tal cafo la o fe bolverá en eli, y. 
Íc le: antepondra tla. Como de téco, paffiva de teGttls cor- 
tar, fe forma tlatectli, cofa cortada: de ano, paliva de ana, 
trabar, ò afir algo, ô quitarlo de entre otras, fe forma tlaan- 
tl, cofa afida, ò quitada entre otras. Si el verbo tuviere .. 
dos paflivas, podrà formar dos verbales; uno en li, y.otro en 
tlt. V. g. pèpena, efcoger, Ó recoger lo efparcido, -tiene la 
paliva pepenalo, y pépeno; y de aqui fe forman tlapépenall:, y. 
tlapépentlt. In Dios itlapépenalhuan, vel, itlapépenbuan. Los 
elcogidos de Dios, ò fus predeftinados. El primero és. más. 
ETA | | ed Ela id 
Formanfe tambien alguna vez eftos verbales en tli, del 
preterito perfecto. acabado en h, en x, en Z, en n, y en tz., 
V. g. de pouh, preterito de pobua, contar, fe forma t!lapoubtlt,, 
cofa contada, y és lo mifmo, que tlapobualli: de chichib, 
preterito de chichthua,aderezar,, ò ataviar, tlachichiuhtli; lo 
que es lo mifmo, que tdachichibualls, cofa aderezada: de ox, 
preterito de oya, defgranar, tlaoxtli, vel, tlaoyalti : de max, 
preterito de maya, elconder, tlainaxtli, vel, tlainayalli: de 
pabuaz,, preterito de pahuaci, cozer algo en olla, tlapabuaxs 
tlt: de itzon, preterito de ttzoma, cozer, tlatzontli, pierde el; 
verbo fu 1: de motz, pret. de notza, llamar, tlanotztli, vel, 
tlanotza!'z. Y affi fi un verbo tuviere dos paffivos, y junta. 
mente acabare en una de las dichas terminaciones de prete- 
rito podrá tener tres verbales, Como flaca, arrojar, hace la 


pafi- 


Y 
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paffiva tlaçalo, y tlaxo, y el preterito tlax, y affi podrà for-" 
mar tres verbales, tlatlacallis tlatlaxtl; y tlatlaztl, cofa at- 
rojada. ` `` DEE 

`` Los figuientes forman variamente fu verbal de prete- 
rito: Ichqua, facar tierra con azadon, tlachcmtl; el cefped, 
ô tierra facada: patzca, exprimir cofa, que da agua, ó zumo: ` 
tlapatzquitl, vel, tlapatzcalli, leche ordeñada, ò fumo expri- 
mido: /tqut, llevar, tlatquitl, cola Nevada, y fignifica el vef- 
tido, ò hacienda: Cut, tomar, tlacuitl, cofa tomada: tlacuicut, 
labrar piedra, ò madera, ¢lacuicustl, piedra, ò madera labra= 
da: act, alcanzar, ò coger, tlaxitl, cofa alcanzada; pixca, co- 
ger la fementera, prxquitl, cofecha, fin tla, por no tenerlo 
el verbo: ¿xca, azar en refcoldo, tlaxquitl, cola azada: de: 
ixca, viene tambien tlaxcallt, la tortilla: ço, punzar, 6 fan- 
grar, tlacotl, cofa fangrada: çõço, enfartar, tlagocotl, cofa en- 
fartada: pr, coger yerbas, y pipi, coger muchas, tlapitl, y tla- 
pipul: 3, beber, ¿lastl, bebidas aunque el ufado és tlailli: aiy 
hacer algo exterior, hace el preterito ax, y de aqui, tlaax= 
th, cofa hecha: quemt, veltirle de algo, tlaquemutl, ò, tla- 
quentlt, el veftido; viene del preterito quen: mimali, barre- 
nar, con las dos breves, hace tlamdmalli, cola barrenada: ay 

otro tlamamálls, la carga, del verbo mama, cargar). 
= con la primera larga. 


CAPITULO TERCERO 


De los verbales en lizeli. 
oe verbales en liztl, fon muy frequentes en efta 


Lengua, y fignifican el acto, ô exercicio de lo que 
fignifica el verbo; y à veces fignifica tambien el ter- 

mino, à objeto de efta accion. Como tetlacórlalizels, fignifi- 
ca el acto, ô accion de amar; y fignifica tambien el mifmo 
| amor; 
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amor: tecocolilixtl, fignifica el acto, 6 exercicio de aborre- 
cer â otro, y fignifica tambien el mifmo aborrecimiento, ü 
Odio: necahualixtl, el acto de ayunar, y el mifmo ayuno. 

j Formafe efte verbal del futuro, buelta la x en lizeh. 
Cotho de nemiz, futuro de nemi, vivir, le forma, nemiliztlt, 
la vida: de paquiz , futaro de paqut, alegrarfe, paquilixtli, la 
alegria, Ô exercicio, 6 acto de alegrarfe. Los acabados en ca, 
y qui, buelven el ca, y qui, en quiliztli. Como de choca, llo- 
rar, choquiliztli, el llanto: de miqui, morir, miquiliztli, la 
muerte. Si bien algunos de eftos verbales acabados en quiz 
lizth, acaban mejor en quixtlt, quitado el li. Y afi fe ufa 
mas de choguixtli, y de miquiztli, que de choquiliztlt, y mi- 
quilixtls. 

Ya fe dixo, que fi el verbo fuere activo, tomará te, ô 
tla, ô tetla, 6 ne, fi fuere reflexivo. Como teitzminaliztli, 
de itzmina, el ato de fangrar â otro: tetlapópolburlizslr, de 
popolhusa, el a&o de perdonar â otro: de cuitlahuia, reflexi- 
vo, netecuitlahuilizeli, el cuidado, que fe tiene de otros: de 

pohua, reflexivo, enfobervecerfes nepohualztli, 

la fobervia. 


CAPITULO QUARTO 


De los verbales en oca, 


m Ebefe poner efpecialiffimo cuidado en faber diftinguir 
g losverbalesen /:x¢l,que fignifican accion, de los ver- 
bales en oca, que fignifican paffion; como ya con clas 





ridad fe explicará; para faberfe, quando fe han de ufar de los 
unos, y quando de los otros. Porque fi ay equivoco en eftd, 
y fe pone un verbal por otro, no folamente fera gran barba- 
rifmo, fino que lo que fe dice, podrà fer un craflo error, y 
formidable heregia. 


R Para 
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| Para la clara inteligencia pues de efto, ès de faber: que 
en caftellano confundimos mucho algunas voces; y con una 
miíma voz fignificamos algunas veces cofas muy diverfas. 
V. g. Hablando de nueftra Señora, quando fue a vifitar, 6 
fajudar a Santa Habel, llamamos â efto, la vifita, ô la falu- 
tacion de nuefira Senora: y el mifmo nombre de falutacion 
damos, quando el Angel vifito â nueftra Señora. Demanera, 
que ala falutacion activa, que hizo â otro nueftra Senora, 
damos el mifmo nombre, que damos å la falatacion paffiva, 
con que fué nueftra Señora faludada: porque á una, y otra 
damos el nifmo nombre de falutacion de nueftra Señora, fien- 
do diverfas. Si uno ha matado à otro, dice: (hablando de la 


muerte, que hizo) efla mi muerte me caufa horror; efto ès, 


la que uno hizo: y hablando uno de fa muerte natural, que 
ha de padecer, puede decir con las mifmas palabras: efla me 


muerte me caufa horror. Y afi en el caftellano confundimos 
una, y otra muerte; la activa, que alguno hizo, matando â 


A 


otro, y la paiva, con que el ha de fer muerto,ó ha de morir. 
No fucede affi en efta Lengua, que és muy menuda, 

ê individual en efto, ufando para ello de unas voces, para 
fignificar unos terminos, ò actos, Ô exercicios; y de otras 
voces muy diverfas, para fignificar otros, Y para la clara in- 
teligencia de efto; és de faber, que quando queremos figni- 
ficar eftos terminos, ò aétos, ô exercicios de alguna cofa; co- 
mo quando decimos: 21 amor, mi muerte, Mi falutacton, me 
leccion, mi vifta, Ô la tuya, Ô la de Pedro, ec, O queremos 
dar a entender el amor, con que yo amo a otro: ô la muere 
te, que yo hice; ô la faluracion, con que yo faludé â otro, 
&c; y efte'amor, Ô muerte, ü otro exercicio, fe llama acti» 
vo, que yo exercito con otro. Y para fignificar efte acto, ó 
exercicio'aétivo, ora fed mio, ora de otro, fe afa de los ver- 
bales ya explicados, acabados. en lizgl1. Vege para de a a 
uds. 
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falutacion, que yo-hice, y con que faludé â otro,.diré: note- 
tlépaloliz., de tetl. ‘palolizțli: la falatacion, que hizo la Vir- 
gen, y con que laludó a otro, sterla ¿palolix, vel, tzin: tu 
muerte, (efto és, la que hicifte) moremiétilix , de temicti- 
liztli, la muerte, activa: mi vifta, con que yo vi otra cofa, 
notlattalix , de tlattalizth, exc. 

Mas fi con effos terminos, Ó actos, ó exercicios de mi 
amor, mi muerte, mi falutacion, mi vifta, ò la tuya, ò de 
otro, queremos dar â entender el amor, con que yo foy 
amado; ò la muerte, no que di yo, fino que me dieron; ó 
la falutacion, con que yo fui faludado por otro; ó la vifta, 
con que yo fui vifto por otro; efte amor pues, ô muerte, 
À otro acto, < ò termino fe llama paffivo. Y para fignificar cf- 
te amor, 6 exercicio fe ufa de los verbales en oca: notlaçòtla- 
loca, mi amor: nomictiloca, mi muerte: aer Lie mi fa- 
lutacion: nottaloca, mi vifta. 
| Formanfe eftos verbales paffivos en oca, añadiendo 
ca à la paffiva del verbo, y anteponiendole fiempre uno de 
los lemipronombres no, mo, 1, €c. mio, tuyo, fuyo; exc. 
y fi el verbo fuere activo, que rija un folo paciente, no to- 
mara te, ni, tla. V. g. mi deshonra, con que yo fui deshon- 
rado por otro, fe dice, nomahuzz pololoca, formando de la paf- 
: fiva, mahuiz polo, del verbo mahuix poloa, deshonrer; el qual 
por tener un folo paciente, no toma fu verbal ni te, ni, tla. 
Neltoca, affi mifmo, por tener un folo paciente, no toma fu 
verbal te, ni, tla. Y affi para decir la fé de Dios; efto és: con 
que és creido Dios, fe forma de la paffiva de meltoca, que és 
neltoco, meltococatzim in Dios;y fi fe dixerayitlamelto oquiliZ, vel, 
txinin Dios, facra muy mal dicho: porque in Dios itlanel- 
toquilitxin, fignifica la fé, con que Dios creyera; y aqui fe 
-habla de la fé, con que creemos en Dios, ò con que Dios és 
creido por nofotros. Para decir el pecado, ù ofenía, con que 

= R 2 Dios 
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Dios és ofendido, fe dice, bien; ¿yolitlacoloca in Dios. Y fife 
dixera: slatlacoltxim, ò, tteyolitlacoliz in Dios, fignificara la 
culpa, à ofenfa activa, que Dios hiciera, lo que és una blaf- 
fema heregia. [huitecoca in Totecuiyo Fefu-Chriflo, es la fla- 
gelacion, O azotes, que padeció Chrifto, y con que fue azo- 
tado: €, stehurtequilitxin, fignificara la flagelacion, Ó azotes, 
con que Chrifto azotó a otro. Veafe por lo dicho, quanto 
fe debe cuidar en ufar de eftos adverbios, para no caer en 
impropriedades, 6 errores, y aun en heregias. 

Y aunque el verbal en oca, viniere de verbo, que tiene 
dos pacientes, fieftuviere compuefto con el uno, tampoco 
tomará te, ni tla. V. g. pópolbura, perdonar, tiene dos pa- 
cientes, 4 quien, y lo que; pero fi fe compufiere con uno de 
eftos, y el verbo fuere tlatlacolpopolbuia, compuelto con tla- 
tlacoll1, el pecado, entonces el verbal en oca, no tomarà te, 
ni tla. Y afi de tlatlacolpopolhuilo, fe formara notlatlacolpó- 
polhuiloca, mi perdon, con que yo foy perdonado de mis pe- 
cados. Pero fi teniendo el verbo dos pacientes, con ninguno 
eftuviere compuefto, entonces neceflariamente tomará el 
verbal 6 folo te, ò folamente tla; porque nunca lleva los dos 
juntos tetla, porque efte verbal fiempre va con femipronom- 
bres no, mo, 1, ENC. | 

V. g. para decir mi perdon, con-que yo foy perdona- 
do, diré; notlapopolhuiloca. Pongo tla, en lugar de la cofa, 
que fe me perdona. Pero para decir el perdon de mi peca- 
do, diré : stepopolhusloca in notlatlacol. Pongo te, por no 
expreilar le perfona, â quien fe le perdona: porque aquel 
mi, de mi pecado no és perfona, Ego, yo, OC fino adjeti- 
vo, meus, que va con tlâtlaçolli, y no con tlapopollusloca. Mi 
ca/tigo pafivo; con txacuiltia, caftigar, que tiene dos pacien. 
tcs; fe dirá: notlatzacuiltiloca: el caftigo del hurto de mi 
criado: fe dirà; vetzacuileiloca in ichtequiliz in nonencauh. 


No» 
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Notefe efto mucho; en que algunos fe fuelen equivocar. Fi- 
nalmente fi el verbo fuere reflexivo fe formara el verbal 
en la forma dicha, anteponiendole ne por la reflexion. V. y, 
del reflexivo nimotlatlacoltoma, yo me libro, ò defato de mis 
pecados, fe forma nonetlatlacoltomaloca, mi abfolucion ‘de 
pecados. De, minomiétia, yo me mato, fe formará, none. 
muctiloca; mi muerte, que yo me di, ò conque yo mifmo, 
me mate: nonecocoliloca, de, ninocòcolia, me aborrezco; mi 
odio, con que yo me aborrezco à mi mifmo. 

Los verbos neutros, que por no tener paffiva, no for- 
man eftos verbales en oca; con todo, muchos de ellos, y 
efpecialmente los inchoativos, forman otros verbales en ca, 
tomando folamente la tercera perfona de fingular del prete- 
rito plufquamperfecto de indicativo, anteponiendo fiempre 
los femipronombres no, mo, 1, € c, y eftos verbales fignifi- 
can lo mifmo, que los en oca. V. g. del plafquamperfeéo de 
nemi, vivir, que ès nenca, fe forma, nonenca: y de yolt, tame 
bien, vivir, noyolca, y fignifican mi fuftento: de cochi, dors 
mir, #ocochca, mi cena, con que duermo; noneubca, de ni- 
nehua, reflexivo, me levanto, el almuerzo, ô faftento, que 
fe toma, quando uno fe levanta; pero uno, y otro fe toman 
por cl mantenimiento: de potom, nopotonca: y de thiya, ni- 
hiyaca, mi hediondez: de palani, nopalanca, mi podredum= 
bre; y fe toma ee mis pecados: de ninocahua, quedarfe, fe 
forma necauhca, la reliquia, ô lo que quedo: innenecauhca 
in Santôme , las reliquias de los Santos. Si bien és raro el 
verbo ES que forme efte verbal. 

Los verbales en ca, fe. pueden tambien formar de al 
gunos adjetivos acabados en c, añadida a, y antepueftos los 
{emipronombres. Como de celic, cofa frefca, y verde, fe for- 

ma celica, el verdor, ô frefcura: ¿celica im xochitl, el verdor, 
O frefcura de las flores: de chipahuac, cofa limpia, Lib 
Ma= 
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huaca: ichipahuaca in Tlatocacihuapilli, la:pureza de nueftra 
Señora. De chos miímos verbales en ca, fe pueden formar 
otros verbales, que fignifican en abftraéo la cola, añadiendo 


yotl..Como de 1xtac, blanco, fe forma ¿xtacas y de.aqui ix- 


tacayotl; la blancura en abftracto: de chipabuaca, chipabuacag 


yoti: la pureza en abftracto: y de qualnezca, qualnexcayotl, la 


belleza, 6 Impieza en abftrato. Y tomando eltos en potl, 
los femipronombres, 20, 7o, 1, fignifican lo mifmo, que los 
verbales enca. Acan quenami in iahuiacayotzin, in ichipas 
huacayotxin, in tqualnezcayotzln in T octhuatecutyotzin; no tie= 
ne igual la fuavidad, la limpieza, y belieza de 
nueftra Señora, 


CAPITULO QUINTO 


De los verbales de lugar, y tiempo, acabados en ` 
yan, y can, 


NOMO arriba diftinguimos dos generos de verbales, 
que fignificaban inftramento, unos abftractos, que fe 
ufaban fin los femipronombres; y otros, que necef- 
fariamente los tomaban; affi en efte Capitulo tratarémos de 
otros verbales, que fignifican lugar, 6 tiempo, en que fe 
exercita la accion del verbo; como quando decimos: El lu- 
gar de recreacion, en donde uno fe recrea; 6 el lugar, 6 
tiempo de pefcar, &c. De los quales verbales, unos fon abf- 
tractos, que fignifican abítraéta, y generalmente effe lugar, 
fin expreflar mio, O tuyo; y otros contractos, que piden-ne- 
ceffariamente effos femipronombres. Como quando deci- 





amos: mi lugar, en donde confieflo; ô tu lugar, ó pulpito, 


en que predicas. - . | 
Y empezando por los verbales de lugar abftractos, y 


que no llevan los femipronombres, mio, y tuyo; digo, que 


los 
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los acabados en yan, fe forman, añadiendo folamente yan al 
prefente del verbo imperfonal, de que fe forma el verbal, 
ora fea el verbo altivo, ò neutro; y nada mas. V. g. de qua, 
comer, fe forma fu imperfonal, tlaqualo, y de aqui, tlaqua- 
loyan; el refectorio, ò lugar, en donde come. De tomebita, 
atormentar, tetonebualo, y tetonehualoyan, el Infierno, ò lu- 
gar, donde fon atormentadas perfonas: de tetlapópolbura, per- 
donar, tetlapópolhurloyan, lugar de perdon, comolo és, don- 
de ay Jubileo, ò Indulgencia. De cuiltonoa, reflexivo, gozar» 
fe, necusltonoloyan, lugar, donde ay gozo, el Cielo. De nemi, 
neutro, es fu imperfonal, nemoa , y fu verbal, nemoayan, 
lugar, donde fe vive. De tialoa, reflexivo neutro, correr, fe 
forma netlalolo, fe corre, y netlaloloyan, lugar, donde fe cor- 
re: negabualoyan, lugar, donde fe ayuna. Y porque los ver- 
bos inchoativos fe hacen imperfonales, añadiendo tla al pre- 
fente de efte imperfonal fe formará el verbal, añadiendole 
Jan. Como de celia, reverdecer, fe forma el imperfonal, 
tlacelia, todo reverdece; y tlaceliayan, el lugar, donde todo 
reverdece, | | 
Efta particula yan, fe fuele pofponer alguna vez à la 
tercera perfona del preterito perfeéto acabado en h, à otra 
confonantes y entonces fe le anteponen los femipronombres 
20, m0, 1, Loc, y fignifican lo mifmo, que los otros. Como 
de cehui, defcanfar, fe forma el preterito ceuh, y de aqui 
“ceunyan. Tn iceuhyan in atl; el lugar en donde remanfan, pa- 
ran, ò defcanfan las aguas. De chruh, preterito de chihua, 
hacer, fale mochiulyan: in imocbiuhyan in xocotl, ya és tiem 
po de fruta, O en que fe hace. Y por fer reflexivo, toma 
mo, en lagar de ne. 
| La prepoficion, 6 particula can, fe pofpone à las terce- 
ras perfonas del preterito perfeto de verbos activos, rara 
vez ce neuiros, y menos de reflexivos. No toma los femis 
k _ pro» 
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pronombres no, M0, 1, CNC pero el verbal de verbo activo, 


fi po eftuviere compuefto con fu paciente, tomara te, tla, ò 
tetla, ò, ne, en la forma repetida. V. g. De cacchthua, hacer 
zapatos, fe forma el preterito, cacchiuh; y de aqui cacchinh- 


can: de tlaxcalchibua, hacer pan, ò tortillas, tlaxcalchiuhcan. 


No toman tla eftos verbos, por eftar compueftos con fus 
pacientes: tecutltonocan, de cuiltonoa; tetlamachtican, de tla- 


machtias geteellelquixtican, todos fignifican lugar de gozo, y 
.profperidad; y los verbos tener gozo, y profperidad, y toman 
te, por activos con relacion á paciente de perfona. 


Ay finalmente otros verbales, que fignifican el lugar, 
en donde fe exercita, lo que fignifica el verbo, y fe llaman 


contraétes: porque fiempre han de ir con uno de los femi- 


pronombres no, mo, 1, CC, y con el te, tla, 0, ne, ESC. que 
pidiere el verbo. Formanfe eftos verbales, añadiendo » a la 
tercera perfona del preterito imperfeéto de indicativo. V. g. 
de nemia, preterito imperfecto de nems, vivir, fe forma nee 
mian, lugar donde fe vive, ò el tiempo de la vida: nonemian; 
de cochi, dormir, nocochian, mi apofento, en donde duermo: 
nopiltian, el tiempo de mi niñéz: notelpochtran, el tiempo de 
mi mocedad: nohuehuetian, el de mi vejéz de varon: nilama- 
tian, el tiempo de mi vejéz de muger: nomiquian, el de mi 
muerte: xoteyolcuitiayan, el lugar, donde yo confieflo à otros: 
noneyolcuitiayan, donde yo me confieflo con otro. Todos vie- 
nen del imperfecto de fus verbos. , 

En lugar del we, que toma el verbo reflexivo, fe fuele 


„poner mo algunas veces; quando fe habla de tercera perfona 


de fingular, à que correfponde ó Como smochibuayan in 
xocotl, el tiempo, 6 lagar, en donde fe hace la fruta, Viene 
del preterito imperfecto chihuaya, añadida ns y por fer refle- 
xivo fe pone mo, en lugar de ne: imotecayan in quiabustl, del 


verbo tera, donde delcargan los aguazeros: 1mopiloayan, de 
piloa, 
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piloa, donde fe arman. Eftan, que aqui fe añade, és la pre- 

poficion, de que hablamos ef el primer Libro, fol. 39. el 

reverencial de todos los verbales de efte capitulo és en tzina 
co: mocochantzinco; necultonoloyantxinco. 


CAPITULO SEXTO. 


De los verbales de terminacion de preterito, 


( : Omo arriba vimos, que del prefente, añadiendole mi, 
i fe formaban unos verbales, que fignificaban, lo que 
el participio de prefente, elamante, el que ama, ò la 
que ama; affi tambien fe forman otros verbales de la mifma 
fignificacion, fin más, que tomar la tercera perfona de fin- 
gular del preterito perfecto de indicativo, quitada la o, que 
Je fuele preceder; y anteponiendo te, ò, tla, á los verbos 
activos, y mino, timo, ò, mo, erc, à los reflexivos, Los pre- 
teritos acabados en c añadida al prefente;como el preterito’ 
chipahuac, puro, 6 limpio; cuya c, eftá añadida à todo el 
prefente chipabua; eftos preteritos pues confervan efta c en 
el fingular; pero la pierden en plural, chipahuaque; pero los 
acabados en c, queno eftá añadida a todo el prefente, la 
confervan: Como 721q41, morir; cuyo preterito és mic, y no 
miquic; confervan dicha c en el plural; omicque, murieron: 
in mimicque, los muertos. Hee 
V. g. tlacuiloa, pintar, Ô efcribir, hace el preterito, 
otlacuiló; y de aqui, quitada la o, fe forma elácurlo, el pins 
ror, Ô elcribano; toma tla, icusloa,por agtivo: de remauhtia, 
efpantar â otra, que hace el preteritooremauhti, quitada la o, 
fe forma temauhti, cofa, que efpanta à otros. Toma manha 
tia, te, por fer activo con paciente de perfonas. De ocnama- 
ca, vender pulque, que hace el preterito oocnamacac, fe for. 
ma ocnamacam, vel, ocnamacac, el palguero, que ri 
en pui- 
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palee.: No toma te, 0, tla; namaca, por eftàr compuefto 
con el paciente oćtli, el pulque. 

Los verbos , cuyos preteritos acaban en h; en x, 
en z, en tx, enn; y enc; en las quales letras lfe:mudó la 
ultima fylaba del prefente; como pia, guardar, que hace pix, 
mudando la a, en x: notza, llamar, que hace not, mudan- 
do el tza, en tx, y nemi, vivir, que hace zen, mudando el 
mi, en n; eftos verbos pues forman fu verbal, añadiendo 
qui, al preterito. V. g. de Calpia, guardar la cala, que hace 
calprx, le forma calpixqut, el que, ò la que guarda la cafa; 
el Mayordomo: de marqui, morir, que hace mc, fe forma . 
micqut, el muerto: de amoxpohua, leer en libro, amoxpouh- 
qui el lector, ô lectora de libro: de comchihua, hacer ollas: 
conchiuhqut, cl ollero: de tlacatecolonotza, invocar al Demos 
nio, tlacatecolono! tx qu, el invocador del Demonio: y de tex 
cimbrlaga, echar, Ô conjurar granizos, tecimbtlazgurs el con= 
jurador. ) 

Los verbos, cuyo preterito acaba en vocal, fuelen tam- 
bien tomar gu. Como de cuicuilia, nino, hacerle del rogar, 
reflexivo; que hace el preterito cuicuilt, fe forma mocuicuilte 
qui, el que fe hace del rogar. Toma mo, por verbo reflexi- 
vo. Pero lo mas comun és, no tomar efte qus. Pero en efto 
fe debe advertir, que fi el verbal fe forma de preterito, que: | 
tiene te; como teyollali, preterito de yollalra, alegrar à otros 
ekte mifmo preterito, como efta, fervira de verbal; pero de 
verbal, que fe aplica à cofas; pero fi fe aplicare à perflonass, 
tomará gui. V. g. teconeuh, de tonehua, techichimatz, de cht- 
chinatxa; afligir, Ô atormentar, fe aplica à cofas, como a al- 
gana enfermedad, vifta HET A hambre, &c, de cada cofa 
de eftas fe dice bien; c ca huel tetonemh, huel Ps , huel 
tecoc0, huel tetolint.es cofa; que aflige; ator menta, y 1 latin ma, 
mucho; pero aplicado 4 perfonas fe añade qui. V. ge del ae 
Q 
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lo vendrá el confolador, ò paraclytos y efte nos confolara 


eee RS pv, TAAR, 
alegrara: Cain ilhuscacpa hualmehuitiz, in teyollaliani, vel, in 


teyollaliqui, vel, catzintlis auh in yehuatzin techmoyollaliliz, 
ihuan techmopapaquutiliz. El plural de todos eftos verbales 
ès, ques y el reverencial, catzintli, como ya fe dixo. 


CAPITULO SEPTIMO 


De la formacion de los nombres acabados — 
en yotl, y en orl, 


| Stos nombres en yotl, y otl, fon fubftantivos abftractos; 
E que en abftracto fignifican la cofa, que fignifica el 

nombre, de que fe derivan. Conio de Teotl, Dios, 
fe forma teoyotl, la divinidad; de tath, padre, tayotl, la pas 
ternidad; y de nantli, madre, nanyotl, la maternidad. Signifi- 
can tambien cofa perteneciente al nombre, de que fe for- 
man. Como el mifmo teoyotl, fignifica tambien cofa perte» 
neciente á Dios; como la doctrina, la Miffa, el matrimonio: 
Y affi fe dice: omictenehuilt in teoyotl, le di à alguna palabra 
de cafamiento. 

Significan tambien el ufo, coftumbre, ò ritos de nas 
ciones, pueblos, eftado, y nobleza. Como michhuacayotl, ef= 
tylos, coftumbres, ò comercios de Mechoacan: cuicatl chie 
chimecayotl, canto de chichimecos: chriftianoyotl, cofa, que 
pertenece al Chriftianifmo: mextcayotl, la republica, ò no- 
bleza mexicana: ca yê 6 poliuh, yê otlan in mexicayotl. 

Formanfe eftos abítractos de los nombres acabados en 
tl, tli, in, bolviendo eftas particulas en yot!. Como de Teotl, 
teoyot! ide abuilnemiliztli,torpeza, abuilnemilizyotl, ò, abutla 
nemilizgotl: de huaxin, cierto arbol, que dá como unas al- 
garrobas comeftibles, huaxyotl. Sacanfe Uburcatl , el Cielo, 
que hace #huicacayotl, cofas del Cielo: tlalticpaétl, la -tier- 
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ra, tlalticpacayotl, cofas de la tierra, la mandaneidad: ôclz, 
el camino: ôbutotl: y los acabados en li, 6, lin, que mudan 
eftas terminaciones en lotl con dos Jl: tli: tinta, tlilotl, la 
negregura: ocuilim, gufano, ocutllotl, cofa de gufanos. | 
Los otros nombres fubftantivos, ò adjetivos, fean, los 

que fueren, que acaban en c, ò que, y los poffeffivos en hua, 
é,0, forman efte abftracto en cayotl, Como de yamangut, 
cola blanda, yamancayotl, la blandura: de coztic, amarillo; 
cozticayotl: de toprle, alguacil, topilécayotl, el oficio, O gobier- 
no, ò eftado de alguacil,la corcheteria. ( digamoflo affi. ) El 
verbal en s, fe reduce a lu preterito, y toma tambien ca- 
otl. Como de tlatoan:, Señor, reducido a fu preterito ¢/ato, 
del verbo ¢latoa; tlatocayotl, el Señorio, 6 mando, Las otras 
terminaciones, que fon pocas, fuera de las dichas, fin perder, 
ò alterar fu final, hacen en yotl, ò en cayotl. Como de tlatz= 
can, cedro, ô cy pres, tlatzcanyotl, ò tlatzcancayotl: de mica 
tlan, infierno; muctlanyotl, Ò, mictlancayotl, cofa infernal, ò 
eftado del infierno, | 
El adjetivo Ohui, cofa dificil, hace ôOhwicayotl; dificul- 

tad, ó peligro: huez, grande, huercayotl, grandeza de eftado, 
ô dignidad: xihurtl, el año, fe compone'con los numeros, ce, 
ome, c, cextubcayotl, cola de un año: pero xthuitl, yerva, 
hace xtubyotl: y efta terminacion en uhyotl, toman los otros 
nombres acabados en burtl; aunque thuitl, pluma, hace ¿huotl, ` 
Quando à efte ot! precede alguna letra af pera; como xz 0; > 
fe puede poner, ò quitar la y; pero fi fe quita, fe pronuncia 
con doblada fuerza: y para efto fe efcribe con xç; como de 
pepetlaquilixil, el refplandor, pépetlaqurlizyotl, vel, pepetla= 

quiliz.gotl. Finalmente veafe otra formacion de  eftos 
abftractos en cayotl; de que tratamos en efte 
Libro, capitulo 4. de los verbales 
en: oca. 
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CAPITULO OCTAVO © ©: i 


Delos nombres en ô, y de los verbos en oa, 
y €n ot, | , 

-A Stos. nombres derivativos en ô, fon adjetivos, y figni- 
E fican cofa, que tiene en fi, lo que fignifica el nombre, . 
de que fe deriva; tienen fiempre faltillo en la ô, que 
fiempre confervan, y hacen fu plural en que, y fu reveren- 
cial añadiendo catzintli. Como de teubtli, polvo, fe forma, 
teubyó,. cofa lena de polvo: pl. teubyoque: rev. teubyôcatzin- 
tli; de tlalli, tierras ycoquitl, lodo, fe forma tlallô, goquio,co- 
fa llena de tierra, y lodo. Y affi fe dice: ca titlalléque, ca ti- 
çoqmôque: fomos de tierra, y lodo; porque tenemos cuerpo; 

a quien llaman los Indios ¢lalli, goquitl. | 

Formanfe eftos nombres de los abftractos en otl, quita- 
dala tl. Como de: mabmicotl, honra, fe forma, mabuo, 
perfona honrada, ò de honra: tenyotl, fama, tenyO perfona 
de fama. 

Pueden eftos nombres componerfe con los verbos de 
eftar, ir, y venir con la ligatura ti. V. g. teuhyotica, eltá lle» 
no de polvo; fe compone. de teuhy0, y ca: titeubyotinh, vas 
lleno de polvos y titeubyotthuitzé, venimos llenos de polvo, 
A eftos nombres en o, añadiendo tia fin faltillo en la o, fe 
pueden formar unos verbos reflexivos, 6 activos, como 
uno quifiere. Como de temy0, famofo, fe forma, tenyotia, 
dar fama, ò hacer famofo à otro: nictenyotia in notlatocauh, 
hago famofo. à mi. Señor ninotenyotta; yo me hago famofo, 
Tambien à dichos nombres ex o, añadiendoles folamente a, 
y fin faltillo en la o, fe forman otros verbos acabados en og 
neutros, y como, inchoativos, que fiempre toman c en el 
preterito, y fignifican, ir uno recibiendo en fi, ô padeciendo, 
lo que fignifica el nombre, de quien fe deriva. Como de 
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ayotl, caldo de alguna’ cofa, fe forma ayo, cofa, que tiene. 
. aguas y de aqui ayoa, aguarfe, ò llenarle de agua. 


CAPITULO NONO 


` De los nombres derivativos en bud, y en ê. 


Stos nombres acabados en hua, ê, 0, fe llaman poffef- 
fivos: porque fignifican tener uno dominio, 6 poffet- 
l fion de aquello, que fignifica el nombre, de q fe deri- 
van. Como quando fe dice: dueño de cafa, O de hacienda; 
tiene efte fabiduria, razon, cuerpo, &c. Y efto, que el Caf- 
tellano dice con dos voces,lodice el Mexicano con una. V. g. 
de axcaitl, y tlatquitl, la hacienda, fe forman, axcahua, y 
tlatquilua, dueño de hacienda, ô de bienes: de calli, cafa, fe 
forma calé, dueño de cafa, el que tiene cafa, ô vecino de ala 
gun Pueblo: de tlantli, diente, tlané, el que tiene dientes: 
yê tlané in pilrantli, manel ayamo 1xtlamatilicé: ya tiene 
dientes él niño, aunque todavia no tiene ufo de razon. De 
tlalticpactit, vierta, fe forma, tlalricpaque, Señor de la tierra: 
y de [Ibuicatl, Cielostlhmcahua, Señor del Cielo. Eftos nom- 
‘bres fe aplican â Dios: Tn nelli Teotl Dios ca tlalticpaquecas 
tzintli, ca tlhuicahuacatxinth, ca cemaxcahuacatzntlt, ihuan 
ca centlatquibuacatzintli; el verdadero Dios ès Señor de tier- 
ra, y Cielo, y abfoluto dueño de todo lo qué ay. ` / 
La formacion de eftos poffeffivos, és de varias mane- 





ras: fi el nombre primitivo, de quien fe forma, acaba en el, 
de ordinario buelve la ¢/, en hua. Como de átl; "agua, fe 


forma, Adhya, el dueño de agua: de tepetl, monte, O cetro, 
tepebua, Señor de. monte. Eftos dos nombres {@ toman por 
moradores, 6 habitadores de algun Pueblo, ó Ciudad: por 
que los Indios folian habitar en cerros, que tenian agua. Y 
de eftos dos nombres, atl, y sepetl, fe forma altepetl, x 4 
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dad, Villa, ô Pueblo; y de aqui altepehuz, vecino de la Ciu- 
dad, 6 Pueblo. l 
= Sï el nombre, de que fe forma el poffeffivo, acabáre 
en stl, y tuviere vocal antes de cfa terminacion, mudará. el 
itl; en yë. Como de cuerti, nagua; 6 faldellin, fe forma cues 
yê, la que tiene nagyas: de marti; mano, maye, el que tie- 
ne mano. Sacafe axcaitl, que hace, axcahua. Los otros en 
itl, el qual precede confonante, hacen en huz, ô en é Cos 
mo de cax:tl, elcudilla, caxé, O, caxhuds Sacafe mitl, la faes 
ta, que hace fiempre mihua: tlatquitl, tlatquibia: y tozquitl, 
la voz, Ò garganta, toxquibud. Los que fignifican parte del 
cuerpo, y acaban en ¢/, más ordinariamente forman en ê, 
que en bua. Como texitl, pie, icxê el que tiene pies: tzon- 
tecomatl, cabeza, tzontecome: ititl, vientre, iê. ee 
Los acabados en ¢li, à que precede vocal, forman en 
hua. Como tilmátli, manta; forma tilmabua , el que tiene 
manta. Si al ¢/: precede confonante, és lo más ufado, que tos 
men ¢.,Como ¢laétli, el cuerpo; de la cintura para arriba, y 
fe toma por todo cl cuerpo, tlaqué, el que tiene cuerpo: Jn 
Angelofme ca amo tlaqueque, amo. nacayoque, amo omioque, 
amo eçôquê; los Angeles no tienen cuerpo, ni carne, ni heef. 
fos, ni fangre: memalizalo, yolilizeli, vida, nemilicê, yoltlice, el 
viviente, que tiene vida, , ` sid l T a 
i Los, acabados en l forman en é coruna lè Como milli, 
fementeray miles el dueñostopilli, vara, topule,, el que tiene 
vara, ei alcalde,-o alguacil! Pills, hace pilhad, el que tiene 
hijos. Los acabados en ¿n, mudan. el im, en bud, ô en ê. Con 
mo ¢ayoliny mofca, cayollua, vel, gayolé. Los acabados en 
otras terminaciones, fi eftas fueren en confonante, tomarán 
huasvel; ê.-Como tlatxcan, cedro,ô.cyprés, tatzcanhua,vel, 
tlatzcanê, dueño, de, cedros. Si acabaren en vocal, tomarán 
folamente huâ. Como huehue, viejo, buehuèhuâ, Señor, ô 
| A Ee due- 
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dueño de viejos; pero huébuébua, fin faltillo, viene de hug- 
huétl, atabal, 6 guitarra; és dueño de guitarra. | | 
Los acabados en gui, hacen en cahua, Como Teopix= 
qui, Sacerdote, ô Religiofo, teopixcabua, el dueño de Reli- 
siofos; 6 que los tiene. Calpixqui, mayordomo, .calpixcan 
hud, el que tiene mayordomos. Y adviertafe, que de eftos: 
nombres poffeffivos fe pueden formar otros’ poffeffivos en 
cahua, y fignificaran dueños de dueños. Como de michin, 
peícado, fe forma, michhua, daeño de pefcados; y de efte 
le forma michhuacahud, el Señor, 6 dueño de los dueños de 
pefcados. De quaquahutl, el palo de la cabeza, 6 cuerno, fe 
forma, quaquahue, el que tiene cuernos, como toro, vaca; 
&c; y de aqui quaquahuecahua, el dueño de toros, vacas, 
&c; y fyncopado, fe dice: quaquahuêhua. De los pofleffivos 
en o, ya tratamos en el capitulo antecedente. Y todos hae 
cen fu plural en que, y fu revertien catz1mtl:: cenbuelitiliza 
tli, omnipotencia: cembuelitslicé, omnipotente: plar. cembue- 
litiliceque; y reverencial, cenluelstilicecatxmtlt. 


` CAPITULO. DECIMO = 


De los nombres de moradores de Pueblos. 


à E los nombres, que fignifican Provincias, Ciudades; 
D Pueblos, &é, fe forman otros nombres, que figni- 

6” fican: moradores, habitadores, ò vecinos de eftos 
lugares. Como de Tepotzdtlam, el Pueblo de Tepotxotlan, fe... 
forma, tepotzótecatl , el vecino, ô morador de Tepotzotlan. 
Fotmanfe eftos de varias maneras. Si el nombre del lugar 
acaba co, buelve el co, en ca. Como de Mexico, Mexico, fe 
Forma, mexicarl, el mexicano, ô de Mexico. De Tetzcoco, 
Tezcuco, tetxcocatl, el de Tezcuco. Si el nombre del lugar 


acaba en tlan, 6 lan, fin.que-les preceda la ligatura ti, bol- 
| verà 
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vera el tlan, 6 lan, en tecatl, Como Tepoztlan, hace tepoztecatl, 
el vecino de Tepoztlan:y Cholollan,chololtecatl,el de Cholula, 
A los nombres acabados en titlan, con la ligatura tz, 
nada fe quita, y folamente fe añade tlacatl, perfona, ò, cal- 
catl, ò, calgui; ò, chane, que todos fignifican,el que tiene ca- 
fa, ò es habitador. V. g. de Ouaubeirlan, fe forma quauhti- 
tlantlacatl; 6, quaubritlanchané, ò, calgut, ò, calcatl, el que 
es de Quauhtitlan. De la mifma fuerte lo forman los acabas 
dos en yan. Como atlacuibuayan, lugar donde fe toma el: 
agua, y oy llaman Tacubaya, atlacuthuayanchanê, goc. Y ati 
lo forma tambien el Pueblo llamado, Coatlichan, la: cafa de: 
la culebra; Coatlichancalqu. : | 
_ Los acabados en pan, buelven el pan, en panecatl. Co- 
mo ¿xtlapalápan, en donde efti al través, ò. atravefada ef 
agua, nombre de un pueblo, hace, txtlapalapanecatl, el que 
és de effe Pueblo. Los acabados en man, buelven el man, 
en mecatl, y los acabados en can, en camecatl. Como 
Acolman, Oculma, hace acolmecatl, el de efte pueblo: xal- 
tocan, un pueblo, xaltocamecatl, Pero los acabados en can, 
que tienen antes faltillo, formarán el nombre, fin más, que 
quitar el can, ò bolverlo en cat. Como michhuacan, Me- 
choacan, mchhua, el de Mechoacan, vel, michbuzcatl: Tiçae 
yocan; tiçayð, vel, tigayocatl,el de tezayuca. Los acabados en 
tla, con faltillo, forman añadiendo folamente catl. Como 
huexotl2, lagar de muchos fauces, hace huexotlacatl. Milla, 
lugar de cementeras, millacatl. De eftos los acabados en 
que, y en ê, hacen el plural en quê, y. el teverencial en ca- 
txintl. Como quaubtitlancalquis pl. quauhtitlancalque, vel, 
chanequé; rever. quaubtitlancalcatzintli, vel, chantcatzimeli: V 
y los acabados en ¢/, hacen el plural, quitada la £l, y añadis 
do faltillo ala ultima vocal del fingular: y el rever. en tzin: 
tle Como mexicatls pl. mexicâr rever: mexicatzintli. 
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CAPITULO UNDECIMO 


De los verbos en ti, y tia, derivados de nombres., 


\ Sros verbos, que fe forman de nombres, y acaban en 
ti, y tia, {on por lo comun neatros, e inchoativos, 
a. 27 UE fignifican hacerfe algo, ò convertirfe en aquello, 
que fignifica el nombre fubftantivo, ò adjetivo, de que fe. 
deriva; como de tetl, piedra, fe forma teti, ò, tetia, endure= 
cerfe uno,d hacerfe como piedra: de qualli, y yectlbueno,le 
forma, qualti, ò, qualtias yectt, ò, yectia, neutros, hacerfe 
uno bueno. El preterito de los acabados en 2, és añadiendo ¢5 
oqualtic, oyettics y de los en tia, neutros, és en tiat, Ò, tix: 
oqualtiac, vel, oqualtix; oyectiac, vel, yectix; Pero fi los aca- 
bados en ti, tuvieren antes vocal, fin faltillo, haran el prete- 
rito, perdiendo la ultima vocal del prefente;.y efto ès lo 
más comun; 6 tomando c. Como de ¿xpopoyotl, ciego, fe 
forma ixpopoyoti, cegar uno; preterito, otxpopoyot. De algunos 
de eftos preteritos acabados en tic, fe forman unos adjeti- 
vos, que fignifican, lo que el verbo, de que le derivan. Co- 
mo del preterito ¢etic, fe forma el adjetivo tetic, duro como 
piedra: de itztia, vel stzti, enfriarfe; stxtic, cofa fria. 

Eftos verbos en tia, derivados de nombres fubltanti= 
vos, fuelen fer activos; y quando rigen un paciente, fignifican 
prover uno, ò afi, ò à otro, de lo que el nombre fignifica. 
V. g. de calli, fe forma el activo caltia prover a fi, ùà otro 
de cafa: ninocaltia, yo me proveo de cafa; niccaltia in noyaa 
capan: proveo de cafa à mi primogenito, Quando el verbo 
fuere reflexivo, y tranfitivo fignificara, apropriarfe, ó adjudi- 
carfe uno la tal cofa; ò que nos firve en lugrar de ella. Co- 
mo, menocaltia in mocal; me aptoprio tu cafa, ó me firve 
de cafa, la tuya. De chimalli, e{cado, fe formas chimaltia: 


mimuznochimalttda, te tomo por elcudo, ò me firves de efcu- 
| | do. 
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do. De nantli, madre, nantia: ti€tonantitzinoa in Ilhuicac 
Cihuapilli: tomamos por madre a la Reyna del Ciclo: De 
Teotl Dios, fe forma teotias y ninoteotia, és, hago Diofes pa- 
ra mi; que és idolatrar: y micnoteotía, tengole por Dios. De: 
axcattl, y tlatquitl , fe forman, axcatia, y tlatquitia, pros. 
vèr à otro de hacienda, y aplicarfelas y fe dice: menaxcatia, 
vel, nicnotlatquitia in teaxca; aplicome la hacienda de otro: 
ò, mictlatquitia, nicaxcatia in teaxca in nopiltzin; le aplico à 
mi hijo lo ageno. El preterito de eftos verbos aétivos, fe 
forma, fegan la regla general, perdiendo la ultima vocal del 
prefente. Caltia, calti; axcatia, axcati. 

Formanfe eftos verbos en ti, y tia, de los nombres 
acabados en tl, tli, lí, in, bolviendo eftas terminaciones en 
ti, ò, tia. Como de nelli, cofa verdadera, fe forma nelti, Ô, 
neltia, hacerfe algo verdadero, ô verificarfe: de goquitl, lo- 
do; coquiti, bolverfe lodo, ó cieno: de malli, captivo; malti, 
hacerfe captivo: de tlacôtli, efclavo , tlacótt, bacerfe, ô fer 
efclavo, 6 trabajar, como tal. Los otros nombres, que no 
tienen alguna de dichas quatro terminaciones, forman eftos 
verbos, añadiendo ti, ô, tia, â fi mimos, fin mudar cofa. 
Como ¿latzcam, cedro, ô cyprès, tlatzcante, bolverfe cypres. 

Los nombres verbales acabados en qui, forman efte 
verbo, bolviendo el qu, en cati. Como Teopixqu, Sacer- 
dote, hace teorixcati, hacerfe Sacerdote, 6 Religiofo. Los 
acabados en ni, lo forman, ò añadiendo tz, â toda fu voz; 6 
reduciendofe al preterito del verbo, de que fe forma, y afa- 
diendo â efte preterito, cati. Como temachtiani, macítro, 
forma efte verbo, 6 añadiendo ti â toda la voz, temachtiant» 
ti, hacerfe uno maeftro, ò predicador; ó reduciendofe al pre- 
terito temachti, que viene del primitivo temachtia, y 282- 
diendole â dicho preterito cati; temachticati. Efte catt to- 


man algunos nombres acabados en ç. Como tlahueliloc, be- 
MA lla» 
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Haco, tlahueltlecati, hacerfe uno bellaco: de 4cuopillabucliloc,, 
ingrato; icnopillabuelilocati, fer uno defagradecido. - 

Tambien fe forman eftos verbos de-algwnos adverbios, 
añadiendoles tí. Como de nen, en vano, fe forma nentr: de 
imman, ya ès hora, ò tiempo, 1mimanti, {er ya tiempo de 
hacerfe algo, ò llegar el tiempo, que fe efperaba: de moztla, 
mañana; y huiptla, paflado mañana, fe forma moztlats, legar 
â mañana, y hurptlati, llegar â paffado mañana. Í ê o1mmans 
tic, inic titoyolcurtizques ca amo ticmati; cuix timoztlatixques 
noço tihusptlatizqué: ya ès tiempo de confeffarnos: porque no: 

fabemos,, fi llegarémos â mañana, O paflado mañana» 


CAPITULO DUODECIMO 
De los verbos en lia, derivados de los en ti; y de los 
¡ verbos en huia. 


Y Iximos en el capitulo paflado,. que de los nombres 
Y fe forman unos verbos neutros acabados ents, que 
+4 figsifican hacerle, ô convertirfe uno enaqeello, que 
fignifica el nombre. Como de qualli, bueno, fe forma el neu- 
tro qualtt, O, qualtia, hacerfe uno bueno. Y aora digo, que 
fi a efte verbo neutro: acabado en tr, fe añade a; como fi à 
qualtt, le añade lra, qualtilta ,le formara, 6 refaltara un vers 
bo activo, que fignifique, hacer, 6-redacir â otro, à que fea, 
lo que fignifica el nombre, de que fe deriva. Y affi toda la di- 
ferencia, que ay de uno à otro verbo efta, en que el verbo 
neutro en ti, fignificas bolverfe uno: em lo: que fignifica el 
nombre, de que fe deriva; y el verbo altivo enla. fignifica 
convertir, 6 reducir à otro en aquello, que: el nombre pri- 
mitivo fignifica. V. g. de qualli, bueno, fe forma:el neutro, 
qualtr, que fignifica hacerfe:uno bueno: y de qualtr, fe for- 
ma qualtilia, activo, que fignifica hacer à otro bueno. Y affi 
de: 
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de tlalmeliloc, bellaco, fe forma el neutro, tlabuelilecati, ma- 
learfe uno, ò hacerfe bellaco; y de aqui fe forma el activo, 
tlabwelsloeattlia, malear à otro, ó hacerlo bellaco. Amo can 
tehuatl Otrtlabuelrlocatio, cano oticHalmelilocatil? in monamic; 
no folamente te maleafte tu, ó te pervertiftes fino que tam- 
bien: maleafte à tu conforte, e 
Otros verbos acaban enm huta;y fignifican, obrar con aque- 
lla cofa; que fignifica el nombre, de que fe derivan; 6 darle 
à otro alguna denominacion, ò comunicarle algun efecto, 
que refulta de dicho nombre. Como quando del nombre, 
plata, facamos en caftellano el verbo, platear: de fal, falar: 
de papel, empapelar. Formanfe eftos verbos adtivos de los 
nombres acabados en el, tli, le, im, bolviendo eftas finas 
les en hura; y añadiendo buta, à los que no tienen alguna de 
eftas terminaciones. Como: de teocuttlatl, plata, fe forma, 
teocuttlabura, platear: de iztatl, Tal; iztabusa, falar: de amati, 
papel; amabura, empapelar. | 
Formanfe tambien de algunos adverbios. Como de 
achtopa, primero, fe forma achtopahuia; mtlaachtopabusa, foy 
el primero en hacer algo: de ¿libusz, fin confideracion, ilz- 
huizbuta: mtlailibuzbura, hago algo inconfideradamente, de 
nomasninonómibuia,hago algo de mi voliitad;que fucle hacer- 
fe activo: de sebutan, de mi motivo, neþuanhuta; ninone= 
hutanhutia, que fignifica, doy la caufa, de lo que me fucede 
mal. De eftos verbos fe forman nendmabulizali,y nenébuian= 
builiztit, el libre albedrio. Lo que aqui fe ha dicho de la for- 
macion de eftos verbos, fervirá, para entenderlos, quando 
fe oyen, ò fe vèn efcritos; y no para que de qualquiera nom- 
bre fe puedan formar: porque en efto fe há fiempre de aten= 
der, 4 lo que lleva el ufo; y és cierto, que no de todo: 
nombre fe pueden formar... 
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150 LIBRO QUARTO 
CAPITULO DECIMOTERCIO 


De la compoficion entre fi de nombres, verbos, 
y otras colas, 


PR Errarémos efte Libro, dando una breve noticia del 
artificios con que fe componen unas voces, con 
otras. Lo que mucho fervira, affi para el adorno, y 
hermofura de la Lengua, como para la expedicion, tenien- 
do uno otros modos, para formar de unas mifmas voces, 
nuevos, y elegantes vocablos. Acerca pues de efto, és de 
faber: que componiendofe un nombre con otro; el nombre, 
que precede, 6 efta primero, pierde {u final; y firve unas 
veces de genitivo, y otras de adjetivo, aunque el nombre, 
ue precede, fea fubftantivo. Como de Teotl, Dios, y tla» 
tolli, palabra, ‘fe forma reotlâtolli, palabras de Dios, ô divi- 
nas: de mecatl, cordel, y tepuzzlr, hierro, tepuzmecatl, cordel, 
ò cadena de hierro: de tlacatl, perfona: tzintiliztli, princi 
pio: y tlâtlacolli, pecado, formó el P. Tobar de la Compañia, 
eminente en che idioma: tlacatzimtilizelarlacollr, pecado ori- 
ginal, que fue el principio de los pecados de los hombres: 
de xinacheli, femilla, y elarlacolls, fe forma, xinachetlatlacollt, 
lo mifmo; efto és, el pecado original, femilla de toda culpa. 
A veces en efta compoficion fe fignifica, que el fegundo nom- 
bre tiene femejanza, de lo que fignifica el primero. Como 
yolloxuchitl, flor parecida al corazon: omioxuchitl, flor de he- 
chura de hucflo. | 
Si el verbo aétivo, que tiene un folo paciente, y que 
no lo expreffa, eftuviere compuefto con algun nombre; en- 
tonces efte nombre ferà paciente de dicho verbo. Ve g. N. 
xochitequiz corto flores: mnacaqua, como carne; pero {i ex- 


prela effe folo paciente, que tiene; entonces el nombre fig- 
nifi- 
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nificará femejanza con el paciente, 6 inftramento, con que 
fe exercita la accion. Como nicxochipépena. im cuicatl; elcojo 
cantares, como rofas: micilehuatxa im nacatl; affo carne en et 
fuego. Pero fi el verbo tuviere dos pacientes, y los exprefla~ 
re, entonces el nombre figaificara tambien femejanza, o inf 
trumento; pero fi exprefla uno folo, fera el nombre coms 
puefto paciente. Como, miquintlaxcaltemolia, vel, niquinxo- 
chipepenilia in nopilhuan, bufco pan, ò efcojo rolas para mis 
hijos. Significa tambien el nombre compuefto con el verbo, 
que exprefla fu paciente, la parte, en que fe exercita la ac- 
. cion del verbo. V. g. onechmapilcotonque; me cortaron un 
dedo: oquiquechpiloque in ichtequi , colgaron del cuello al 
Ladron . 

El nombre compuefto con verbo paffivo, ferá nomina- 
tivo, fino expreffa otro. Como, xochiteco, fe cortan flores. 
Si el verbo expreffa fu nominativo, entonces el nombre come 
puefto fignificara femejazascomo xochitemolo in cuicail,fe buf- 
can, como flores, los cantos: ó fignificara inftrumento: como 
otlehuatzaloc im nacatl fe afsò la carne en el fuego: ò fignificara 
la parte,en que fe exercita la accion del verbo: oquechpiloloc in 
ichte qui, fué colgado el Ladron del cuello. Si el nombre fe có. 
paliere con verbo neutro, ò denotará femejanza: como xos 
chicuepont in nocutc, brota, ò fe defata, como flor, mi canto: 
o feñalará parte, en que fe exercita la accion: como ixcoco- 

z, eftar malo de los ojos; fe compone de ixzli, y cocoya, ef- 
tár uno enfermo. | | 

Bolviendo a los nombres, digo: que el adjetivo come 
puefto con fubftantivo, queda adjetivo; como. yeéilacatl , 
hombre bueno; fe compone de yeétli, y tlacatl: tlacopiltzin= 
tli, niño preciofo; de tlagotlt, y piltzintlt. Pero eftos adjeti- 
vos compueftos con verbos, firven ordinariamente de adver- 
bios: como minutzchicabuacatlacotla, te amo mucho, fe come 


pone 
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pone con chicahuac. Otras veces fignifican femejanza: como 
nictlacotenamiqui in moteopixcamatzin; bezo, como cofa pre» 
ciofa, tus facerdotales, ô religiofas manos. Los adjetivos en 
c; Ô qui, buelven efta terminacion en ca, para la compofie 
cion. Como sn Cenchipahuacatchpotzinth, la puriffima Vir- 
gen; y los fubftantivos en hud, ê, 6, lo añaden. Como toch- 
pochilhmicabuacanantzim, nueltra Madre virgen, y Señora del 
Cielo. Elmombre acabado en ni, fe reduce â fu preterito, 
y toma tambien ca. Como tlatoam, Señor, reducido a fu 
preterito, £l2t0, y tomando ca, fe compondrá con otro nom. 
bre. Como ¢latdcacihuapilli, Princefa, ò gran Señora. En el- 
ta compoficion fe cuidará, en que de ordinario fean folamen- 
te dos los vocablos; y rara vez tres. Si bien oy dia fe exce- 
de en efto; y mas quando fe trata de cofas fagradas; y en lo 
antiguo eran demafiados en fus poefias los Indios. | 
=> > Finalmente, algunos adverbios fe componen tambien 
con-nombres, y verbos. Compueftos con nombres fubftan- 
tivos, firven de adjetivos; y con verbos, firven de adverbios. 
Como nentlacatl hombre de ningun provecho: ilihuzethuatl, 
muger de poca monta: ¿libuiztlatoa, hablar fin confi leracion: 
momoztlatlaca, dilatar algo de mañana, en mañana. Zan tice 
momoxtlatlaca in monerol; no haces, fino dilatar tu voto. 
Con lo dicho hafta aqui, advertira el eftudie’o de la 
Lengua las muchas fuentes, que fe le defcubren; para poder 
facar de ellas multitud de varios vocablos, con que fecun- 
darfe en el Idioma; que con propriedad, limpieza, y expedi- 
cion, podrá con feguridad hablar. Por lo que le ferà con- 
venientifimo, el vèr, y revèr muchas veces, y enterarfe de 
todo efte Libro; con que á poco trabajo, aprove- 
chara: mucho, 
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LIBRO QUINTO 
De los adverbios, y conjunciones de la Lengua 
| Mexicana. taf | 
Semi qualquiera Lengua los adverbios, lo que los 


nervios, ligamentos, y tendones en an cuerpo orga- 

nico, que lo travan, ligan, unen, y componen; y lo 
que la mezcla, que une.entre fi las piedras de un edificio. Y, 
affi como un cuerpo fin nervios no fuera organico, fino una. 
multitud defordenada de hueffos:con carne; y como un edi= 
ficio fin mezcla no fuera artificial fabrica, fino un agregado 
de piedras, y maderamen, fin algun concierto, ò union; affi 
una Lengua fin adverbios no. hablàra; y Solamente fuera una 
multitud, ò pluralidad. de voces, fin perfecta fignificacion 
de lo que fe quiere decir. Por efto és del todo neceflario al 
eftudiofo de efta Lengua, el que aprenda, y retenga eftos 
adverbios; con los quales correrà por ella con expedicion, y 
fin valerfe de voces caftellanas; ( como tantas veces fe oye ) 
y fin ellos tropezará a cada paflo, y à cada periodo fe hallará 
atajado. De eftos adverbios pues tratarémos con toda clari- 
dad, e individualidad en efte Libro, para total complemento 

del Arte; los que en otros Artes, ò Libros por ventura 
no fe hallarán. 


CAPITULO PRIMERO 


De los adverbios de Lugar. 


g 2 DE LOS ADVERBIOS 
nican, 1X5 oncam, nechca, nepa, mpa, Y, ompas 


OS adverbios mican, €, tz, fon fynonymos, y fignifican, 
aqui, de aqui, por aque, hacia aqui. Como mecan, 6, 1X5 
V ohualla 
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obualla ce nobuanyolqua, aquí vino un pariente mio: ix câ im 
tlem ticnequi, aqui efta lo que quieres. Para mayor energia 
en lugar de 17, fe pone 1c1 aunque no és ufado Quando fe 
dice voy por aqui, &c, fe fuele pofponer à nican, la parti- 
cula ic. Como; mcan tc tiaz, irás por aqui: Chololan tc ti- 
¿ilamelabuaz siràs derecho por Cholula. | 

| Oncan, ay, 0 alli, fefialando el lugar. V. g. Campa ca, 
in nobucltiuh? donde eta mihermana mayor? ( Affi la Ila- 
ma el hermano mentor; y la hermana menor; nopi; vel, nopi=' 
tzin y Oncan c2, oncan tlaquitica;: ay efta, ay efta comiendo. 
Si a oncan, fe pofpone-on, fignifica el lugar, en donde entà 12’ 
perfona, con quien fe habla. V. g. fi uno. me pregunta: don- 
de efta mi capa? fila capa efta, en donde fe halla la perfona, 
que me preguntas le refponderé: oncan on, vel; oncan ca om; 
ay, en elle lugar, en dondetu éftás, Efte mifmo oscan, hirve, 
para decir de alltspor allt.: Puede tambien elte oncan, fer relari= 
vo de qualquier lugar, que fe mento, ò nombró anteceden” 
temente. Como quando fe dice effe Pueblo, de donde vine,’ 
és buenosfe dice en Mexicano: Ca inon Altepetl,in oncan ont. 
pualla, ca qualcan, ca yeccan. Anteponiendo à eftos’ adver=. 
bios de lugar, 6 tiempo las particulas, çanyêno, vel, canno, 
fiznifican identidad de lugar, ò tiempo; ò fer uno mifmo. 
Como, oma teopan oninotcochihuatos thuan canyeno, vel, gana 
no oncan onimoyolcustt: fai à rezar a la Iglefia, y alli tambien; 
efto és, en la mifma Iglefía, me confefsé. Elte oncan, ès lo 
mifmo, que ian, ya es tiempo, à hora: Ca yê oncan, ca 


A A 7 ^ at SENG: A RY 
Je NMAN, ca ye qualcan, ca yè yeccanz, traic in Dios. tiékotza- 


tzililizgue;. ya es tiempo, y hora de clamar à Dios.. 
Nechca, acnlla; y nechcapa, aculla, ò hacià acalla, pi- 
den verfe, ò moftraríe el lugar. Se ufa de eftos, para echar 4 
alguno: noramala, nechca, vel, nechcapa xibuetzs, vere en hos 
ta mala; caete;, Ó fucedate algo por. ay. Y nechca, 0, Mepa, 
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firven del pronombre demonftrativo, ille; illa; illud; aquel, 
ò aquella, &c. In neched ca, ca” notech oquiclams centetl huet 
elarlacolli, aquel, ò el que efta alli, me impufo un grave 
pecado. Nepa, ès cafi lo mifmo, que nechea; y no pide, el 
que fe veà la cofa, de que fe habla; ‘peto-fi, el que fe weà, 
hacia donde cae. Como; népa câ calitic in comitl; alli dentro 
del apofento efta la olla. Sirven tambien eftos de adverbios 
de tiempo, para decir, antiguamente, de antes, en tiempos paf- 
fados. Como, in ye nechcay ye nepa, ye buêcauh in mean ohual~ 
laque in Caxtiltecas ya ha años; ya ha tiempo, que aqui vie 
nieron los Efpañoles. Nipa, fignifica por ay; y no ha mét 
nefter feñalar lugar: amo tinechittaznequi, ca çan nipa tines 
nentinemi: no me quieres vér; fino que te andas por ay; de 
aqui para aculla, ar ROA 

Ompa, alla, ò de “AMA; y unas veces fignifica lugar, y 
otras tiempo. {n ompa mictlan tlatlaticate in tlacentelchibual- 
tin. Alla en el Infierno fe eftan abrafando los condenados. 
In ompa in Ilbuicac 0 hualmobuicac' in iz tlalticpac in Dios 
Ipilezins de allá del Cielo bajó à la tierra el hijo de Dios. 
Ma nican huallaub, in ompa câ om vengazca, el que eftá 
alla contigo; y no fe dirá bien: in nepa, vel, 11m nechca ca on; 
porque nepa, y nechca, piden lugares dittintos de aquellos, 
en que eftan, quien habla, y con quien fe habla. Finalmente 
ompa, fignifica tambien alguna vez, tiempo paflado, como 
nepa. In oc yê nepa; in ompa otthnallaque, miec otiquibtyohut= 
ques aub in oc ompa titztthui, oc hualca tiquiiyohuixques No- 
-tefe efte modo de fignificar tiempo preterito, y futuro, 
en tiempos paflados, de los quales venimos à efte prefente, 

padecimos mucho; y en los venideros, para donde 
caminamos, mucho más padece- 
remos. 
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LIBRO QUINTO a0 
Sre DE. LOS ADV ERBIOS INT ERROG ATIVOS 


can, canin, y campa, 

`Stos adverbios fignifican una .mifma cofa, donde, de don- 

E deza donde, y «por dondesy fon interrogativos para pre- 

guntar; pero, para ferlo, ninguna palabrapni aunda particula 

in fe les. hà de anteponer; porque dejarán de ferlo. V. g. 

Campa mochan ? donde ès tu. cala? Can, vel, canin otitlaceli > 

donde comulgafte ? Y fi fe dixera: in campa, vel, in canin 

otitlacelis yá. dejara de. fer Anterrogatívo; y fuera folamente 

principio de la oracion, a que fe le feguia otra cofa. V. ge 

in canin otitlacels, ca canyeno oncan mitzmacazgue tn tlaceli- 

| lizamatl; en donde comulgafte, alli tambien te hån de dar 

fl la cedula de comunion. Para decir mejor, de donde, 3. por 

| donde, fe Suele pofponer, ic. Campa ic timohuicatz (lo mif- 

mo, que tibualmobuica ) Notlatocatzine? „ô Señor mio,.de 
donde, 6 por donde vienes? 

Pofponiendo mach, à eltos adverbios, denota alguna 
duda, unas veces con enfado, y otras con admiracion. Cane 
mach tinenentinemi; canimmach ticacalactinemi2 donde andas; 
donde te andas metiendo? Canmdch mocnopil, canmach no- 
macebuals inic in huer tlatoant Dios noyolloîtic omocalaquitxi- 
noco ? Donde hè merecido, que el gran Señor Dios aya ene 
trado en mi corazon, Si â eftos adverbios fe antepone. ach, 
fignifican, que no fabemos, lo que fe pregunta. V. g. Si uno 
pregunta: a donde efta,6 para donde. fe fue el Médico? Cam- 
pa cas vel, canin ic obwia in ticitl ? y le refponde otro; ach 
canins quiere decir; que no fabe,donde efta. Anteponiendo 
a, vel, amo, à eftos adverbios, fignifica, en ninguna. partes y 
mucho mas, fife les pofpone má. V. g... dcan, vel, ¿canma 
oniquittac, in tlein nican mochibua. En ninguna parte he vif- 
to, lo que aqui fe hace. Y porque aya, y ayamo, fignifican 
| aun 
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aun no, toda vid nd, ayacan nicnoittilia tn tlatoant, ès; ann no 
veo en parte alguna al Gobernador. Aoccan, y aoccampa, fe 
compone de aoe, Ò, docmo, ya mo más; y affi fignifican, ya no 
en parte algunas O, én ninguna parte ya. Aoccan, vel, aoccama 
pa nechilaocolías yá enningana parte fe apiadan de mi. — >, 
Pofponiendo la particula nel â eftos interrogativos, can, 
canin, campa; y para mayor emiphafis, pofponiendo nelnoco, 
vel, noconel, retienen lu mifma fignificacion; pero denotan, 
fér lanze forzofo, y que no fe puede excufar, lo que fe hace. 
V. g. nican teopan onmomaquixticos auh campa nel, vel, can. 
nelpa, puetto el nel, en medio de campa, vel, cannoconel, vel, 
cannelnoco maz? Me hè venido â retraher ala Iglefia: porque 
â donde tengo deir? Eke nel,y noço; pofpuefto â qualefquiera 
adverbios, ô pronombres interrogativos, tiene la mifma fuer- 
za, y dignificacion, que con los paffados. V. g. tleinnel, vel, 
tleinnogonel, vel, tleinnelnogo nicchibuax’ Porque, que otra 
cofa puedo hacer? Aquinnel exc, nechpalehuiz? Porque quien 
otro me podra ayudar: quenne/, vel, noconel, vel, nelnogo mo» 
chibuaz? Porque, que fe há de hacer? Ya no ay otro re- 
medio. 
| Efte can compuefto con los numeros cê, ome, Yet, LIC, 
hafta diez, fignifica en tantas partes, quantas exprefla el nu- 
mero: ceccan, occan, yexcan, vel, excan, naubcan, macutl- 
can, chiquaceccan, chicoccan, ehihuexcan, chiucnauhcan, mac- 
tlaccans en una parte, en dos, &ce Macuilcan xeliuhtica mim 
amoxtlt; efte libro efta dividido en cinco partes. Y fia eftos 
fe pofpone pa, fignifica de tantas partes, Ô â tantas partes, 
quantas exprefía el numero: occampa, vel, yexcampa titetla~ 
yocoltia; de dos, Ó tres partes acudimos â fervir. Y fia eftos 
miímos adverbios fe antepone i, y fe pofpene ¿xt13 como 
toccamixti, vel, toccampatxti, fignifican en ambas partes, Ô 
de todas tres, Ò quatro partes, Bic. V.g.occan uianga: 
aul 
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auh miec eztli toccanixti,vel, loccampaixti oquix s en dos para 
tes me hiricron, y de ambas 4 dos partes me {alid mucha 
langre. De efte cans fe COMPONEN, quexgquican? en quantas 
partes? y mieccam, en muchas partes. V. g. preguntando; 
quezquican otitocac ? en quantas partes fembralte? Se puede 
refponder, mieccan; en muchas partes. 


S.3 DE LOS ADVERBIOS 


cana, cecnt, necoc, y centlapal. 


nec i en alguna parte; y con èl no fe puede empezar â ha. 

blar, fin que le preceda otra diccion. V.g. Cut x cant oti» 
moyolcuti? te has confeffado en alguna parte? En donde 4 
cana, precede cuix, por ventura. Canapa,fignifica hacia algu- 
na parte, ò de algana parre, Tuel melaocoxmemi, ma canda 
pa nitztehua; inic: manel can achitzin ninoyollalizs ando may 
trite; me irè por ay, para refpirar, ò alegratme™un poco. 
Antepuelto cana â algun numero, lo afirma con duda; y luca 
le equivaler, al müës,ò, menos caltellano. V: g. Oppa onichtec; 
(no ès proprio tlaichtec) ihuan cana macuilpa, vel, agoquen 
macutlpa, vel, achiyéyubqui macutlpa amo ontccac Mijas 
hurté dos veces; y como cinco veces; 6 cinco veces, más, Ó 
menos, no oy Miffa. 

Cecnt, 6, ceccan, en un lugar; occecni, vel, ocnocecnt, en 
otro lugar; y cécecnt, en diverfos lugares; y firven de lo Gel 
numeral Ce; pero fe advierte, q quando efte numeral uno va 
con otro nombre compuefto con prepoficion;como quando 
fe dice en una cafa, en un lugar, ghe; entonces no fe puede 
ufar de ce, fino de cecni, V. go para decir, una cafa mia fe cae 
yo; fe dice bien: ce nocal oxix1n; pero-para decir; Chrifto na- 
ció en una cafa pajiza, ô pobre; por la prepoficion' en, no fe 
dira bien: cé xacalco, fino cecnl, O, ceccan xácálco omotlaca- 
tili in totemagqui.xticatxin. Cececni Jexquë in tenamic huan, tn 
ayamo 
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ayamo monamichias eftaran â parte, cada uno en fu cafa, los 
confories, que todavia no fe han calado. Cecni in oquichtlt, 
shuan occecnt m cihuatl; en una parte eftara el varon, y en 
otra la muger. 

Necoc, de ambas partes, de uno, y otro lado: necoc tea 
nê, elpada de dos filos; y le aplica al chifmofo. Necoccam- 
pa, de ambas, defde ambas, 6 hacia ambas partes. /Vene- 
coc, ès lo mifmo, que necoc; pero denota pluralidad de las 
perfonas, 6 de cofas, que tienen dos lados. Nécóc yetiuh in 
tlamamalli, fe dice de una mula, que lleva carga de uno, y 
otro lado; pero: ménécoc yeyetiuh i tlamamalli, fe dice de 
muchas mulas de ambos lados cargadas. Centlapal, de un 
lado: occentlapal, del otro lado: ontlapal, de dos lados: zon- 
tlapalixti, de ambos lados. Cécentlapal, cada perfona, è Ò CO- 
fa, del un lado; efto és, de un lado de cada perfona, 6 cofa: 
cequintin, çan iz centlapal onacaztecoque; aub occequintin, ton- 

tlapalixtis â unos de un folo lado cortaron: las. orejas; 
y â otros de ambos lados. 


QUI ere a OER BN O S 


nohuan,Gbhuic, buèca, aco, y tlalcht. 


\P Ohuran, en todas, ü 4 todas. partes; y para mayor em- 
phafis, cenmobutan; y para mas individualidad de par- 
tes, Ô lugares, cennÒnobutan: noburan, vel,cennobutan, vel,cen- 
nònohutan moyetzt1ca in Totecutyo Dios, in tteoyelixtica, thuan 
in trlachieliztica, thuan in icenlueltilixtica. Dios efta en to- 
do lugar, y en cada lugar por eflencia, prefencia, y potens 
cia. Nobuiampa, de, 6, por todas. partes. Nohurampa èhe. 
ca, fopla de todas. partes el ayre = nohuampa techyaochibua 
in toyaohuan, por todas: partes, en todo lugar nos combaten: 
nueítros enemigos. 
Abuicy y abmicpa, â â una, y otra parte: huic, vel,ahuc- 


pa 
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pa titlachias miras 4 una, y otra parte. Huèca, lejos: oc hué- 
ca hutx in nomach; todavia viene lejos mi fobrino.. (afi lo 
llama el tio, varon) Huécapa, defde lejos: huécapa ONIQUIE= 
tac; ca yê huitz: lo yi de lejos, yá viene. Huêhyêca, â tren 
chos, y efpacios competentes entre una, y otra cofa; que 
han de fér mas de dos: porque de folas dos feídice, hueca: 
huébutca anquichibuazque amocal; à trechos, y con diftancia 
de una a otra, hareis vueftras calas. A la contra, netech, fig- 
nifica cercania entre dos cofas; y ménétech, cercania de más 
de dos. Adacame huthuica, ca xan nénttech xicHali in hue 
_panutl; no pongas apartadas, fino juntas Jas bigas. Huêca. 
pan, cofa alta; y unas veces ès adjetivo, y otras fignifica 
lugar, ô en lugar alto. Como, huêcapan calli, cafa alta: huel 
huécapan caté in cicitlaltin; eftàn en lu gar muy alto las eftree 
llas. Aco, arriba; acopa, y acobuic, hacia arriba: aco, vel, âco- 


pa Jauh m noyollo; va mi corazon, ò vuela hacia arriba. Tala 


` 


chi, à bajo, tlalchipa, ò, tlalchibuic; hacia abajo: tlalchr; vel, 
tlalchipa nitlachia, miro al fuelo, ò hacia â bajo: ninotlalchi» 
tlaca, me abajo, y humillo hafta el fuelo. 
| S 5 DE LOS ADVERBIOS € 
tlani, tlatxtntlan, chico, nonqua, tlayeccampa, ixquichca, 
y quexquichea, 


J Láni, â bajo, ò debajo: tlampa, y tlanthusc, hacia abajo: 


in tlein etic, tn yungui tetl, tlami huetzi, tlanipa, vel, 
tlanibuic itztiuh. Lo pelado, como piedra, va, ò fe inclina 
hacia a bajo. Nitetlanitlaca, ès abatir à otro: nitetlamcahua, 
dexar a otro debajo, adelantandofe. Centlani, en el abyfmo, 
ò en lo más profundo, Centlami Miétlan, en lo mas pro- 
fando pel Infierno. Pero para decir; voy à bajo; O debajo de 
algo, no fe ufa de tlami, fino de tlatzintlan: niaub tlatxztm= 
tlan: xmechoncaili inon amatl, in tan câ; amo yebuatl in 
pant 
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pani ca, ca yebuatl in tani c2, in itxintlan im amoxtii: traeme 
effe papel, que efia a bajo; noel que efta encima, fino el 
que efta debajo del libro. 

Chico, aun lado: chico xiguiquant mon tetl; manen te 
1710 teputlam; aparta à unrlado efta piedra; no fea, que tro- 
pieze con ella. Chichico, de un lado, à otro: chichico yauh 
inon tlahuangui, effe borracho fe vá bambaneando de uno à 
otro lado. Efte chico, en compoficion, fignifica, mal, fal e 2 
mente, al revès, © fin. confideracion. Y fl, nicchicocagut, lo 
entiendo al revés: chscotlatoa, defvariar, Ò blasfemar: chicos 
yolloa, y chicoilamati, fofpechar. Se ufa con tech. 

Nonquá, con faltillo en la 2, à parte, de por fi; dicefe 
de dos perfonas, ò cofas: y nonenqua, de más de dos: xicpê- 
pena, in tlein ticqualiita, auh nonqua xicilalis elcoge, lo que 
te agrada, y apartalo, ô ponlo â parte. Efe nongua fe fuele 
componer con verbos: nonguc xictlali,vel,xicnonquatlalt: nor 
nonqua mantoc incócochian m T eopixqué; eftan feparados, y 
de por fi losapcefentos, 6 dormitorios de los Religiofos. 7 la» 

eccampa, tlamayeccampa, tlamayeccancopa, â mano derce 
chas y ¿laopochcopa, à mano izquierda. Momayeccancopa, à 
ta mano derecha; y mopochcopa, a tu mano izquierda. Adon 
mayeccancopa ticmohurqueltx, m teopixquis llevarás à tu mano 
derecha al Padre. | 

Ixquichca, defde aqui, defde alli, y defde alla. fxquichs 
ca nimizonnotlapalbuias defde aqui te faludo: Quauhtitlan 
c3 in nonamic; aub ixquichca nechtlapaquilia; mi muger efta 
en Quauhtitlan, y defde alla me lava mi ropa. Quexquich» 
ca, interrogativo de la diftancia, que ay de un lugar â Orro, 


L 


Como, quexquichca «in coychuacan? quanto ay de aqui à 
Coyohzacan? Se puede refponder: 11 ixquichca. onantica ih 
ixtlapalapani çanno txquichea onantica in Coyobuacans lo que 
ay de aqui â Iztapalapa, ay de aqui à Coyoacan [xtlapala- 
| a | pans, 
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pan, quiere decir, enla agua atravefada, O que efta de tras 
vés. Se compone de ¿xtlapad, de traves, ò lado, ad, `. 
aguas y la prepoficion pan, en, 


CAPITULO SEGUNDO 
De los adverbios de tiempo. 


$. 1. COMO SE DICE, OF, AYER, MAÑANA, 
pafado manana efta tarde, efta mañana, y otros adverbiosa:: 


Xcan, aorà, oy: teotlac, a la sarde: axcan teotlac, en 
A cfta tarde: nepantia tonatiuh, 6, tonalli, 6, tonatiuh 
txelthuian,6 ,tlacetli ixelihuian, ô, tlacotonatiuh, â mes 
dio dia: yohuatzinco, de mañana, ô por la mañana:'4xc4n yo- 
huatzinco, oy por la mañana, 6 efta mañana: wyohualtica, de 
noche: axcan yobualtica, en efta noche: yobualnepantla, vel, 
yohualls ixelibuian, vel, tlacoyobuac, â media noche. Valima, 
ayer: yê obuipela, antier: yê obmiptla yohwatzinco, antier por la 
mañana: yê ohuiptla teotlaciantier en la tarde: moztla, mañana: 
moztla yohuatzinco, mañana por la mañana: moxtla  teotlac, ' 
mañana en la tarde: pupila, paflado mañana: hurprla yobman 
txince; vel, huptlateotlac, pafíado mañana, por la mañana, 6 
á la tarde. V. g. axcan yê tlaco tonatiuh, vel, mepantlatonatiuh; 
Je tlaqualizpan; ma tel’ mochan xiauh: tlacoyohuac,vel, yo» 
hualnepantla, vel, yobualli ixglibuian timebuaz; nican '11710= 
cuepax; Moztla teotlac nitlâcutlox; moxtla yobualtica ticehute 
caz in tlacutlolamatl; thuan hutptla yohuatzinco tilotix; aora 
ya és medio dia, y hora de comer; y affi vete a tu cala, le- 
vantate à media noche; buelve acà; yo efcribiré mañana en 
la tardes ' 4 lanoche ilëvarás la carta; y paflado mañana por la 
mañana eftarás aqui de buelta. 
Tlaca, de dia: tlaca tihuallaz; amo yolmaltica, sde. 
| Ç 





" 






































DeL ARTE MEXICANO. 163 


de dia, no de noche. Sale de tlacatl:, dia; defde que fale, haf- 
ta que fe pone el Sol. Efte taca, fignifica tambien fer tardes 
y fe ula de el, defde por la mañana, hafta medio dia; yë thas 
ca, ya és tarde; y defde medio dia hafta la noche, fe dice, yê 
teotlac. De-aqui vienen los verbos, tlacatt, (con faltilio ) fer 
ya tarde; defde la mañana a mediodia; y tcotlactt, fer ya tar. 
de, defde medio dia, hafta la noche: yë tlacatittub: yë teotlace 
titiuh, va fe va haciendo tarde. | 
Cenyohual,toda la noche: cenyohual onicyolcuititicatca in 
- cocoxque, toda la noche cftive confelfando al enfermo. Ce- 
cenyohual, todas las noches, cada noche: cecenyohual mitemi~ 
qui, todas las noches fueño; oc yohuac, muy de madrugada, 
oc yoyobuac, todas las madrugadas. Mochipa, fiempre; y 
nennranyan, entre femana: mochipa ¡pan huébues tlhustl, Mif- 
o fa miccaquis sub nenmanyan nitlacelia; fiempre oygo Mifla en 
los dias de ficfta, y entre femana comulgo. i 
Efta particula pa, polpuefta à qualquiera numero, 
fignifica otras tantas veces, quantas exprefla. el numero. 
V. g. de ce, uno, fale ceppa, una vez: de ome, oppa, dos ve- 
ces; de macuilli, cinco, macnilpa; de matlactlt, diez, må- 
tlacpa; de cempoalli, cempoalpa; de centzontli, quatrocientos, 
centzompa: quezquipa, quantas veces? 12quipa, afirmativo, 
tantas veces: noixquipa, etras tantas veces: de tlapohuallt, 
“cola contada, fe forma tlapobualpa, veces, que fe pueden : 
“contar: amo tlapobualpa; vel, âmo çan tlapobualpa; vel, amo 
“gan quezguipa, innumerables veces: çan quezguipa , pocas 
‘veces: achignezquipa, algunas veces: de miec, Mtecpa, mus 
chas veces: achi muccpa, hartas veces: 410 '(4n miecpa, pos 
cas veces. | 
Tópa, vel, iy3pa, viene de:y0, ò, 190, y la particula pa; 
y fiempre fe le antepone una de ellas particulas, quin, çan, 
ô, ça: quin ty dpa iguifica la primera tezy quin tydps axcan m- 
À X 2 noyol- 
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noyolcurtiaselta ès la primera vez,que me confieflo: çaniyòpa, 
fignifica folamente una vez; y, ça sydpa, fignifica una fola vez, 
y la ultima, V. g. yalhua can tydpa onitlahuan;aub ca nelli, ca 
ça 19ópa pez; ayer fugela primera vez, que me emborraches 

era la ultima: Adomoxtlae, cecemilbuitl, y cecenulhutica, 
fignifizan cada dia: husprlatica, cada tercer dia: Momozlaé 
ntauh niquitta nomil, ibuan huiptlatica nicahuilia, rodos los 


"dias voy â vèr mi fementera; y cada tercer dia la riego, 


Duplicando la primera fylaba los nombres numerales, 
compueítos con ¿hastl, empezando defde tres, y bolviendo 
la tl, en tica, fignifican cada tantos dias, quantos fignifica el 
numero. V. g. yerlhurel, ès, tres dias; y yeerlbustica, es, cada 
tres dias: nanabiulbutica , cada quatro: mámacuililbuitica, 
cada cinco: matlatlaquilbuitica, cada diez: (efte dobla el tia) 
cacaxtoliliuitica cada quinze: cecempohualilhuitica, cada vein- 
te, &c. Cecextubtica, cada año: cecemmetxtica,cada mes. 
Quequezquilbuitica timoyolcuitia? ès interrogativo; de quan- 
tos a quantos dias te confieflase Ninoyolcuitia chichicueerlbusa 
tica; vel, cecemmetztica, vel, cecexiuhtica; me confeflo ca- 

da ocho dias, ò cada més; ò cada año. 


$. 2. DE LOS ADVERBIOS, 


quin, yeppa, achic, achitenca, achitzumca, yéicomya, y ça ica in. 


6 ) 32 ès adverbio muy ufado, hablando affi de tiempo paf- 
fado, como de futuro. Quando fe habla de tiempo paf- 
lado, fe denota con el quin, que há poco tiempo, que fe hi- 
20, lo que figaifica el verbo. V. g. quin omtlaqua; aora aca- 
be de comer, ô comí: quin huel axcan 17 oitztehuac in mo= 
pitzins aora en efte punto falió de aqui tu hijo. Quando ha» 
bla de tiempo faturo, fe denota con efte quin, que la cofa 


de remite para defpues , 6 para otro tiempo. V. ge axcan 
huel nimitz yokuitiz., quin tibuallazs aora no te puedo con- 


fe Tar, 
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fellar; vendras defpues. Quin: axcan, vel, quin yehua, vel, 
quin icai, aorá poco ha, endenantes: quin tc ceppa, quinyub- 
tr, la primera vez: quin yez, cola futura, que ha de fer. Yep- 
pa, fignifica antiguedad de alguna cofa, ô que ya tiempo, 
que fucedió: amo quin axcan nipehua ninococoa; ca yeppa ni- 
cocoxtinems no empiezo aora â eftar malo; porque ya ha 
mucho tiempo, que ando enfermo, A efte quin fe le fucle 
añadir inici; Ô; nici, y fignifica tiempo recien paflado : quin 
ye inicis vel, nich omiteopixcatic, no há nada, aorá muy poco 
ha,,me ordene. Tr 
„  Pofponiendo yah, â efte quin, de que fale quinyuh, fig- 
nifica cofa muy reciente, ô que fe acaba de hacer: Quinyuh, 
vel, quin huel yuh nonàcs in oncan tianquixco , onechilpiques 
acababa de llegar 4 la plaza, quando me prendieron. Todos 
los exemplos de arriba fon de tiempo paffado; van aora al- 
gunos del futuro. Como quin tihuallaz, vendrás defpues,: 
achtopa ximoteochthua; auh quin, vel, quintepan, vel, quin ça» 
tepan titenigax, ihuan tichocolaix; reza primero, y defpues 
almorzaras, (ello ès tentça; como que con el primer alimens 
to defpierta la boca) y beberás chocolate. 

Achic, achitonca, y el reverencial achiteinca, fignifican 
brevedad de tiempo. Achic, pofpuefto â quin, firve para pre- 
terito, y futuro. Como quin achic, vel, quin 12.) vel, quinizo 
qui tihualmocuepax,, dentro de breve, O de aqui a un rato 
bolverás. Si al mifmo achic, achitonca, y achitzinca, le an- 

repone oc, firve 4 tiempo futuro. Y fi fe les antepone enel, 
fignificará mayor brevedad de tiempo, ò prefente, 6 futuro. 

T ehua, endenantes: yê yebya,denota mas efpacio de tiempo; 
mayor, fi fe le añade, cael, ò, huel: yecuelyebua, vel, yéhuel- 
yebua onshualigac; ya ba gran rato, que defperté. Xê rc onyay 
fiznifica rato haz pero efte adverbio fiempre fe junta con 
prefentesy nunca có preterito: ye 1¢ onya namoxpoubtica, ra- 
£0 
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to ha, que eftoy leyendo en libro. ça ¿ca in, fignifica dentro 

de breve: xiccohuats tanguizco in mocac; auh ça ica tm, vel, 

campai, xthualmeccuepa: ve à la plaza à comprar.tus zapa- 
| tos, y al punto buelve. . 


S- 3. DEL. ADVERBIO OC, Y DE OTROS, 


con que fe compone; 


O° todavia, és fynonymo de noma,y fe fuelen juntar los 
| dos, ocnómz. Oc tipeltontli, todavia eres muchacho: oc 
monenutia in notatxin; todavia vive mi padre: 9é topar ohual- 
“acico in Dios tneltococatzin; thuan ocnòmò titlâtlacoa ? ya nos 
amaneció la fé de Dios; y todavia pecamos ? 7 ê yohuac, ya 
es de noche: oc huêcd huac, todavia es muy de noche: oc 
Iméca yohuatzinco, todavia és muy de madragada. ` Mi 
| A efte ac,fe fuele pofi poner yuhsocyubsy és 10 mifmo,que, 
gayubstodavia.V.g, oc yuh,vel,cayuh caxtolilbuitl âciz in itla- 
'catilitzin in totecuiyo, in omonamiéti in nohuepol; todavia fal- 
taban quinze dias, para que llegara el nacimiento de Chrif- 
to, quando fe cafò'mi'cuñado: (afi llama la muger a fo cir- 
ñado varon. ) Segun efto, para decir, #n dia antes, (e dice; 
oc tmoztlayoc; vel, oc moxtla, vel; 12, cayub. V.g. Chrifto un 
dia antes,ò la vigilia del dia,en q avia de padecer,inftituyo el 
admirable Sacramento de la Comanionsimos imoztlayec vet oc 
moxtla,vel,ixcayuh moztla motlat btyohudtiz in Totecutyo Fe- 
J4-Chrifto,oquimotlarlalili in'çacenca huel wahmcaubquitlace- 
lilizteoteyettilloni Sacramento. Para decir un dia defpues fe. 
«quita el oc, y queda folamente moztlayoc: acatopa nictlace- 


Tltix in cocoxques aub tmoztlayoc teoyotica nici cag primero 
daré la: comiunion al enfermo, y al otro día lo olemé. Zhuip- 


tlayoc, ès dos dias defines, verlburyoc, tres dias, inabalbui- 
yoc, quatro dias defpues, &c. 

negativo de ec, todavia, ès, Zoc, 6) Zocimo, ya no: 
ca 
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ca yê aocnto. nitlatlacox; ya no pecaré: Gocacy ya no.ay, ò no 
hà quedado perfona alguna: 20ÉHem, in mâ iela, ya no hà 
quedado cofa: doc. myehuati, yá no firvo de cofa. Oc, fignifi=. 
ca tambien primero, Ó primeramente: ma oc ximotlatlacol- 
pepenas, aub quin nimitzyolmelahuax; examina primero tus 
pecados, y defpues te confeffare. En efta fignificacion fe aftae 
de bien â oc uno de los adverbios, que en propricdad figni- 
fica, primeramente; y fon: achto, achtopa, acáchto, acachtopa, 
acatlo, yacatto, yacattopa: y dira, ma oc achtopas vel, ma oc 
Je acattopa ximotlatlacolpepena; examinare. primero. 

Oc, fignifica tambien, demás de. efto, ô, fuera de efto. 
V. g. Guix oc ula tiquilnamiqm motlárlacol ? Fuera de lo di- 
cho, te acuerdas de otros pecados? /ntla oc itla ticpia, maca- 
mo xicpinahuizcabua. Si todavia tienes màs pecados, no los 
calles por verguenza, Puede relponder el penitente: Ca ques ` 
macatzm, Notatxine, ca oc miec niquilnamiqus notlatlacol : 
ca oc nappa omxocomic; thuan oc chicoppa megabualizpan oni- 
nacaque. Si, Padre, aun. todavia, fuera de lo dicho, fe me 
aederdan más pecados; porque. otras, quatro’ veces. me em» 
briague;. y fiete veces comi carne en la Quarefma. Y para 
mas claridad en efta figaificacion, fe junta el oc, con no, 6 con’ 

shuan; ocno, vel, ocnoihuan; y tambien, y fuera de efto. 


S. 4. DE LOS ADVERBIOS, 
| in, 0quic, inoc, ayamo, huécaub, y otros. 

IN: fuele fer el articulo el, la, lo; in nohuexiuh, mi cone 
fuegra, in notex, mi cuñado; (affi lo llama el varon) y ès, 
como fi dixera, la mi confuegra, enc, como ya diximos. Y 
antepuelto efte inal preterito perfecto, fignifica, quando, Os, 
defpues que. V .g.In ousoyoleutts in ichtequa 1moxtlayoc oquechtt~ 
loloc; def pues que fe confefsd el ladron, al dia figuiente lo col» 
garon. Ï ê cuel omomiquili yn cocoxqus, in (vel, iquac) O, byai- 
Mixte 
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ho ma xiti in teyolowstian; yá avia muerto el enfermo, quando 
E legò et Confeflor. Efte sm, fe fuele juntar, y bien, con 
| ayb; y fignifica lo mifmo; y entre uno, y otro le puede in- 
terponer la o del preterito: Zn omoyolcurtz, vel, inyuh, vel, ins 
oyuh moyolcuiti, defpues que fe confefso. El mifmo mm, coni 
ye, firve al prefente, y fignifica, quando ya. Veg. inye tla- 
buantica in nobuepol, oqguimictiques quando ya efta borracho 
(id eft, quando yá eftaba ) mi cuñado (affi lo lama la cuña- 
da) lo mataron. ha 


, 


Oquic, vel, in oquic. vel, ¿z oc, mientras que. Oguic, . 
vel, in oquic, vel, in oc ninoteochihua, 'xitlachpanacan; mien= 
tras rezo, barred. Efte oquic', fignifica tambien algunas 
veces , yà que, puefto que. V.g. In oquic titetatcin, tite- 
yacancatxin,ma xiquinyecnemits in mopilhuan; ya que, ò fu- 
| puefto, que eres padre, y fuperior, haz, que vivan bien tas 
AY hijos. Ayamo, aun no, todavia no; és opuelto aye, ya, V.g. 
| ayamo nitlaqua, ayamo ninoyolcuitia; ayamo mipati, toda via 
ño como; todavia no me confieflo: (efto ès; no me he con- 
feffado ) toda via no eftoy bueno. Anteponiendo in, vel, in- 
yah, 2, ayamo, fignifica, antes que: im ayamo, vel, ¡nayamo- 
yah titlacelia, timoyolcutix; antes que comulgues, te con- 
feffaras: in ayamo, vel, in ayamo yuh pebua in cemanahuatl, 
yê ommoyetxtica in nelli Teotl Dios; antes, que empezaffe el 
mundo, yà ay (id eft, ya: havia) el verdadero Dios. Con 
efto fe denota, que haviz,y que al prefente ay, ò exifte 
efte Dios. peda spa 
^> Hutcanb, fignifica,largo tiempo, con yê, y ayamo, fir- 
ve para tiempo pafado; y con oc, y aocmo, para futuro. 
V. g. yê huêcauh oninonamicti, ya há mucho tiempo; que 
me café: in oc hutcauh, in mochihuaz m teocalli; de aqui a 
largo tiempo fe harà la Iglefía: «ocio huécaub timiga 
que; dentro de breve mòrirèmos. Elopuelto de oc buêcauhs 


de. 
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de aqui 4 mucho tiempo, és aocmo buècauh, de aqui â poco 
tiempo. Anteponiendo im, à, moc, à, ye huècauh, fignifica lo 
mifmo, q yê nepa, yê mechca, antiguamente, en tiempos paf- 
fados: 1myé huecauh,in oc.yë nepa, in oc ye nechca, in amocol=. 
juan quiteotocaya in T lacatecolotlantiguamente vuettros abue- 
los, y mayores idolatraban; ò tenian por Dios al Demonio. 

`” Huêcauhtica, largo tiempo, tauy gran rato. Cecenyoe 
hual buêcaubtica nittztoc; todas las noches,eftoy un gran rato 
defvelado. Achi hutcarbirca ochocatoya in piltzsatli spor algun 
tiempo, ò rato eftuvo el niño llorando: Hwuêbuêcaubtica, és, 
de tarde, en tarde: ca amo mochipa mtlahuana, ca çan hues 
huécaubtica; no me emborracho fiempre; fino de tarde, en 
tarde. Niman, luego, al punto; y mucho más fignifica efta 
promptitud, fi fe le pofpone ics vel, ye ic. Ln oyub onechmo- 


golcuitili im teopixqur, niman; vel miman ic, vel, mman yë te 


omohuicac; affi que el Padre me confefso, luego fin tardan- 
va fe fac. Efe niman antepuelto a qualquier negacion, ha. 
ce, que del todo niegue la cofa: im aquin amo moquaa- 
sequia, ahuel, vel, niman abuel momaquixtiz.; el que nó. és 
baptizado, no puede, ò, de ninguna manera puede falvarfe. 
"8.5. DE LOS ADVERBIOS; 
iniquac, quiniquac, quemmanian, quemman, E, iguin. 
T niquac, ê, iquac, fignifican, quanao,no preguntando; y aune 
que fe ufa de ellos indiferentemente; pero en la realidad 
enalgo difieren: porque imiquac, es, quando; €, 1quac, es, en 


-toncés. V. g. iniquac huel tithanaubtox,, âço huel timoyolcur- 


tix, noço timoyoltequipachoz, tpampa.in motlatlacol ; 1huan 
çanyêno 1quac ahuel timopalehuiz; quando eftés muy enfer- 


“mo, quizá no podrás confeflarte, ni arrepentirte detas pe- 


“e 





cados; y entonces tampoco te podrás ayudar. El imiquac, ès, 
quando; y el 1quac, entonces: iniquac mayanalo, çanno 1quac 
y | | ne- 


¢ . 
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necocolo: quando, ay hambre, ay tambien entonces enferme- 
dad. Son los dos imperfonales. 
` Noiquac, huel nolquac, gannoiquac, canyénoiquac, fig- 
nifican, entonces tambien: imiquac titequadtequiz,thuan ticte= 
catiaz in atl; cannoiquac, vel, huel noiquac tiquitotiaz, in teos 
tlatolli; quando baptizares, y fueres echando el agua; enton- 
ces tambien iras diciendo las fagradas palabras. /niquac in, 
ès en efte tiempo; ê, imiquacon, en elle tiempo. Quiniquacy 
tambien fignifica, entonces; y el quin, denota, que há de aver 
precedido, ò dichofe antes otra cola. V. g. iniquac timotla- 
tlacollagaz., quiniquac tipactiex,, quando facudieres de ti tus 
pecados; entonces eftarás alegre. Significa tambien quiniquac, 
hafta que. V. g. ca mman ahuel in nican chocoayan titocuiltos 
nozque, quiniquac in ompa trazque in Jibucac. De ninguna 
manera podemos tener en efte valle de lagrimas perfecto 
gozo, hafta que vayamos al Cielo. En lugar de quiniquac, fe 
puede ufar, imtlacamo 1quac, vel, intlacamo achtopa: abuela 
titlatlacoltomaloz, quiniquac, vel, intlacamo iquac, vel, intla- 
camo achtopa timoyolmelahuax,, no puedes fer abfuelto de 
tus pecados, hafta que; vel, folo hafta que; vel, fi primero 
no te confiefías, ò te confeflares. 
. Quemmanian, in quemmanian, quemman, fignifican, 
à veces, alguna vez; pero no preguntando, V. g. Quemma- 
nian nenmanyan niccaqui in temachtillis quemmanannama- 
pohua, thuan quemman nitlacuiloa, unas veces oygo Sermon, 
otras leo, y otras efcribo. Si fe les antepone çan, fignifican 
muy pocas veces, çan quemmaman, vel, canquemman niamb 
tecpan, muy raras veces voy a palacio. 
Quemman interrogativo, és, à que hora, dentro del 
"mifmo dia, én que fe habla, y no de otros dias, Quemman 
timocochcayottx ? quando has de cenar? Si dette adverbio, ò 
a otros interrogativos fe antepone ach, fignifica, que no far 
| e, 
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be; el que refponde,lo que le preguntan. Y afi a la preguns 
ta, quando cenarás ? Site refponde, ach quemman, quiere 
decir, que no lo fabe. /quin, ès interrogativo, quando. Iquin 
otihualla + quando venifte ? 1quin tiaz? quando te. irás? ach 
iguin; no fé quando. Si fe añade a iquin,mach, fignifica guan- 
do, pero fe denota, que no acaba de llegar la cofa, que fe efe 
pera. [quin mach timozcaliz.2 quando tendrás juicio? Sia, 
iguin y à otro qualquier adverbio, ò nombre interrogativo 
fe antepone 1m, dexan de ferlo.: Sia, nigun, fe añade on: 
in iguin on; fignifica tiempo paflado, 6 futuro indeterminado. 

uilmach in Caxtiltecd in mcan, m 1quinon obuallaque; dis 
cen, que los Efpañoles vinieron aqui en tiempos paflados. 
Si dixera; huallazque in iquinon, fignificara: dicen, que ven- 
drán. Lo mifmo fignificas ın 1quin canin, aunque elte' denos 
ta tiempo más largo: titlatzontequililoxque, imquac tlamix, 
inin cemanahuac in 1quinon, vel, in ¿quin cani, leremos juz- 

gados, quando en los tiempos venideros fe acabe el 
€ mundo. 


s.6. DE LOS ADVERBIOS, 


y n oy 
cemicac, ceommanyan, cen, Cy ica. 


Emicac, fe compone de cem, y el verbo, icac, y fignifi- 
ca, perpetaamente, para fiempre jamas: in tlatlacoant» 
me cemicac tonehualozgue centlam Muctlan; los pecadores 
ferán para fiempre atormentados en el Infierno. Es junta- 
mente adjetivo, y fe puede componer,añadida a, con los fubí- 
tantivos. Cemicac yoliliztli, vel, cenucacayolilizth, cemicaca- 
yolihuayan, vida eterna; 6 lugar de eterna vida. Lo mifmo 
ès commanca nemiliztl. Cemmanca, ès, perpetuamente, y 
cemmancayeni, cola eftable, Ô perpetua. 
Cemmanyan, para fiempre, y fuele fer fynomymo de 
cemicac. Si bien difieren; en que cemicac fe eltiende 4 todo 
Y 2 tiem- 
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tiempo; y cemmanyam denota el principio del eftado, que tos 
xia ana cofa, que le ha de durar para fiempre: mila yé otj= 
mic, ca ye sccemmanyan tilcaubtoz; fi una vez morilte, ya 
para fiempre eftaras olvidado. | | 

=> Cen, para fiempre, {uele fer lo mifmo, que cemman- 


an; Cy 1ccen, tambien para fiempre; fuele fer lo miímo, que 


1ccemmanyan. De quien murió fe dice con cen, 65 tecen: ca 
ocenquiz; ya falid para fiempre; vel, yê iccen oy2. Con todo 
difieren, en que iccen, de tal manera fignifica de una vez; 
quer mira folamente á lo que hafta la prefente há fucedido; 
y no â lo que ha de fuceder en lo futuro. Como del que fe 
detavo mucho tiempo en un lugar, y defpues ‘por fin: bols 
vio, fele dice: huel otihuecauh; iccen otia; mucho te detuvila 
re; te faiftede una vez; pero iccemmanyan, fignifica, de una 
vez, para fiempre: ca yê tccemmanyamin Mictlan obuetz ; 
cayó para fiempre, y de una vez en el Infierno. /c2,:con fals 
tillo enla 4, alguna vez, y €n propriedad en algun tiempo. 
Cumx ica ttle ommutxchibuli?. Por ventura, te hice algo al- 
guna vez;ò en algun tiempo? El otro ied, con, tiene 
| l la 4 larga. à 


’§.7, DE LOS ADVERBIOS, . .:. 
aic, AYAIC, aoguic, imman, y lus compuchos. 


pw 7 C, nunca: ate nicalaquiz, ocndmacoyan; nunca entrarè 
+ en la pulqueria; y con niman, antepuefto, añade faer: 
za `à la negacion; niman aic omba nicdlaguix; "Banca jamás 
entraré alla. Suele efte aic componerfe con el ma del impe- 
rativo: macaic xitlatlaco, nunca peques. Ayaic, nunca haf- 
ta aora: ayaic onicyolitlacd in nohuarapó; haita aora nunca he 
ofendido 4 mi proximo. Suele componerfe efe con rria 
de fujuntivo: mélacayaic otimoquarlhi y ma-canniman ximo- 
quarlpt, vel, xiccels in teotechicabualixteyectsliloni Sacramena 
£05 
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to; financa hafta aorá te has confirmado, (quailpia, atarfe la 
frente, fe toma por confirmarfe) luego al punto confirmate, 

Aoquic, ya no mas, fe compone de oc, y alc: aoquic 
nicpinabuizcabuaz, in notlatlacol; ya nunca mas callaré por 
verguenza mis pecados. Componefe efte tambien con ma: 
macaoquic xittlatziuhcabua in neyolcuitiliztls. Imman, y on- 
can, juntos con otros nombres, fignifican con yé, ya es ho- 
ra, ya ès tiempo: ca yê imman, ca ye oncan, inic titixtlapoz 
que; ya es hora, y tiempo de abrir los ojos. Ayamo miman; 
aan no és tiempo: ayamo imman, inic Mila chibualoz, aan 
no és hora, de que fe diga la Miffa: aocmo timman, ya no és 
tiempo: imiquac ye timiquiznequi, ca ye aocmo tmman, inic 
in ihutttzinco in Dios timoyolcuepaz; en el articulo de la 
muerte, ya no és tiempo de convertirte â Dios. 

Immanin, â efta hora: yalhua trnmanin, ayer a efta 
hora; moxtla immanin, mañana â efta hora: buiptla timman 
in tibualmocuepax; paffado mañana, a efta hora, bolveras. 
Té immanin, no fignifica, ya es hora; fino ya es tarde. Ma 
tihuians ca ye each, ca ye immanins vamonos, que ya és 
tarde. Ca huel imman, ca ye huel qualcan, ca y? huel imone- 
gaian, ca ye yeccan; yà es muy buena hora, Ô tiempo; mic 
tiaxgue, para que nos vayamos. Cemi, y mejor, gacemr, ès 
de una vez: cemi xiauh; vete de una vez: çacemi nimitzix= 
pahuatia, te defpido para fiempre. Tambien, fi algunos ván 
cada tno de por fi â algun lugar; y quiero, que vayan de una 
vez todos juntos, les diré: çacemi xthuran; idos de una vez 
todos juntos. Zancen, ès, juntamente, ô en una, ô en uno. 
Como fi uno dice, que hurtó de un tiro, ô de una vez, ô 
juntamente, una gallina de caftilla, dos ovejas, y tres cerdos, 
"dirá: oniquichtec ce quanaca. (por la crefta, que tienen, le dan 
efte nombre) omentin ichcame, ibuan yemtin puxzomes ca 

gancen mochin oniquichtec; todo junto, ô juntamente > 
lo hurté. S. 8. 
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` $ 8. DE- LOS ADVERBIOS, 
gatepañ, quin catepan, quin tepan, oc mayastla oc ma, yectel, 
, Jancuican, sciuhca, y çantequitl. 


7 depan quin çatepan, y quin tepan, fignifican, dino: 

ma acatopa, nopiltzine, xictlapôpolhui in motecocolicauh, 
auh catepan,vel, quin gatepan, vel, quin tepan timoyolcurtixs 
perdona primero, hijo mio, 4 tu enemigo, que te aborrece, 
y defpues te confeflaras. Ocmaya, de aqui a un rato, ô ef- 
pera un poco: ocmaya, vel, ocachitonca trbualmocuepaz., bol- 
veras de aquí à un rato. Tla oc maya, vel, tla ocma, ès, ef- 
pera, ô aguardaun poco: tla oc maya, vel, tlaocma, nopiltzmèé, 
ma oc niéizaqua i min amatl: efpera, hijo mio, un poco; cer- 
raré primero efta Carta. Y ectel, el dia paffado, ô el otro dia. 
Ca ayamo huécaub, ca in yectel oninewh; no ay mucho tiem- 
po, aora el otro dia me levanté. 

ancuican, nuevamente, la primera vez: aic Ro: 

tis ca axcan Jancuican nimoyolcuitraz nunca me hé confeffado, 
aora és la primera vez,que me confieflo. [cimbhca,con la a lar- 
ga, y grave, és, prefto, con prefteza: ma 1cihca ximonabua- 
titehua, ca rcimhca timiquixs haz prefto tu teftamento: por- 
que en breve morirás. Zan tequitl, firve de adverbio, con 
que fe fignifica, que no J hizo, fino executar algo, y paffar 
al punto â hacer otra. V. g. Nochan ombualla, auh çan te» 
quitl, vel, çan huel tequstl omtlaqua; auh niman onta; vine a 
mi caía; y no hice, fino comer, y luego me ful: çan tequitl 
onatlic, niman onttlatequipanoto; no hice, fino beber agua, ë 
irme a trabajar. 

In tla çan axcan, parece, que fi fignifica, fo. folamente 
dora; pero fu fignificacion ès muy diverfa; y viene à fignifi- 


«car: lo que 4 uno le huviera fucedido, en cafo, que huviera 


becho algo, y no lo hizo. El exemplo lo declara: Uno que- 
ria 
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ria ir 4 Tepotzotlan, y no fuè; y aviendo llovido -efte dia; 
en que avià de averfe ido, dixo: /nela oniani yohuatzince Tea 
potzotlan, intla gan axcan amo ye nopan oquiauhe Si huviera ido 
efta mañana 4 Teporzotlan; no és cierto, que ya a eftas ho- 
ras me haviera llovido? En efte exemplo fe ve, que lo que 
haviera fucedido, y no fucedió, fe dice folamente con ins 
terrogacion negativa. | | 

In: ye macul, in yê matlac, es de, in yê maculilhutl, 
ya cinco dias; in yê miclac-ilbuitl, ya ha diez dias; y le ufa,, 
para decir, en tiempos, ô dias pafíados,ó ya fean pocos, ô ya 
muchos. V.g. ma xicnemili, in guenami otinen in ye Macul, 
in yê mitlac: confidera, como has vivido en el tiempo pafla- 
do. Lo mifmo fignifican las prepoficiones, icampa, y teputze 
co; que fignifican, â tras, â la efpalda; al tiempo paflado: ma 
mucampa, moteputxco xitlachias mira â tu vida paflada, Ach- 
ica, achca, y,atxan, y (fegun algunos) achtzâ, y gan cuecuel 
achic, fignifican 4 menudo, frequentemente; y macho mas 
con la particula ça: ça achica, ça atxan, çan cuecuelachic 
xicmolnaquili in Dios; acuerdate à menudo, y frequente= 
mente de Dios. Ufan algunos, achchica, achchca, y achtzans 

pero parece violenta fa pronunciacion. 


S.9. DE LOS ADVERBIOS! 


A Ds 
cuel, yecuel, gancuel, y nocuelye. 


“Vel, denota más prefteza, que la que fe pretendia: Cam» 
pa cuel oonya in titlantlt,in quin iz ocatcae â donde fe fué 
tan prefto el menfajero,que eftaba aqui? T écuel, ès lo mifmo, 
que-y¿,y a, pero denota la prefteza,6 brevedad dicha: 1 axcam 
in oc huel nipiltontl, ibuan yecuel notencopa nicmat in teotla» 
tollis- todavia foy. muy niño, y ya fé de memoria la Dottri- 
na. Zancuel, en breve tiempo: openh moyolcurtia im cocoxque; 
auh cancuel omic; empezo â confeflaríe el enfermo; y dente 
> € 
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de breve tiempo murió. /Vocuel, çan nocuel, ye nocuelceppa, 
fignifica lo que occeppa, otra vez; pero añaden la dicha bre- 
vedad. V. g. omt, ca yê mobucatza in tlatoani; auh gate» 
pan yenocuelceppa omitto, ca gê aocmo moluicatz; fe dixo,que 
ya venia el gobernador; y defpues fe dixo otra vez, Ô cor- 
rió otra voz, de que ya no viene: bwicatx;, ês diverfo de huis 
cax., como ya fe advirtió. 

Nocuelyé, con faltillo en la ê, fignifica lo que en ro- 
mance decimos, pero por otra parte: huel nitlaocoxtinemt, ma, 
canapa niauh; nocuelyê nechtlaocoltia in notlaçonamici zin jthuan 
nopilhuantoton; quen huel niquintlalcabuiz ? Ando trifte: iré- 
me por ay; pero me dan laftima mi muger, y mis pobres 
hijos; como és poffible, que los deje? Ufafe tambien de 7o- 
cuelyé, quando contando uno algo de pena, ô de gufto,: pafía 
| de una cofa,d otra.V.g. txquich in tomim.ticpopoloa: ca.titlaca= 
ol laquiâ; niman yê nocuelye ticlalbuiquixtias mman yè nocuelye 
il titetlaqualtia, @&c; mucho dinero gaftamos; damos tributo; 

por otra parte hacemos las fieftas; por otra tambie 
damos de comer, &c. . | 


CAPITULO TERCERO 


De otros adverbios, y conjunciones. 


$: 1. DE LAS CONFUNCIONES 


Wy inic, (A, çan, Y nocan. 


AS conjunciones ic, è, inic, las mas veces fignifican 
lo mifmo: aunque algunas veces fe diferencian enla 
fignificacion; y otras fe ula mas de una, que de otra. 

Eftas particulas pofpueftas à los adjetivos, los hacen:adver= 
bios, y entonces más fe ufa de ic; que de inic. Vag. qualli, 
bueno; y gualli-ic, bien; qualli 10 xinemi, vive bien; ee 
quali 





































E do AI 





Den ÁRTE MEXICANO. 177 


qualli iè timiquiz, para que mueras bién. Antepuefto ic, al 
adjetivo, fignifica tan. Vig. ma.mcmama, imtlacamo ixquich te 
etic, Yo lo cargara, fino fuera tan pelado. Sirve tambien sare, 
y más de ordinario ze de prepoficion, que rige un acuíativo, 
que no puede regir el verbo. V. g. el verbo nahuatia, man- 
dar, tiene un folo acufativo; y fi fe le pone otro, à efte otro 
lo regirá sc: cutx ila ic tinechnahuatia? me mandas alguna 
cofa? Aqui ay dos acufativos à quien fe manda; y efte lo rige 
el verbo; y lo que fe manda; y efe lo rige tc. 

Inc, fignifica tambien, para que. V. g. inic timoma- 
GUIX., huel ommonequt, in Dios ticmotequipa nilburx,; para 
falvarte ¢ és neceflario, que firvas à Dios. El serpe inic, è; 
ic fignifican la caufa, ò razon de hacerfe alguna cofa. V. g: 
ic; vel, inic nican onthualla, ca huel yebuatl, inic namechmach- 
tiz 5 la caufa, O motivo; porque hé venido aqui, ès, para 
enfeñaros. /nic, y algunas veces tc fi ignifican , en quanto, 
V. g. Chritto, en quanto hombre, murió, y no en quanto 
- Dios; in Totecuiyo Fefa=Chrifto, imic oquitzmtl, omomiquilis 
auh niman âmo inic Teotl Dios omomiquillt. 

Inc, O, yema fon tambien nota de admiracion: [mie 
thiyac!.ò a hiede! ¿mic quails; vel, yere qualli! ò que co~ 
{a tan buena! ò quan buena! Init, è e, ic; fi Gignifican tambien 
defde que, y hafta que. V. g. inic obualquiz.in tonatimb, thuan 
snic ooncalac, mitequiticateas defde que falio el Sol, hafta que 
fe metid, eftuve trabajando, Finalmente mtc, muchas ve- 
ces fignifica que: yê otiquittac, imc nichicahuac, ihuan inic nie 
tiacauh. Yà vifte, que foy fuerte, y valerofos | 

Zan, y ca, folamente, fon parecidos en la ieni fE 
cion, aunque en algo fe diferencián: Tlein ticquazque tn tic» 
notlaca,amo çan chiltxinth, can quiltxintlt, çan tlaxcaltzins 
tli? que hémos de comer los pobres; fino folamente chile, 
folamente yeivas, folamente tortillas.:Janto gan, con los 
Z nom= 
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nombres, que fignifican folo, expreffa mas la foledad: çam 
nocel omhualla; tan folamente. yo vine: çan huel iceltzin in 
Dios nechmopalehuiha; tan folamente Dios me ayuda: çan, 
y algunas veces ça, fignifican tambien, fino, Ó, mas antes: ca 
amo ontcâhuaci ca çan thutan onicnonotz; yo no lo reñi; fino 
que manfamente le avifé. Con yê aviva más la fignificacion; 
ca canye thuian onicnonotz. Si a can Te añade yeno; canyéno, 
fienifica, ò denota, fer la mifma cofa, 6 lugar, &c. Mexico 
onitlacats thuan ganyeno oncan oninoxcalts nací en Mexico, y 
ay mifmo me crié: sn Dios onechmochihutlis auh cannoyehuae 
tzin onechmomaguixtilt, Dios me hizo, y el mifmo Dios me 
redimid. Zanyenoyuhque: vel, ganyenothur, de la mifma fuer- 
te. Nocan, auntodavia, hafta aora: miecpa ye otimococo; aub 
nocan axcan oc timococoa; muchas veces eltuvifte enfermos 
y aun hafta aora tambien lo eftas. Nogan amo, aun no, to- 
davia no. | AR 
Zan fignifica tambien, no hacer uno otra cofa, fino lo 
que fignifica el verbo, à quien fe antepone: çan ticochi; no 
haces otra cofa, fino dormir: can timahuiltia, folamente jue- 
gas; no haces otra cofa, fino jugar. Y finalmente firve de avi- 
var la fignificacion del adverbio, à quien fe antepone. /yolic, 
manfamente; gan tyolic, lo mifmo; pero con mas expreffion, 
ò viveza. Notenfe las dos phrafes figuientes: ca can amo 
ticmocaccanénequi in monotxaloca; no haces, fino fingir, ò haz 
cer, que no oyes los confejos, que fe te dàn. Ca çan amo 
ticmothuicanènequi in motatxin;no haces, fino fingir, ò hacery 
q no vés à tu padre. Viene de sthua,vér; voz de tierra calientes 
Za, larga la 4, folamente difiere de gan; en que 
çan excluye fimplemente la cofa; y ça de tal manera la exe 
cluye, que dá à entender, que antes avia fido. `V. g. fi pre- 
gunto à uno; quantos hijos tiene, y me refponde çan ce, fo- 
lamente uno; denota,que no ha tenido otros hijos. Pero fi i 
| | reí- 
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refponde çace, folamente uno, con el ça denota, que al 
prefente no tiene, fino és un hijo; pero que antes tuvo otros, 
que fe le murieron. Za achi, vel, catepiton, fignifica, lo 
que decimos en caftellano, poco falta, 6 faltaba, para hacer 
efto, ò aquello: ça achi, vel, achiton, vel,catepiton, inic huale 
quigaz_ tn tonatinh: poco falta, para que falga el Sol. Za, fi- 
nalmente aviva, como gan, la fignificacion; y antepuefto â 
nombres, verbos, y adverbios fignifica fer aquello, que con: 
el fe dice, infalible. Y affi nelli, fignifica cola verdadera, ò 
verdaderamente: y ça nelli, infaliblemente: max, iré; ca ça 
max; irè en todo cafo: neltiz., fe camplirá;ca ca neltiz, fin 
duda alguna fe cumplirá: ca ça neltixin Dios ttlatoltxin; ing 
faliblemente fe verificara la palabra de Dios. 


CAPITULO QUARTO 


De los adverbios de afirmar, negar, y dudar, 


Sï. DELOSADVERBIOS 
quema, amo, y otros con eftos compueftos. 


à Uema, con faltillo en la 2, ò fegun algunos dicen, 
quemé, fignifica, fi: quemáca, fignifica lo mifmo con 
S&a alguna reverencia; y con mayor, guemacatzin. Cutx 
gê otitlachpan? ya barrifte? Ca quema, vel, ca quemaca, vel, 
ca quemacatzin, Si, vel, fi Señor. Amo, con faltillo en la 25 
no: amotzin, vel, ca amotzin, con reverencia. En lugar de 
amo, fe puede ufar, de 2, y juntarla con la voz, que fe le 
figue. Como amo nihueliti, no puedo: vel, anihuelitt. Amo= 
nel, Es interrogativo, que equivale a afirmacion, y fe des: 
nota, que ès fuerza, que fe haga aquello. V. g. preguntan» 
do; aquin yax Quauhbmanco? quien ira â Huamantla 2. 
podra refponder uno: amonel, vel, ¿nel maz? aquin pel yax 2 
Z2 pues 
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pues no iré yo ? quien otro puede ir? Tambien fe dice muy 
bien: 2monoco, vel, amo nogonel maz. aquin noços vel, aquin 
nelnogo yaz? y x te 41 

Si ca fe antepone a, nel, y noço, fe hace adverbio cau- 
fal, con que fe da razon de algo. V. g. yalbua dmo omno- 
canlz ca nel; vel, ca noços vel, canelnoco huel ninococoaya; ayer 
no ayunè: porque eftaba muy enfermo; como fi dixera, 
fue cafo forzofo,en que no pude ayunar. Se puede tambien: 

decir: huel ninococoaya; auh yehuatlin, inic amo ontnogamb. 

Eftaba enfermo; y efta és la caufa, porque no ayune.. Se; 
puede tambien decir, y con mas elegancia: achcanogo, vel, : 
achcanel, vel, achcanelnoco huel ninococoaya. Canogo, estam- 
bien adverbio, con que conteftamos, 6 confirmamos algo, 

que otro nos dice. V. g. 4 uno, que me dice, que yá llegó 

el correo: mach yê obualacico in titlantli; le puedo decir: ca 
noço, vel; ca noçotzin; ca nehuatl oniquittacs afi és, ya vino: 
yo lo vi. 

Significan tambien noço, anoco, mocé, y anoce ( eftos 
dos fon fyncopa de nogoyé, y anoçoyê ) fignifican, digo, vel, 
ô: Caix otitlahuan, noço otitetlabuanalti, anoco, vel, mocé tela 
occe tlatlacoll: oticchinb? ta te emborrachafte? ó emborra- 
chafte à otro? ò hicifte otro pecado ? Efte nocê, y manoces 
fife figue à alguna oracion negativa; fignifica mi. In monete- 
cayan ca amo timoteochi hua, nocê, vel manocê ticmotzatzsls- 
lua in Dios; quando te acueftas no te perfignas, ni tenenco- 
miendas à Dios. Magogo, y manoct, fuele fer lo mifmo, 
quema, nota de imperativo. Intla titlâtlacoz, ma, vel, ma- 
moro, vel, manoce achtopa ximiqui; fi has de pecar, mue- 
rete primero, | p 

Nelli, cierto, ô de verdad, ésnombre;y firve tambien 
de adverbio, verdaderamentes y nelli mach, y canelli, ès del 
todo cierto, V. g. ca nelli, vel, ca nellimach, vel, ca canellt, 

| Ca 
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cain Cenbuelizim Teotl Dios ogúimoyocolili cemixquich in tlas 
chibualli; ès verdad, ò del todo cierto, que el todopederofo 
Dios crió todas las criaturas. Ach cayénellisés interrogativo, 
de quien fe admira de algo, que le coge de muevo, ô que no 
juzgaba poffible. V.g. ye nell1, vel, cayenells, vel, achgayenel» 
li, vel, quemmachgayenela, in Cennemum T eot! Dios topampa 
omomiquilico? Es creible, que el immortal Dios, que fem- 
pre vive, huviera venido à morir por nofotros? 4 

Cuix, interrogativo, por ventura. Curx yê otimocales? 
Cuix yê otimonamicti? Por ventura, ya hicifte para ti cafa? 
Por ventura, yá te cafafte? Se puede tambien decir, cuzxmea 
otimocalti? y fignifica lo mifmo, que cux. Si â cuix fe ane 
tepone in; in cuix, firve de decir algun nombre, 6 verbo, 
que uno, 6 no lo fabe, ô no fe atreve â decirlo; 6 que fi lo 
dice, ès, por acomodarfe con los que le dan effe nombre. 
Vg. predicando uno, dice, que ay algunos embufteros, 
que los engañan, y al nombrarlos, dice: ca yebuantin im 
cuix tecinbtlazque, mcuix techichinque,in cuix in nanabualstm; 
eftos:fon los que’ llamais conjuradores del granizo, ò que 
chupan la fangre humana, ò los que profeflan fer brujos: 
óquimecabutecque ce ‘tlacatl; cuix itoca Petolo, noço Xuan? 
azotaron à uno; no fé fife llama Pedro, ò Juan? 

Aco (con faltillo en â ) quiza, forte, aço moxtla 
mipixcax.s quizá mañana cogeré la cofecha, Ago, fignifica: 
tambien lo mifmo, que cuzx, por ventura; y entonces fe le 
fuele pofponer ma; Agoma: Agoma, vel, cuix yê omixtub in 
monamic? por ventura parió yá tu muger, Aço amo, âço- 
camo, y acagomo, quizá no: ago amo, vel, acaçomo, Xe, 
nopiltxiné, neçahualix pan timoçahua? acagomo tinacacahua? 
hijo mio, quizá no/ayunafte 2 quizá no dexafte la carne en 

- Ja Quarefma? Se compone tambien aço con ayac, ninguno: 
Acaçayac, vel, agayac, quizà ninguno. Agayac in momi- 
| | quizo 
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quiz pan mirzpalebuizs quizá ninguno te ayudará en tu 

muerte. /yo, vel, yoyabue, vel, 1yoyabue, fon interjeciones, 

conque fe exclama, ay. fo, vel, iyoyahue, onotlabueliltic| 
ay, ay, O deldichado de m1! 


§ 2 DE LOS ADVERBIOS 
ganen, gannen, tlepanmen, nenyan, y otros, _ 


Safe de efte adverbio canen, quando: uno duda, fi lus | 
J cederà, lo que defea, y no lo que teme. Y unas ve- 

ces lignifica por ventura; y otras querrá Dios. Cuix ganen > 
nocnoptltiz, in Dios tteyectiayatzin, in ttequaltiayatzin; im 
ggraciatzin? tendrè por ventura la dicha, ò merecerè la gra- 
cia de Dios? intla ganen otiyecquixque in pixympan; ca cane 
niman ncnamictix, t mochpochs fi cl Señor quiere, que Lal». 
gamos bien de la cofecha, luego cafaré ami hijas, | 

Nen, cannen, nenyan, cannenyan, y nenya, {on fynos” 
ny mos compueftos de nen, y todos fignifican;: en vano, en 
valde; fin provecho: i2mmanel can ce motlatlacal in moneyol~ 
curiiliZ pan ticpinabuizcahuazs xicmati cal nen, vel ( y me- 
jor) ca canner, Cc. timoyolcustia: aunque tn folo pecado 
calles por verguenza en tu confeffion; fabe, que en vano, y 
fin fracto te confieffas. Tlegannen, y, tlercnem,: y, tleic, in 
terrogativos, fignifican; de que firve ? que provecho ay ?. tle- 
gannen.vel, tleicnen Zoe. tictequipanoz; intlacamo mutxtlax= 
elabmz.? para que le has de fervirs fi note há de pagar 2 

Tlalhuiz, ò can tlalhuix 3 tlihuix;, y çan ilihmz todos 
fignifican, en vano, fín confideracion, octofamente: ca tlalhuix,, 
vel, çan tlalbuix , vel, gan ilthuix,eorc. tetech tichicoyoloa, tex 
tech tichicotlamati, tetech tiétlamia in tlarlacollis fin confi- 
deracion, en: vano, y fin fundamento, fofpechas de otros, y 
les impones pecados. Y affi s/libuszt/âtoa, és hablar fin confi-: 
deracion: s/shuiztlâtolli , palabras vanas; y tlibutztlacatl, home 
bre de poco jacicio, Il. 
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Tihuix,, ò, ilburcé (faltillo enê)" fignifican, efpecial- 
mente, ò mucho más. V. g. mieclin in macebualtin can 
tlabuantinem?; tlhuiz., vel, ilbuice in teteuctin, in pipiltin; 
muchos Indios no hacen, fino andarfe emborrachando; 
mucho mas, ò efpecialmente los principales, y nobles. 774: 
câ (la primera breve, y con faltillo la fegunda) ès adver- 
bio, de que fe ula, quando, aviendo uno dicho antes una 
cola, de repente fe acuerda, ò advierte, fer otra; y equiva- 
le al caftellano, anfi, ò, affi; pero no, ò, pero fi. V. g. con. 
feffandofe uno, dice: yê aoctle, in ma itla, niquilnamiqui in 
notlatlacol. Tlaca, mquilnamique, ca oc oppa onicquatlapanin 
monamic; ya no fe me acuerda otro pecado; anfi, vel, pero 
fi; me acuerdo, que otras dos veces rompi la cabeza a mi 
muger. | 
Tlacago, ès adverbio, de que ufa, el que con admira» 
cion cae en la cuenta de algo, en que no avia reparado; ò 
al menos fe confirma en alguna verdad: V. g. tlacaco, ca 
nelli, in tlein quitoa nonamic, ca yê tlaneciz; valgame Dios, 
© ay tal, és verdad, lo que.me dixo mi muger, que ya avia 
de amanecer. Tlácace, ò, tlacaceye, és cali lo mifmo, que 
tlacaco. Hur, ès exclamacion, ola, que és eko, con que nos 
admiramos de algo; ò con que nos quejamos, Hut, nican 
oticatca nocninhtzine! Ola, que ès efto? que aqui eftabas, 
amigo mio! Anca, es adverbio, de que fe ufa, quando una 

-cofa fe infiere de otra; y equivale en caftellano al luego, | 
- y enlatin al ergo. V. g. yê oppa, yê expa otxatxic 
in quanacas anca ye iciuhca tlabuizcales 
huaz; yael Gallo ha cantado dos, 
`> Y tres veces; pues en breve 
llegara.el Alba, 
* H + 
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LIBRO QUINTO ` 
CAMTULO QUINTO 
De otros adverbios, y conjunciones. 

$ 1. DE LOS ADI ER CITE 

interrogativos, Y otros. 


xg N Uen, quenin, quenami, interrogativos, fignifican, co- 
i mo? de que manera? Veg. quen, vel, queran, vel, 


ES quenamiqualliio timiquizs intlacamo qualli ic tine- 
mi ? Como has de morir bien, fi vives mal? Quen otimo- 


tlathuilti, Noxcacaubtzine? Como has amanecido, Sr Padre 


mio? (el que lo ès por naturaleza) buenos dias tengas. 


Quenin otimoteotlactitzino ? Como has llegado a la tarde ? 
buenas tardes: quenamí otimoyoaquiltt 2 como has anochect- 
do? buenas rmoches. Modo de faludarfe en los tres tiem pos 


del dia, Los verbos fon reverencialés, vienen de ¢lathu, ama- 
necer; de teotlac, la tarde; y de.yodc, de noche. A todos fe 


puede añadir para mas reverencia, tz4m04: quen otimotlathutl- 


tirzino? Quemmach, es pregunta con admiracion, y equi- 
Vales 4 conmo ës poffible ? quemmach in ce tepilezin quixtlas 


tximzin huel wtatxim? como ès poffible, que un hijo dè bo- 


fetada à fu legitimo padre? Quemmach huel, vel, quem- 


mach ami, antepuefto a los pronóbres, Nehuatl,yo,tu,aquel, 


‘exc. fignifica dichofo, ò bienaventurado. Quando fe afa de, 


ami, fe le anteponen ni, ti, ti, an, conforme la perfona, 
con quien van. V. g. quemmach: huel nebuatl; vel, quem» 
mach nami ( pierde m, la í ) dichofo yo: quemmach huel te- 
huatls vel, quemmach tami, dichofo tu, &c. 

Tambien fe faeleufar de efte quemmach huel, quando 
fe habla de defdichas:'Quemmach huel tebuantin, in otiquitta= 
que in ipololoca in Mexicayotl Ï que à nofotros huvo de ca- 
ber, el ver la deftruccion de'nueftro imperio mexicano! Si 

a 
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à, , quenin fe antepone in, yá no es interrogativos y fi fignifica, 
afi como; de la manera que: in quenin, vel, in quenarnis vel, 

in yuh tebuatl tinechtolima; ca, zanyenoyuh 277.7 nimitXto- 
limz; como tu me afliges, O haces mal; affi tambien yote 
afligire. Amo çan guenin, es, no ‘como quiera; ó en gran 
manera. Zaçan quemn, alli como quiera, lin traza, ni acuer- 
do. Amo gar quentin ticocolé; eres en gran manera bravo: ca 
çaçan quenin tiqualani: porque por nada, y por qualquicra 
cofa te enojas. Y affi la fignificacion de sacan, ès, fin taza, 
 " neciamente, &c. y la de gago, antepuefto a otras voces, ÈS, 
qualquiera: caco tlein qualquiera cofa: çaço aquin, qualguie- 
ra perfona: çaço quemmans en qualquier tiempo: çaço canm, 
en qualquier lugar: aquen, O» amoquen, dicen carencia de 
pena, ó turbacion; V. ge. aquen memati, aquen nicchihya in 
mo tetlaihryohuiltiliz., no, fiento, ni me laftiman tus tors 
mentos. ï i | 

Quenami, adverbio, fuele fer tambien nombre intere 
rogativo, y fu reverencial ès, quenamicatxintli. V. g. que» 
mamás vel, quenamicatzintli in Totecuiyotzin Dios? de que 
manera ¢s Dios? y fe pudiera relponder: ca ayac huel câct= 
catenehuaz, in quenamicatzntl Dios; ninguno puede pere 
fectamente’ decir, que cofa fea Dios. Quennel, vel, quen- 
gannel; vel, quennogonels fignifican; que remedio ay? que ay, 
que hacer? Té otechcutcuslique in taxca, in toclatquis auh in 
axcan, quennel? quezgannel? (fe bucive lanen z) quennocoe 
nel? ma titlaiityohucan. Ya nos robaron todo lo nueftros 
y aorá, que remedio ay? que hemos de hacer? fino tener 
. paciencia, 

Mach, tiene varias fi igni ificaciones, de que ie fe 
han apuntado. Antepaefto á los pronombres , y adverbios 
interrogativos, aviva la fi gnificacion, y con él fe denota du- 
da, ô enfado en lo que fe pregunta. V. g. â uno, que mete 

a i paro~ 
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parolas en fu confeffion, y no fe entiende, fe le fuele decit: 
tleinmach tiquitoa? hombre, qué dices? qué cuentos fon ef- 
fos, que no te entiendo? Canin mach tinenentinemi? a done 
de andas? De mach, antepuctto al prefente, ò preterito de 
indicarivo, fe ufatambien, quando afirma uno algo, pero con 
alguna duda. V.g. yalbua imquac neneachtiloyan otihuta, mach 
omitxhuitecques quando ayer fuifte à la efcuela, dicen; ò pd- 
rece, que te azotaron. Puelto tambien mach defpues de la 
o del preterito, omach, y omaché, aumentan mucho la figni- 
ficacion: omach, vel, omaché tihuintics te emborrachafte bien, 
y recio. Zanmach, vel, canmache, fignifican, no hacer. uno 
otra cofa, fino la que exprefía el verbo, con quien van: çam- 
mach antlatoa; no haceis otra cofa, fino hablar; ganmache nis 
can, nepa ancacalactinemt; no haceis, fino andaros metien- 
Palo less LILA e ee ee 
“Ian maché, mayormente, efpecialmente: mochtin ti- 
quimmahurxtiliz ; in mache, vel, tihuicê in mota huan, â to- 
dos reverenciarás; efpecialmente à tas Padres. Suele tam- 
bien fignificar, videlicet, conviene 4 faber: Tlatlacoame, huel 
imotech orHmonequi, im tocomixpantilix in teoyotica ticitl; in 
maché yehuatl in teyolcuitiam mochi motlatlacol 5 inic timo- 
Maquixtizs Ô pecador, en gran manera te es neceflario ma- 
nifeftar al medico efpiritual; effo és; Ò, conviene a Jaber, al ` 
Conféffor'todos tus pecados, para que te falves. ` 

` >> Zatlatzaccan, gatlatzonco, cacé, y yequent, finalmen- 
te. De cacé, fe ufa, quando defpues de aver uno contado 
‘varias cofas, concluye con la ultima, ô con algana piopofi- 
con univerfal. V. g. miguac tirnoyoleuitix tiquitoz, in yê que 
quipa otitlabman, in yê quezguipa.otimacaqua, Coc auh cage m 
Je quezguipa, vel, quecizguipa in otpan tibuetZ in occequt tla- 
t acoll:; quando te conficfles, diràs; quantas veces te embora 
rachalte; quantas comifte carne, &c; y finalmente, quantas 


` R 










































DeL ARTE MEXICANO. 137 
veces cailte en los otros pecados, y en cada uno de ellos; que 
efto fignifica, quecrzguipas y quezguipa? fignifica fimple men 
te, quantas veces? ç > A A | 

_ De yequene, fe dfa, quando fe temia, O aguardaba al- 
go, que al fin lucedió; yê sc expa omococo in nohuepols auh 
Jequené omonauquilis â la tercera vez, que enfermó mi caña» 
do, (affi lo Hama la cuñada y por fia murió: Si bien de uno, 
y otro adverbio fe fuele ufar indiferentemente. Tal vez, jen 
quent, fignifica, ultimamente, y mucho más; Como quando 
apurado uno quiere dejar â (us hijos, y mager, dice: que 
maquincaubtehuax ? Curx amo yequene huel motolinizgue? Co. 
mo los hé de dejar? Por ventura, no paffaràn ultimamente 
mayor necefíidad” Quenyequené? quanto más? Y çayêquent, 
` parece, que fignifica, és poffible; de cuyas fignificaciones 

= ya hemos puelto exemplos. ee 
§. 2. DE LOS ADVERBIOS.. 
yecé, tel, magotel, ately manel, immanel, y otros. 


Y Ece, (con faltillo en ê) y tel, fignifican, pero: axcan ni- 
E mitztlapspolhuia; yecé intla occepa ticnanquilia in monan- 
tzin, mimitzhutequizs; por aora te perdono; pero fi otra vez 
relpondíeres â ta madre, te hé de azotar. Se dice tambien, 
Gaye connequix , imic. nimitz huitequrx; fi otra vez refpondie- 
res â ta madre, no fera menefter más, para que te azote. 
Y aunque de uno, y otro adverbio fe ufa indiferentemente; 
pero en proptiedad fe ufa de yecé, quando aviendo uno di- 
cho de otro varias cofas buenas; al fin le pone un pero, 6 di- 
ce algo, con que lo deuftra. V. g. In nohuexiuh ca qualli 
tlacatl, ca momoztlae Miffa quicaquis yece tlabuanqui; mi 
confuegro ès buen hombre, oye todos los dias Miff2, &c; pe» ` 
ro ès borracho; pero quando aviendo uno dicho de otro al- 
gunas faltas, añade una cofa buena, fe ufa de yecé, ô, tel. 
j Aag.. V. g. 
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Ng. ma telpocatl ca icnotzinth , atle in itlatqui, atle iaxcas 
ect, vel, tel quails, tlacatl; efte Joven és pobre, pero bueno, 
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Efe tel, firve muchas veces folamente de adorno; y 
otras, con que uno fe confuela, O fe difculpa de lo que le 
impatan, Cuix tel nebyatl notlatlacol? Cuix amo tel tebuatl 


otinechcuitlapuiltie A calo. és culpa mia? no fuifte tu; el que 


me. forzafte â ello? En donde el tel, nada fignifica. Atel, 
ès interrogativo, con que-uno fe conforma con lo que fe hi- 
zo con otro, que affi lo merecia. V. go Si hablo de un mal 


„hombre, â quien al fin mataron, puedo decir: atel mochi m 


oquimotzacuiltitia, inic om:étiloc; no efta. claro, que con la 
muerte pagó todas. fus. maldades ? Magotel, figoifica, mas 
que, Ô, demos cafo que. Masotel onicchinh; curx motequinh ? . 
más que yo lo aya hecho; 6 demos cafo, que lo hice, quien 
te mete en ello? es de tu cuenta, Ó de tu cargos "a>! 


Manel, immanel, intlanel, macihut, y maço, fignifican 


aunqhe. V. gs manel, vel, 1mimanel, cs gacenca huel huet 


A 


4 


= vex in motlâtlacol; ca nel, ca mochi tepópolbutlons; ca mochi 
 *tomalonis aunque fean muy graves tus pecados, todos le pues 
` den perdonar, y abfolver... /ntlanel, de tal manera fignifica 


aunque, que no concede la cofa, fino que da por cafo, que 
fea affi; aunque no lo fea; lo que no fucede en los otros ad- 
verbios, con que fe concede, lo que con ellos fe afirma. 
V. g. intlanel oticmomictili in motàtzin, ca oc huel titlatlacol- 
popolburloz; aunque ayas matado â tu padre; 6 demos efto 
por hecho; (aunque affi no fea) con todo puedes fer perdo- 
nado de tu pecado. A, Manel, immanel, intlanel, fe les pof- 
pone con elegancia yes manelye, CNC aunque. = . 
Manelçan, maçannel, y matelça, fignifican, fiquiera: 
Manelcam,velymasannel cece xwhtica ximoyolcuiti; y fe dixe= 
ra muy bien; macel cecexiuhtica xtmoyolcuttts confieffate fi- 
quicra, 6 â lo menos cada año. Macel, fignifica, 4 lo menos. 


Algu- 
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Algunas veces viene bien ça, y no çan, conforme ¿do que 

ya diximos de eftos adverbios. Ma çannel ipan xinechmo- 

machilti iz ceme in monencatzltzimbuan; (fon palabras «del 

hijo prodigo á lu padre) Tenme, Señor, fiquiera, como por 

“uno dé tus criados, El ga denota, que ya no tenia otro ti- 

tulo, para eftar en la cafa de fu padre; lo que no 
denotará con el gan. === 


s: 3. COMO SE DICE MANSA, 
| ô pacificamente, c. =` 


Tolic, yolic, ihuian, matca, Yyocoxca, tlamach, pacca, todos 
fignifican manfa, ò pacificamente, poco, 4 poco,contien- 
to; y fe les antepone bien çan, çan iyolic, Hes y muchas ve= 
ces fe ufa de eftos, de dos, en dos. Zan ihuian, çan. ryolie 
nicnonangquililia in notatxin;. refpondo â mi padre manía, y 
pacificamente. Ma gan pacca, yocoxca xinemi tin cemand- 
huac; vive en paz con todos en efte mundo. Tal vez efte 1yo- 
lic, fuele tomar los femipronombres 20, 0; 1, exc. Zan 
huel inyolic yatihui in yaoquizques los Soldados van caminan- 
do muy defpacio; ô â fu efpacio. Y para faludar â quien vie- 
“ne, 6 và, ô paffa, fe ula; ma moyolicatz4n; feas bien venido, 
ô vete con Dios, ô Dios te guarde. Si fon muchos, a7moyo- 
licatzsn tixcahuané, Dios os guarde, 6 valerofos Soldados. 
Tlacacco, fignifica tambien con paz, con foffiego, y fe- 
guridad: /n qualtm tlaca paétinemt, yocoxca nemi, tlacacco- 
memo los buenos viven con paz, alegria, y feguridad. Cemelle 
(faltillo en la ultima) ordinariamente fe ufaantepuefta negar ` 
cion, y fignifica, falta de paz, y de union: aic cemellé yocox- 
ca monotztimemi; nunca fe comunican con paz, y union: atla- 
cacemellé, hombre de mala condicion: 4 ihuianyocan, acemel- 
lecan in tlalticpac; en el mundo no ay paz, ô foffiego. Tla- 
cacemellé, ès monftruo de la naturaleza; ü hombre de bue~ 


na, y pacifica conyerfacion. uh, 
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Tub, yubqui, shui, fignifican, afsi y de efla fuerte, 6 maa 


meras fic sita. V gs Ï uh, ticchthuaz, in tlein nimitzilhuia: affi hae 
ras lo que te digo: ma yuh mochibua; af fe haga. Yahin, vel, 
yubquiin, vel, thuiin, de efta manera: Jhon; yuhquion, vel, 
thuton, de effa manera; y fe puede interponer algo entre yuh, 
y on: intla yabin tinemix; vel, intla yah tinemixin; fi af vi- 
vieres, Noyah; cannoyuh; Ganyenoyuh; noyubqui; çannoyuhqui; 
canyenoyuliqui; nothuis y, çanyênoihui, todos fignifican de la 
mifma maneta. Vobuatzinco yuh trmoteochibuaz s thuan noyuh, 
vel ,norhuisvel,¢anyénoyuhqut yobualtica ticchibuaz; por la ma- 
hana rezaras affi, de efta fuertes y de la mifma fuerte à la 
noche. 7n yuh, vel, in yubqui, como,de la manera que. Con- 
trario de yuh, Es tcuepca, vel, nê, que fignifican; â la contra, 
Ò al contrario. Jy Totecutyotzin Dios mochipa omitzmotlaço« 
tiii; auh imicuepca, vel, in mé, tehuatl mochipa oticmoteopo~ 
built; Dios fiempre té ha amado; y á la contra, tu fiempre 
lo has ofendido. | ` 
y Lubqu adverbio, algunas veces es nombre; cuyo plus 
ral es pubque; y lu reverencial, yuhcatxintelt. In Angelome ca 
amo yubque in tlalticpaétlaca; los Angeles no fon como los. 
hombres de la tierra. Tel in tehuantin ca can tuyubque; pero 
nofotros en todo fomos unos,parecidos, y femejantes. In yê 
Jubqui, ès, eftando afi, ó en efte eftado las colas: Auh in ye 
Jubqut, niman ic oyaqué; eftando affi las cofas, luego fe fue- 
ron. Notefe con yuh efta phrafe: can yub otlathuic in choca; 
vel,zzoqutauh; Nord, ô Hovid, hafta que amaneció. Amo yuh; 
vel, acacomo yabqu ontcchimb, vel, onttlacurlo; fignifica, qui- 
za lo hice, ô efcribi mal, fin acierto, y no como debia. Y 
de aqui viene ayubcayotl, vel, achiuhcayotl, defacierto, ó co- 
fa mal hecha. /ntla ¡a Ayxheayotl, achiuhcayotl toconcht- 
huazs curx amo titlatxacuiltiloz? quando hicieres algun defa- 
cierto, ò cofa mal becha; por ventura no {eras por ello ` 
caftigado ? snp: + +S 
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aso Si smgubquion, fe hace interrogativo, és-phrafe, de que 
ufa aquel, à quien dixeron algo de nuevo. V. g. 1nyuhquionz 
mocriubtzê? auh ca tel ye guall; Amigo, effo ay, ò pafa? 
bien efta. Tubquimmas ( con faltillo ) in mayulhqui, y yah- 
quin, fon adverbios, de que fe ufa, quando fe trae alguna 
mctaphora; y fignifican como, a manera. V. g, ma thutcpa- 
tzinco tiburan in tlâtocacibuapilli, yjuhquimm3, vel, ma yub- 
gut, vel, yubquin pochotl, Abuéhuetl; acojamonos a la Reyna 
del Cielo; que és 4 manera de un grande, y frondofo arbol, 
y Sabino, 8zc. Tuhquin, y yuhquimma, antepueltos à ver- 
bos fignifican parece, que. Tlein omopan mochiub 2 yubquin;: 
vel, mach yuhquin titlaocoxtica. Que te ha fuceJido ? pore’ 
que parece, que eftas trifte. y | A 
Huel iba, mucho, recia, ò grandemente: huelibut ti~ 
tlatoa, hablas muy recio. Jhythui ( con la penultima larga, y 
faltillo en la ultima ) fignifica à mucha cofta, ó con mucha 
dificultad: thushut, vel, huel thuthui ticcabuaxgue in Mexia- 
cayotl, à mucha cofta, y con mucha dificultad dexarémos el 
Scñorio de Mexico. Lo miímo ès ihuihuicayotica con difis 
Cultad, viene de shuthuicayotl; que ès la voz propria, y no 
„ 6huibuicayotl. Ayac huhu, èss ninguno le iguala, ò le és 
femejante: ayac thmhui, inie chicabuac, nadie le le iguala en 
fortaleza, &c. i RENE zi 
` Mo, y monel, interrogativos, parece, ` que fignifican 
lo mifmo, que 47410 nel, ò, anel, compuefto de amo, y nels 
los quales aunque fon negaciones, por fer interrogativos, 
afirman. V. g. à alguno, que duda fobre algo, que le digo, 
le puedo decir: cuix amo, vel, atiquitraz 2 vel, amel, vel, ` 
amonel, vel, mo, vel, monel. tiquittax,? pues no lo verás? Se 
diferencia mo, y, monel, de amo nel, en que à amo nel, (CX= 
ceptuale a ¿nel ) fe le puede anteponer cux, fin alterar fu ` 
fignificacions pero fizfe antepone a mo, 0, monel, le deno- 
x Car de. 
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tara, que aquelle, de que fe habla, no tendrá efefto. V. g, 
Uno, que eftaba determinado à ir à alguna parte, parecien- 
dole defpues, no fer poffible, dixo: cuix mo buel maz? 

| y podrá tener efecto mi ida 2 


5. 4. DE.ACHIC, MOCA, HUEL, QUIL, ` `: 
| quilmach, y otros. | | 


AR (con la ¿ larga, y diverfo del otro, de que ya tratas 
mos) és adverbio, con que fe mueftra la diferencia, 
que ay de una cofa 4 otra; y entre lo que fe debe â una, y 
otra. V. g. Si eftan en la carzel un homicida, y un innocen» 
te, puede efte decir al otro: achic in tehuatl, ca otitemicti, 


ca tictzaqua in motlatlacol; auh in nehaatl aic manel can ze 


pinacatl onicmiéli; como fi dixera: và mucho de mi â ti; por- 
que tu debes una muerte, que eftas aqui pagando; pero yo ja- 
más hè muerto un efcarabajo. Moca, antepuefto a los nom- 
bres, fignifica, eftar algo lleno de lo que fignifica el nombre: 
In moxayac Moca eztli; tu cara eftá llena de fangre: snin ile- 
molli. moca epacoyós efte mole eftá con mucho epazote. . 
- — Huel, ès intenfivo, y fignifica muy. Huel qualli; muy 
bucno: huel titlamatimi; eres muy fabio. Huel amo qualli, 


“may malo. Significa tambien â veces bien: pic-huelitta; me 


parece bien,me agrada: iic=huelcaquizoygo con gufto, mmitzs 
tlahuelcaquilia, te concedo lo que me pides. Con elte huel, 
fe fuple el verbo poffum, poder; y con amo huel, vel, âhuel, 
fe fuple el verbo nequeo,no poder. {n motatzin ca huel mitzpa- 
lebuiz; aub in nebuatl ca abuel itla mopampa nicchihuaz; tu 
padre puede ayudarte; pero yo no puedo hacer cofa por ti. De 
efte buel, y abuel, vienen los verbos huelitt, poder; y amo 
huelitr, no poder. Abueli "vel, 2huelitt, no és poffible; aoc hu- 
elt, ya do és poflible: tlaquaznequs in cocoxqur; yecé aoc huelt, 
be 
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vel, yê aocmo huch, vel, yê aocmo hueliti; quiere comer el 
enfermo; pero no és poffible, 6 ya no fe puede. 

Quil, ô, quilmach, difque, 6 dicen, que: entccac, quel, 
vel, quilmach obualmaxtti in tlateant, difque, ô dicen, que 
ya llego el gobernador: gan ipan; gan ipan qualli, mediana- 
mente, de buena manera: ¿mo huel ticmomacaz in oétlt, can 
span, vel, can tpan qualli tiquix; no te des mucho al pulque, 
fino templadamente ufaras de el, y lo beberas. Huel nopant, 
fignifica, me viene bien: huel mopant in motiaquen, te viene 
bien tu veftico: huel mopapant, fe dice, quando los vettidos, 
ú otras cofas fon mechas. Nempanca, en vano, fin prove- 
cho; y nfafe tambien de el, quando dudando uno, fi le fal- 
dra algo bien, fe refuelve â hacerlo, falga,como faliere: nem- 
panca noconilhuiz, ago quichthuaz., noço amo quichthuax,. Yo: 
fe lo diré, y veamos lo que fale, filo hace, 6 no lo hace. 

In macamo, (con faltillo en mz) és diferente del otro 
macamo, con el ma largo, y firve al imperativo. ln maca- 
mo pues fignifica, que no; como lo explicará: el exemplo. 
Vig. Tlesn ic otinechmonabuatilt, in nicchibuaxs in macame 
ontcchiub? Què cofa me has mandado hacer, que no la aya 
hecho? Amo maca, vel, amo in mica, {on dos negaciones, 
que afirman: amo maca momacehualtiz, in tlein tiquelehura; 
no dejaras de confeguir lo que deleas. Ayac maca mutxixima- 
ti; nadie ay, que no te conozca: aguin maca tláclacole? Quien 
ay qué no fea pecador? Ayaxcan,con dificultad,apenas,6 def- 
pacio. Y de aqui fe forma ayaxcanyotl, la flema, 6 pituita; 
ayaxcanyo , el flematico, ô pituitofo; y ayaxcanyoitca, con 
flema: in tleim ticchibua, ma nman amo ayaxcanyotica , ca 
ça huel icrubca xtcchihna; lo que haces, hazlo breve, y fin 
flema. 2 

Ma (larga la a ) fuera de fer nota de imperativo, fig- 
nifica ora, Ô, ya, 6, ya fean eftos, 8, aquellos. V.g. In pa 
ir Bb 4al- 
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Dualtin- anto can tlapobualtim tlahuantinemi, ma telpocame z 
ma ichpocame, ma huchuetque, ma ilamatque, ma namique» 
ê; fon innumerables los Indios , que fe andan emborra= 
chando, orá fean mancebos, ora doncellas, ya viejos, ya vies 
jas, ya cafados. En los exemplos figuientes és algo diferente 
la fignificacion de efte ma: campa omoliat, ca onca açaca 
n aic tlabuana, ma occeppa ichtech, ma occeppa te~ 
tlacuicuili? Donde fe hà vifto, que alguno, que no fe eme 
borracha, aya fiquiera una vez hurtado, 6 quitado lo ageno: 
Acan yuhqus onquittac ce quaquabue, in ma yuhqus mic huets 
en ninguna parte hé vifto toro tan grande, como eke. 


$. 5. DE OTROS ADVERBIOS. ` 


k O Es exclamacion de quien fe admira, oyendo, 6 viendo 


9 algo, que le coge de nuevo. V. 8. O, ca yubqui on 
mopan amochiub, nocmubtze? huel occentlamantlt, ine nice 


matia in motenyo. O, valgame Dios, amigo, aue efto ha 
O i $ 


*paffado par ti? muy diferente concepto tenia de tu credito. 
+O, es tambien particula, que fe fuele entremeter en los ra» 


' onamientos, para captar la atencion de los oyentes. Como 


rmon de la mifericordía de Dios, 
‘puede decir: 0, C4 yebuatlin in ireicnorttalitzin in Dios | 05 
in in itetlaocolilitzin! ô, cayehwatlin in stetlacotla- 
'litzin! 6, y efta efta es la piedad de Dios! O5y efta és fu mife- 


“ricordia! ô, y efte ès fu amor l El reverencial de 0, És ofzin. 


¿Y de che otzin, fe ufa. tambien, uando apoya, Ó confirma 
q | 


duno, lo que otro Je ha dicho. V. g. Ï ê taltepepar obualmo- 


puicague in teopixque, 1m techmoyolcustilixques Ya liegaron á 
'nueftro Pueblo los Padres, que nos han de confeflar. El que 
oye, fuele refponder; ozin, ca pub otilhuiloque. AM ès; aft 
lo dixeron, Es paffiva de //huta, decir. | 


nos _ 
dub (breve ) correfponde al 7, Caftellano; pero n 


ue 
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al y, conyunétivo; con que uno junta, ò une varias cofas en 
la oracion. Como quando dice: Pedro, y Juan, y Diego com- 
praron una capa, y un fombrero, (oc: porque elte y, ès shuan; 
Petolo, ihuan Tieco, thean Xuan, exci fino que efte y, core 
relponde al de efta oracion. Macho te amo, y para que lo 
veas, &c; y viene â correfponder muchas veces al pero. Cem 
ca nimutztlacotla; aub mice moyollopachthuiz, Ees mucho te 
amo; pero para que te farisfagas, &c. Auh, fuele tambien 
fignificar el pres Caftellano, y empezar con el la oracion. 
Aub quen tibuitz? bien, ò pues, como vienes? y con efto 
fe dà à entender, que fe aprueba el dicho, ó la cofa. Ath 
totlabuanè, tletn arquicoa; y bien, tios nucftros, que decis ? | 
que fe os ofrece? 


bi 


Auhtzin; fignifica tambien lo mifmo, que guemacatziny 
Si; Veg. cuix yê otia oticcaquito imiemachtilli? ya fuilte a oir 
Sermon? y fe refponde: subrtzin, vel, ca quemacatxins fl, ya 
fui. Finalmente efte aubtzin {uele fer eftribillo, quando une 
cuenta algo, con que hace tiempo, para acordarfe de loque 
fe figue; ò con que dá à entender, que le parece bien, lo 
que dice, y que quiere, que los otros reparen en ello. Ce= 
pan, jantamente, ufafe fiempre en compoficion: oticepantla- 
quaque; todos juntamente comimos. Nepan, mutaamente, 
tambien va fiempre compuelto: titonepanicnelia; mMutuamer- 
te nos hacemos bien; efto ès, los unos à los otros. Y afr Ja 
comunion, ò. mutua participacion de los Santos, fe dice en 
ptopricdad imnenepanicneliliz in Santóme: porque necepan= 
“scnelilizeli, fignifica en rigor no la mutua participacion de 
unos á otros; fino la fimultanea, con que muchos participan 
de algo. Y pueden muchos participar de un bien, y NO pate 
ticiparlo matuamente de UNOS, 2 Otros. ath 
Quentel, vel, quentelxin, achitzin, achitetzin, tepitxins 
tepitom, tepttxocoton, ete ae LepIZCANEZIMy EZIQUILON) ttr 
2 qui~ 
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quiezin, aquitzin, y aquiton, todos fon fynonymos, y ligni= 
fican, algun tanto, un poco, un poquito, EXC y fuelen fervir de 

adjetivos, quando fe jantan con fubftantivos. V. g. inye achte 
txin, in y? achitetzin omoxcalt tn noconeton, can IMAN ONICNO= 

maquilt in pabuttzim. Affi que un tanto fe crió mi hijuelo, 

luego fe lo di à mi cia. Yê achitzin, ye quenteltzin mohuel« 

mati in cocoxqui ya efta un poco mejor el enfermo, Ma te- 

pitzin atxintle xinechmotlaocolili, hazme charidad, ô dame 

tantita agua. Eftos feran mas diminativos,doblada fu prime. 

rafy'aba: tetepiton, tzitziquiton, tetepizçantzin. 

Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres,fon como 
adverbios, de que fe ufa, quando uno fe huelga del mal de 
otrozó mueltra que tiene fu merecido. V.g.Si à uno fucede 
alguna ¿efgracias puede otro, que lo oyesdecir: telchitl, ite» 
payo itech monequi,ma oc hualca ¡pan mochibua. Bien hecho 
età: tiene fu merecido; ojala cofa peor le fuceda. Uno que 
fe aya culpado, puede decir: ocelnotlahueliltie, ach aye mtel- 
chiti, ach anel notepayo? Ay defdichado de mi! no efta cla- 
ro, que tengo mi merecido? A telchitl, fe anteponen los 
femipronombres de verbos, ni, ti, CNC. y à tepayo, los de 
nombre, no, mo, i exc: nitelchitl; notepayo. Efte telchitl, tal 

- vèz tiene plural telchime. 


CAPITULO SEXTO. 


S. 1. DE LA QUANTIDAD DE LAS 
Jylabas . | 


S tan neceffaria la noticia de la:quantidad de las fyla- 
d bas, y el faber fus accentos, que fin efto fe dirán 
=+ machos barbarifmos, (como fe oyen) fe equivocarán 
unas Voces con otras, y los Eflpañoles hablarán el Mexica- 
no, como fuelen hablar los Indios el Caftellano. Y por efto 
le 
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fe fran procurado notar en efte Arte los accentos mås princie 
pales de la Lengua, y en efte Capitulo fe ponen fus reglas 
más generales, dejando lo demás ala practica y exercicio 
con los Indios. 

Toda vocal final de qualquiera plural de nombres, ô 
verbos, 6 del preterito perfecto, ô de los nombres poflefft- 
vos acabados en hua, ê, 0, tienen faltillo, que fiempre con- 
fervan. Como cuicuitzcame, golondrinas; huilome, palomas; 
tencihui, mayand, tienen hambre; nema, vivian; ONENCA, 
avian vivido; omocuiltonó, omocécelti, fe alegró, Ô regocijó; 
axcabua, el dueño de algo; topilé, alguazil, nemilice, el que 
tiene vida, ô vive. Los acabados en tls; â el qual precede vo- 
cal; todo nombre caftellano acabado en vocal, y por lo co- 
mun, tlé, interrogativo, fifele figue confonante, tienen {al 
tilo. Como tilmatii, la capas chiquatli, lechuza; Pedrotzin, 
Pedro, tlé tay? qué haces? a 4» | 

El vocablo polyfylabo, fi no tiene alguna fylaba larga, 
aunque todas fean breves, ni parecen breves, ni largas. Coe 
mo, cacamecatl, toga de efparto; cuyas fylabas todas fon 
breves; pero ni parecen breves, mi largas. La ligatura ca, €s 
fiempre larga: como nematcaitta , vér la cofa con pruden» 
cia, Ó cordura. La prepoficion tl2, tiene faltillo. Como tes 
tla; pedregal; nepantla, en el medio; quaubtla, la arboleda, 
La penultima del imperativo en el plural és larga, fi viene 
de verbo, que hizo el preterito en vocal; y fi no, ès breve. 
Como x:tlacuilocam; efcribid, de tlacuild: ‘ximoclicabuacan, 
fortaleceos, de chicawh. La ultima del plural del imperati- 
vo, que acaba en can, és larga. X tmotlacotlacan, amaos, 

` ` El tiempo gerundivo de ir tiene el ts largo, en fingu- 
lar, y plaral. Nitlapobuatinb, titlapobuatibui, fui, Ò fui- 
mos à contar. El prefente de imperativo del mifmo gerun- 
divo tiene faltillo en la ultima vocal. Xiawh, xitlapohua; vel, 
Ma- 
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maxitlapobuatt, vel, tiny ve, oid à contar, La fylaba preces 
dente â to, tiub, tt; y co, quiub, qui, es larga, quando lo és la 
ultima del futuro. Como Omitlaquato, omttlaquatinh, Loc. El 
verbo de una fylaba, como pa, teñir; y el verbo,ique pierde 
la ultima fylaba del prefente enel futuro, tienen larga la ul= 
tima del futuro: guaz, paz, ee. tambien tienen larga la 
ultima del futuro, y preterito los verbos paflives: mipobuas 
loz, ontpohualoc. sis | D Ü 
La penultima de los pafivos en lo, y de los imperfo- 
nales és larga, quando la antepenuliima ès breve, ò tiene 
dos confonantes; y à la contra. Como de tl2t1a5 quemar, 
tlatilo. Las verbales en mz de. verbo, cuyo preterito acaba en 
vocal, tienen. fa penultima larga: como temaquixtiani, Sale 
vador, Los verbales en ons tienen la o larga; como pohvalo- 
ni. Los verbales en ¿lli, y oli, tienen la penultima larga; 
como tlailli, bebida, necuiltonolli, profperidad. Los en alli, 
ni breve, ni larga; como tlapohualli. La o de los verbales en 
oca ès larga; como neltococa, la fé paffiva. La ultima de log 
verbales de lugar con femipronombre és larga; como notla« 
quayan; el lugar, donde como. Tambien la penultima ès lars 
ga, quando la del imperfecto lo és, por: acabar el perfeóto 
en vocal; como noteyolcuttiayan, miconfellionario. > y 
Todo preterito'acabado en vocal tiene faltillo en la ula 
tima, que confervan en plural, como emocutltond, omocutlto= 
noqué. El mifmo faltillo tiene el verbal formado del. prete= 
rito; como tlacuilo, tlacuiloqué. Las prepoficiones en yan, y 
can, fon largas, como imechiuhyan; cacchiuhcan. Los verbos ` 
acabados en oa, y tia, que vienen de los verbales eno, ties 
nen lao larga; como de mabutrgo, fale el verbo mabuigoa, te- 
ner uno honra, y Mabuicotia, honrar a otro. La ultima dé 
los abftraétos en ofl, como teoyotl, y los nombres de pucblos 
acabados en lan, y tlan, que no fea prepoficion; como toan, 


y 
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y tepoztlan,és larga. La primera de los frequétativos à veces és 
Jargascomo chochocasy a veces con faltillo,como tetequiscortat. 
La primera de los frequentativos en ca, y txa ès breve; co» 
mo tzirzilica; y tzilitza. Los nombres que pierden fus fina» 
les confervan en la ultima el accento, que tenian en la pe- 
nultima; como tilmâtli, que tiene faltillo en Lu penultima, 
que conferva perdida fu final enla ultima, nottima, mi cą- 

| pa: tâtlr, padre; mota, mi padre. 


` 8.2. DE ALGUNAS VOCES, QUE MUDAN 
la fignificacion, folamente por la Variacion del accento. ` 


"JARA que fe vèa, quanto importa el tener uno mucho 
cuidado en los accentos, pongo aqui por fin algunas vo» 
- ces, que mudan totalmente de fignificacion, por fola la va- 
riacion del accento. Y para que fe conozca,advierto, que el 
accento largo fe feñala afi (-) ath el breve, alli (+) como 
pola, perder; el faltillo no final, afi (+) como huehuetxcas 
y cl final affi (a) como huebé; lo que ya fe noto al princi- 
` pio de la obra. | of eh et > Al: ? 
- La voz achtl: és el hermano mayor; affi lo llama fu 
hermana menor; nach, vel, nachto, mi hermano; y 4chtls, és 
Ja pepita, ò femilla; chilachtl,vel, chilachyo, pepita del chile: 
āhua, dueño de agua, y <bua, reñir: .abuztl, encina: abuatl, 
gufano lanudo de arbol, y 4huitl, efpina aguda: ahuic, ha- 
< cid el agua; y abusc, de aqui para alli: aydelt, vel, atl, caño 
del agua; y aydtl, calabaza: amac, a la orilla del Rios y 
` amic, en el papel: 432204, tener agua en cofa ancha: y ama- 
na, inquietar á otro: 4quetza, colgar el agua, y aquetza, le- 
vanto la cabeza: atlacatl, hombre inhumano, y fin razon; y 
atlacatl, hombre de agua, como marinero, &ce 0... 
7 Zábnátl, Sarna, ò viruelas, cAbudtl, Rio de Tlaxcala: 
. calli, cala; calli, tenazuclas de palo, con que fefaca: el maiz 
. e 
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del refcoldo: cê uétxt, uno cae; céhuérxi, helar: chichi, ma» 
mar; chichi, perro; y nochichi, de chichitl, mi faliva, ò bofes; 
chichi, verbo, mitlachichi, remendar: cócóc, cofa, que pica, 
cúcoc, afliccion, ò pena. : 
Hnuèhuet gcasfomeirfes huthuetxca, leinke mucho: Zcac, 
fu zapato; icac eftar en pie; yécoa, acabar la obra; pécóa, con 
paciente de perfona, eft, rem turpem cum aliquo, vel aliqua 
habere: y Jécoa con paciente de cofa, ò Jeyécoa, és probar 
algo. Maréqui,mimo,me lave las manos;de matéquia; y ninoma- 


téqut, ês me corto la mano; matia, poner manos; y micmnatia, | 


yo lo fabia: métztli, luna: Ô mes; y métetl, muflo, ò pier- 
na: mimiloa, mo, rebolcarfe, y mimiloa, mo, caer rodando. 
Pachíbura, nicno, affechar à otro; y pachihuia, nicno, 
me aprovecho de algo, como de la medicina: papaca baldo- 
nar; y papaca, lavar bien algo: pati, deshacerfe, ò defleirfe 
algo; y pati, fanar el enfermo: patla, feriar; y patla, defleir 
algo; y patla, nino, canfarfe de efperar algo, ò defefperarfe 
uno: piloa, colgar; y piloa, adelgazar algo, como la hebra, 6 
hilo: pzlt1c, cofa adelgazada, y piltic, noble: póloa, perder al» 


| gos polea, rebolver algo, como harina, tierra con agua, &c. 


Ç) uáqua, mafcar , 6 roer el raton; quaqua mordif- 
car la pulga, ò los muchachos, ò perros entre fi; 9720 qua- 
que: quaquaqua, mafcar el enfermo, lo que no puede tragar, 
ò el fano lo que efta duto; y fi ès reflexivo, moquaquiquay 
fe dice del perro que fe efpulga; è ò de los animales, que mu: ` 


tuamente fe rafcani moquaquiquatiman?, fe eftan rafcando 


unos 4 otros: Quaubtli, Aguila; y québuttl, palo; y en com- 
poficion el uno és quauh, y el otro quauh: quèquétza, dàt 
uno patadas de coraje; y quéquérza, pifar, Ó trillar; y moqué- 
quérza, pilarfe las aves para la generacion: quidhuatl, agua 
llovediza; y guiahuatl, el zaguande la cafa: quitlani, aquel 
pides y quitlant; aquel gana. 

Tatlt, 
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` Tatli, padres y tatli, tu bebes: téco, fe tiende, de téca; 
y téco, fe corta de tegur: téma, echar maiz, trigo, Sc, y të- 
ma, bañar en temazcal: ¿Cquslra, aplicativo de teca, tender, 
ò echar lo liquido dentro de algo; y téquilta, aplicativo de 
tégui, cortar: téxtlt, cuñado, notéx; y téxth, harina, motéx: 
tlaca, perfonas, de tlacatl; tlaca, palabra, que ufa el que cae 
en la cuenta de algo; y laca, de dia; y, yê tlaca, ya ès tarde: 
tlacotl1, efclavos y tlacotl, vara; en compoficion quedan tla- 
cô, y tlaco: tlalbuia, apercebir a alguno, para que haga al- 
go a fu tiempo; y t/alouia, aterrar, ò arrimar tierra a la plan- 
ta: tlámate, tic, faber hacer algo, ò ir a alguna parte; can tt- 
tlamattiuh? adonde vas? tlaneati, traveflear; tlamattinemi, 
anda travefleando; tlamctt, hacer algo con habilidad. Y affi 
tlama, y tlamatqut, és el medico, ü oficial ingeniofo. 
Tlamamalls, la carga; y tlamdmallt, cofa barrenada: 
tlanéhuia, nicno, tomar algo preftado; y mctlanéhua, tener 
una cofa por otra por inadvertencia: tlapl4ctl:, cofa partida, 
centlapáctls tlaxcalli, un pedazo de pan; y tlaápactli, ropa, 
que-fe lava, ô lavada: tlápallz, color, con que fe pinta; y tl- 
palli, esfuerzo: tlapdloa, faludar; y tlzpaloa, comer probando 
lo liquido, Ô mojar en algo el pan: ¢/atia, efconder; y tlatia, 
quemar: tlatlamt, preguntar; y tlatlam, ganar en el juego: 
tlècihuta, nic, fabir algo; y tlécahuta, pegar fuego: tléco, en 
el fuego; tléco, fubir: toca, fembrar; y tóca, feguir â alguno: 
tótoca, ir de priila; y totóca, activo, correr trás de alguno, ô 
elcaramuzear: tótóca, avyentar, ô defterrar ; y tótoca, fem- 
brar en varias partes. | | | 
Txótzóma, golpear, ô tocar inftrumento; y tzorxona, 
dar fuavemente â otro con la mano halagandolo: xéloa, ders 
ramar, ô eftender paja, hojas de maiz, &c; y xéloa, partir, Ô 
rajar algo; xéxéloa, defquartizar al ahórcado, &c; y xéxéloa, 
derramar, ô eftender paja, ò maiz, &c: x2hutl, el Cometa; 
y xihuitl, el año, ô la yerva. = 
Cc Y 
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; Y con lo dicho hafta aqui, ya con la ayuda del Señor 
hemos concluido las tres partes, que contiene efte Arte; de 
las quales en la priméra tratámos de todo lo perteneciente á 
las reglas, fyntaxis, Ò conftruccion de efta Lengua; en la fe- 
«gunda, de la formacion de las voces, que muchiffimas fe pue. 
‘den derivar de una fola; y en la tercera, de los adverbios, 
con que fe unen los periodos; y de unos fe pafía â otros. 
«Con lo qual nada puede defear el eftudiofo de efte Idioma; 
y con folo efte Arte, podrá por fi folo, y fin ayuda de otro, 
en breve tiempo, quando. mas; de feis mefes, aprenderlo 
con claridad, facilidad, propriedad, y expedicion; y fin las 
impropriedades, y barbarifmos, que 4 veces fe experimen- 
tan; y. con que fale una mezcla de Caftellano, y Mexicano, 
que ni en uno, ni en otro Idioma fe entiende. Aora fola- 
mente refta, que el que defea aprender efte elegantiffimo 
Idioma, fe aplique al eftudio de efte Arte, y â la prattica, 
y exercicio de el mifmo Idioma. Con lo qual no dude, fino 
.que faldra proprio, pulido, y expedito Mexicano. El Señor 
Jo quiera; y que efte mi corto trabajo ceda 4 fu mayor glo- 
ria; fea de algun provecho â los neceffitados Indios, quando 
oyen en fu lengua la palabra divina; y finalmente de algan 
alivio a fas zclofos Miniftros, que en la mifma Lengua 
fe la predican, y los confieffan. 


Regt autem faculorum immortali, invifibili, foli 
Deo honor, et gloria in facula [aculorum. 
Amen. 

1. Tim. 1. Y. 17. 


FIN IS. 
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